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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Я уже давно намеревался опубликовать эту книгу, поскольку полагал, что подобный труд не только покажется интересным широкой публике, но и воздаст должное храбрецам, с которыми мне довелось служить в мрачные часы мятежа. Служить им — мое величайшее удовольствие, и так будет всегда.

Замечательные особенности и события наших недавних кавалерийских рейдов в Виргинии и других местах, свидетелем которых я был во время кампаний Армии Потомака, ежедневно фиксировались в моем журнале. Из этого дневника и составлен этот рассказ о наших рейдах, экспедициях и сражениях.

Мои описания битв и стычек в некоторых случаях могут показаться излишне краткими и неудовлетворительными, на что я могу ответить лишь то, что множество боевых столкновений, которые для их участников кажутся имеющими огромное значение, представляют весьма малый интерес для широкой публики. С другой стороны, однако, приходится сожалеть, что там, где наши доблестные кавалеристы совершали самые блестящие подвиги, мне во многих случаях не удавалось раздобыть достоверные и подробные отчеты, чтобы воздать им по заслугам.

Уиллард Глейзер.

New York, October 8th, 1870.
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ГЛАВА I.

ВОЙНА ЗА СОЮЗ. — НАЧАЛО БОРЬБЫ.


1861 г. — Энтузиазм на Севере. — Угроза Вашингтону. — Булл-Ран и его уроки. — Генерал Скотт и кавалерия. — Зачисление на службу к капитану Бьюэлу. — Кавалерийский полк «Харрис Лайт». — Отбытие из Троя, штат Нью-Йорк. — Капитан А. Н. Дюфье. — Обучение строевой подготовке и фехтованию в Скарсдейле, штат Нью-Йорк. — Курс на театр военных действий. — Филадельфия. — Балтимор. — Вашингтон. — Лагерь Орегон.






Одиннадцатое апреля 1861 года обнаружило истинные намерения жителей Юга в их трусливом нападении на Форт-Самтер. Грохот мятежных пушек потряс воздух не только вокруг Чарлстона, но и послал свои зловещие вибрации в самые отдаленные уголки страны, став предвестником бури, ярости которой никто не предвидел. Этот удар оружия походил на пожарную тревогу в наших крупных городах, и Север восстал во всей своей мощи с невиданным единодушием, которого Юг никак не ожидал. Дух и принципы Мятежа были столь необоснованны и неспровоцированы, что едва ли удалось бы отыскать кого-либо дома или за рубежом, кто смог бы их оправдать.

Президент Линкольн незамедлительно обратился с призывом призвать семьдесят пять тысяч человек для поддержания и защиты авторитета Правительства, а также чтобы доказать, если возможно, что сецессия является не только ересью в доктрине, но и неосуществимостью в Американской Республике. Отклик на этот призыв оказался гораздо более всеобщим, чем имели основания ожидать самые оптимистичные люди. Энтузиазм народа был поистине безграничен. Отдельные люди воодушевляли друг друга, семьи сплачивали семьи, общины соревновались с общинами, а штаты соперничали со штатами. Кто окажется первым и сделает больше всех — таково было благородное состязание, царившее повсюду. Все линии политических партий казались стертыми. Под этим возрождающим и вдохновляющим духом работа по формированию ядра самой грандиозной армии, когда-либо проходившей маршем по континенту, успешно продолжалась. Полки стремительно формировались и столь же быстро отправлялись к месту пребывания Правительства; и столь велико было число тех, кто явился для защиты своей страны, что первоначальный призыв вскоре был с избытком перекрыт, и власти оказались не в состоянии принять множество формирований, рвавшихся в бой.

Тем временем главные вожди Мятежа стягивали полчища изменников, собирая их на равнинах Манассаса с несомненным намерением двинуться на национальную столицу. Это обстоятельство определило главный театр начавшегося противостояния, и вокруг него со всех сторон, и особенно к югу, должна была развернуться американская акелдама — страшное «поле крови».

Первым великим порывом властей стало стремление к самообороне (и что могло быть естественнее и правильнее?), в связи с чем Вашингтон был укреплен и снабжен гарнизоном. По завершении этого шага возникла уверенность, что растущие силы Союза, которые к тому времени полностью экипировались и прошли некоторую подготовку, должны продвинуться на мятежную территорию, рассеять дерзкие вражеские полчища и положить скорый конец мятежу рабовладельцев. Однако колебания и нерешительность, царившие в наших военных кругах, становились тягостными и невыносимыми, в результате чего от приграничных штатов до реки Святого Лаврентия зазвучал клич «На Ричмонд!», спровоцировавший первое генеральное столкновение войны. Наше поражение при Булл-Ране стало совершенно неожиданным бедствием, которое, как опасались некоторое время, способно охладить энтузиазм и значительно подорвать энергию Севера. Но хотя Юг значительно окреп и воспрянул духом благодаря своей победе, наше поражение таило в себе и целебные элементы: оно научило нас тому, что противник решителен и силен, и что для победы над ним ряды армии Союза должны пополниться кем-то помимо трехмесячников или лиц с весьма ограниченным сроком службы. Извлекли и другие уроки: наши люди познакомились с местными жителями и краем; они осознали важность более строгой дисциплины и организации; а те, кто отправился в путь словно на пикник или праздник, сели «подсчитать издержки» того, как «переносить тяготы бранные как добрые воины». Нация осознала, что эта борьба за выживание носит отчаянный и даже сомнительный характер, и основательно встрепенулась.

При военном режиме генерала Уинфилда Скотта кавалерийский род войск был практически полностью обделен вниманием. Его прежние кампании в Мексике, заключавшиеся главным образом в осаде обнесенных стенами городов и штурмах крепостей, не способствовали масштабным кавалерийским операциям, и он не был склонен в столь преклонном возрасте кардинально менять свою военную тактику. Те немногие кавалерийские полки, что имелись у нас в регулярной армии, в основном были разбиты на мелкие отряды для патрулирования наших западных рубежей, в то время как горстки всадников патрулировали пространство между аванпостами нашей новой армии, доставляя донесения из лагеря в лагерь и напыщенно сопровождая командующих генералов на их грандиозных смотрах и парадах.

Однако Виргинская кавалерия «Черный конь» при Булл-Ране, не имевшая себе равных среди аналогичных сил с нашей стороны, продемонстрировала эффективность и важность этого рода войск, и наши власти начали менять свои взгляды. Настроения широких масс, судя по всему, двинулись в том же русле, и повсюду стал заметен особый энтузиазм в этом направлении. Казалось, дух старого рыцарства внезапно снизошел на нас.

Я находился в Трое, штат Нью-Йорк, когда поступили печальные вести о поражении наших сил при Булл-Ране. За этим последовал новый призыв добровольцев, и я без колебаний решил вступить в армию. Следуя своему решению, я завербовался рядовым в Трое шестого августа 1861 года в роту, сформированную капитаном Кларенсом Бьюэлом для кавалерийской службы. Для противостояния прославленной в боях кавалерии «Черный конь» было решено сформировать на Севере силу, и поскольку сенатор Айра Харрис из Нью-Йорка оказывал этому формированию покровительство и поддержку, была создана бригада, чьи знателы должны были носить его имя.

Изначально полк, в который была зачислена моя рота, предназначался для регулярной армии и некоторое время именовался Седьмым кавалерийским полком США; однако правительство решило ограничиться шестью полками регулярной кавалерии, и поскольку Нью-Йорк предоставил большинство личного состава для этого формирования, нас наименовали Вторым нью-йоркским кавалерийским полком «Харрис Лайт». Этот полк был сформирован Дж. Мэнсфилдом Дэвисом из Нью-Йорка в качестве полковника при содействии Джудсона Килпатрика из Нью-Джерси в качестве подполковника. Личный состав состоял преимущественно из уроженцев штатов Нью-Йорк, Нью-Джерси, Коннектикут, Вермонт, Пенсильвания и Индиана.

13 августа. — Сегодня рота троянцев капитана Бьюэла была созвана с целью отправки на Юг. Под сильным проливным дождем мы выстроились в шеренгу напротив резиденции генерала Джона Э. Вула, после чего старый ветеран произнес преисполненную героизма речь, которая заставила нас совершенно забыть о хлеставшем дожде и подготовила к отбытию. Затем парни нашли весьма удобное укрытие на борту парохода «Вандербильт», направлявшегося в Нью-Йорк. На следующий день все уроженцы штата Нью-Йорк собрались по адресу Бродвей, 648, и были приняты на службу Соединенных Штатов подполковником регулярной армии Д. Б. Сакеттом. В четыре часа пополудни нам приказали погрузиться в поезд и объявили, что нашим пунктом назначения является лагерь Хоу неподалеку от Скарсдейла, в двадцати четырех милях к северу от города, между реками Гарлем и Ист-Ривер. Мы прибыли на место как раз вовремя, чтобы разбить палатки на ночь — операция эта была не только новой и непривычной, но и выполненной далеко не профессионально. Нам предстояло постигать абсолютно все, и это был наш первый урок солдатской жизни.

Капитан А. Н. Дюфье из роты А, француз и выпускник военной школы Сен-Сир во Франции, принял командование лагерем и должен руководить нашей дисциплиной и муштрой. Он, несомненно, отлично подготовлен для этой должности.

16 августа. — Сегодня утром мы приступили к неизбежной пешей муштре, поскольку лошадей у нас по-прежнему нет. Мы находим эти упражнения весьма суровыми, но, учитывая их колоссальную важность, принимаем их с изрядным воодушевлением. Наш инструктор по строевой подготовке требователен и суров в манере французских военных школ. При таком обучении мы просто не можем ничему не научиться. После полудня нас заставили заниматься уборкой территории лагеря. Это включает в себя очистку от камней одной из самых пересеченных ферм в округе. И в качестве компенсации владельцам за использование этой непригляднейшей из богозабытых земель мы вынуждены возводить каменные ограды — весьма неприятное знакомство с военной жизнью, причем занятие это никоим образом не согласуется с нашими представлениями о солдатских обязанностях. Но наши руки трудятся при протестующих сердцах и с твердой решимостью, что подобное возведение оград не должно продолжаться долго.

После недели, проведенной в муштре и за возведением каменной стены, мы все однажды утром были поражены приказом встать в шеренгу, чтобы выслушать наполеоновскую тираду от капитана Дюфье. Столь многочисленными и громкими были наши протесты и столь вопиюще очевидным наш мятежный дух по поводу фортификации фермы в штате Нью-Йорк, что капитан несомненно опасался недостатка ревностной поддержки с нашей стороны в его будущих манерах, а потому, подобно Наполеону при вступлении в командование Итальянской армией, он попытался испытать преданность своих людей. Позабавив нас некоторое время своим ломаным английским и воодушевив трогательными призывами к нашему патриотизму и чести, он наконец воскликнул: «А теперь те из вас, кто готов следовать за мной к пушечному жерлу, сделайте шаг вперед». Эта последняя попытка воззвать к гордости увенчалась полным успехом, и весь строй сделал желанный шаг. Затем нам приказали быть готовыми к выходу из лагеря в одиннадцать часов утра того же дня, то есть двадцатого августа, с уверениями, что наш пункт назначения — Вашингтон, округ Колумбия.

Наши ряды быстро рассыпались, и были предприняты все надлежащие приготовления к отъезду. Промаршировав до Скарсдейла, мы сели на поезда и вскоре прибыли в мегаполис, по главным улицам которого наш отряд проследовал к парому на Джерси-Сити. Без долгих задержек мы прибыли вечером в Филадельфию, где были щедро снабжены провиантом ее по-провинциальному щедрыми и патриотичными жителями. Верные инстинктам «Братской любви», горожане делают приготовления, свидетельствующие о том, что за их столами можно накормить миллионы солдат Союза. Здесь мы провели ночь. На следующее утро в 6:30 мы продолжили путь на юг. Краткая остановка была сделана в Балтиморе, чьи улицы до сих пор словно говорят о крови храбрых массачусетцев. И пока мы маршируем, нам остается лишь вспомнить пророчество поэта:


"And the Eagle, never dying, still is trying, still is trying,


With its wings upon the map to hide a city with its gore;


But the name is there forever, and it shall be hidden never,


While the awful brand of murder points the Avenger to its shore;


While the blood of peaceful brothers God's dread vengeance doth implore,


Thou art doomed, O Baltimore!"





В 4 часа пополудни мы увидели купол вашингтонского капитолия и после высадки промаршировали в восточную часть города, где разбили палатки близ лагеря Орегон, названного так в честь полковника Эдварда Д. Бейкера, представлявшего эту Территорию в Сенате Соединенных Штатов до принятия им военного назначения и ныне командующего знаменитым калифорнийским полком, который занимает этот лагерь.
























ГЛАВА II.

ЛАГЕРНАЯ ЖИЗНЬ И ЕЕ ВЛИЯНИЕ.


1861 г. — Наш невоенный вид. — Первая экипировка. — Моя черная кобыла. — Доброе и дурное влияние. — Разносчики газет. — Почтовая сумка. — Написание писем. — Горнисты. — Лагерный караул. — Партизаны под командованием Тернера Эшби. — Конный строй. — Забавные истории с лошадьми. — Южное самомнение. — Северные фантазии.






Муштра! Муштра! И лагерная уборка — вот что у нас в порядке дня. По сути, нам больше нечем заняться, а ничегонеделание — это тягчайший вид труда. Мы рассчитываем вскоре обзавестись снаряжением, которое позволит нам тренировать нечто большее, чем собственные ноги. Наши приготовления к войне начались с конечностей, ибо до сих пор обучение прошли лишь наши головы и ноги. Впрочем, по мере того как мы лучше осваиваем эту часть наших обязанностей, она начинает нравиться нам больше, чем вначале, и мы полагаем, что делаем весьма неплохи успехи.

Некоторое время после нашего прибытия сюда правительство не имело возможности обеспечить нас ни мундирами, ни оружием, и наш внешний вид был далек от того, чтобы быть à la militaire, как выражался капитан Дюфье. Прибыв сюда из колледжей и школ, из контор и счетных палат, из мастерских и с ферм, а кое-кто и вообще без всяких занятий, каждый в той одежде, что носил в момент призыва, и уже изрядно потрепанной нашими трудами в лагере Хоу и в долгих разъездах, мы представляли собой весьма неприглядную, разношерстную массу человечества и служили предметом немалых насмешек со стороны наших лучше одетых сослуживцев. Особенно это проявилось в тот день, когда генералы Б. Ф. Батлер проводил смотр войскам этого департамента, и нас заставили предстать перед ним и толпой в наших шляпах и кепках, пальто и куртках самых разных расцветок, многие из которых висели лохмотьями. Нам поистине нечем было рекомендовать себя воякам, кроме мужественного духа, бившегося в наших в целом крепких телах. Но мы надеялись на лучшие времена, когда сможем обрести как внешний вид и экипировку, так и внутренние качества солдат.

Однако правительство было настолько не готово к войне, что наше снабжение продвигалось очень медленно. Сначала прибыли мундиры, которые каждый надел с радостью, но в то же время с чувством, что последняя нить, связывавшая его с гражданской жизнью, на время порвалась, и отныне в самом особом смысле мы принадлежали нашей общей родине.

Через несколько дней после нашего прибытия в лагерь Орегон к нам присоединились военнослужащие нашего полка из других штатов. Это добавило свежего энтузиазма и новых сил нашим рядам. Впрочем, в нашем tout ensemble пока еще нет ничего, что отличало бы нас от пехоты или артиллерии, за исключением желтой отделки наших синих мундиров, тогда как пехота имеет светло-синюю отделку, а артиллерия — ярко-красную.

23 августа. — Сегодня я счастлив сделать в своем дневнике следующую запись: полк был обеспечен саблями, револьверами Кольта и всеми необходимыми принадлежностями, состоящими из ремней и патронных сумок. У каждого солдата появилась новая забота и гордость — содержать свою саблю блестящей, а все снаряжение чистым, чтобы носить их с удовольствием для себя и честью для товарищей. Утро и вечер 24-го числа были потрачены на упражнения с саблями, которые привели нас в полный восторг. Это первое проявление в нас кавалерийского элемента как такового, и мы начинаем ощущать свою индивидуальность. Мы желаем, чтобы этот рост продолжался непрерывно, и в помощь ему в начале сентября прибыла довольно крупная партия лошадей и снаряжения. Это произошло, когда полк занимал лагерь примерно в трех милях от Вашингтона на Бладенсбергской дороге, который мы назвали Сассекс в честь округа Сассекс в штате Нью-Йорк — родного округа нашего полковника. Поскольку число выделенных нам в этот раз лошадей было недостаточно для обеспечения всего личного состава, полученные каждой ротой кони распределялись пропорционально максимальной списочной численности ее людей. После того как унтер-офицеры каждой роты, включая всех сержантов и капралов, получили лошадей по старшинству, рядовые тянули жребий за оставшихся — процедура, вызвавшая немалое волнение.

Несколько наших товарищей, разумеется, были вынуждены к своему великому огорчению еще несколько дней маршировать пешком; ибо не было ничего более унизительного для драгуна, чем плестись по грязи и пыли, в то время как его сослуживцы проносились мимо на ржущих скакунах по пути на плац или к любому другому месту службы. Мне посчастливилось стать обладателем прекрасной черной кобылы всего пяти лет от роду, полной жизни и горячего темперамента, ростом в четырнадцать ладоней и весом в тысячу фунтов. Она была настоящим сокровищем для кавалерийской службы или для любых иных целей, и между нами должна была завязаться дружба, достойная войти в историю.

Теперь мы вовсю вышли в открытое море нашей новой жизни и начинаем ощущать ее влияние. Внимательному наблюдателю не требуется много времени, чтобы заметить воздействие, которое внешние перемены и обстоятельства оказывают на характер большинства людей. Поистине, ни один человек не остается к ним безучастным: он либо идет вперед, либо деградирует, и среди нас уже весьма отчетливо видно, что, хотя военная служба одних людей делает лучше, многих других она портит. Самый низший слой нашего общества, такой как уличные и переулочные бездельники наших городов — те, у кого нет ни профессии, ни культуры, — поразительным образом меняется к лучшему под воздействием армейской дисциплины. Теперь эти люди обнаруживают, что у них есть дело и кто-то, кто заставляет их им заниматься. Прогресс этот, правда, очень медленный, а в некоторых случаях и исключительный, но таковой явно прослеживается в качестве общей тенденции.

Но с другой стороны, наш полк частично состоит из молодых людей из респектабельных семей, воспитанных под влиянием чистой морали; однако они обнаруживают, что высочайший стандарт нравственности, представленный здесь, гораздо ниже того, к которому они привыкли дома, и они вскоре начинают колебаться. Утратив свои изначальные моральные ориентиры, они катятся по наклонной плоскости и во многих случаях низвергаются в ужасные бездны.


"When once a shaking monarchy declines,


Each thing grows bold and to its fall combines."





Лишь у очень немногих хватает внутренних сил эффективно противостоять этим порокам. Необходимо помнить, что здоровые и нормальные сдерживающие факторы добропорядочного женского общества полностью исключены из нашей жизни. И судя по тому, что мы ежедневно наблюдаем вокруг, мы убеждены, что колония одних лишь мужчин, сколь бы добродетельными или нравственными они ни были, за короткое время скатилась бы в абсолютное варфоварство. Ни один непредвзятый наблюдатель не может усомниться в учении древнего писания о том, что «нехорошо быть человеку одному».

Более того, друзья и товарищи нашей безмятежной юности, чье присутствие всегда пробуждает чистейшие воспоминания, отсутствуют рядом с нами; мы не ощущаем и почти всемогущего влияния старых школьных сборищ, церковного колокола и домашнего очага. Когда разрываешь все эти связи и подспорья нравственной жизни и бросаешь человека в непосредственное окружение порочных людей, нужно быть чуть ли не ангелом, чтобы не пасть. Здесь мы все одинаково одеты, одинаково живем и подчиняемся одним и тем же законам и дисциплине. Тот самый человек, который делит с нами одеяло и палатку, получает паек из одного котла, пьет из одной фляги и с которым мы вынуждены общаться ежедневно, может оказаться законченным подлецом, чей диплом свидетельствует об окончании трущоб Файв-Пойнтс, а одно присутствие морально несет миазмы. Вследствие этого наш лагерь более или менее заражен азартными играми, пьянством и сквернословием со всеми вытекающими отсюда пороками, и временами мы тоскуем по полевым походам, где, как нам кажется, мы можем избавиться от этой деморализации. Изнурительные марши Ганнибала через Альпы и Верхнюю Италию лишь придали закалки и мужества его легионам, которые грохотали у самих римских ворот и угрожали немедленным падением Вечного города, тогда как зимняя лагерная жизнь в Капуе оставила их лишенными сил.

Но все же у нас есть и целительные средства прямо в лагере, и мы приветствуем их с немалым восторгом. Ежедневно появляются разносчики газет с возгласами: «Washington Chronicle и нью-йоркские газеты!» Они пользуются огромной популярностью. За этими листками приятно проводятся многие минуты, поскольку их колонки изучаются с жадностью. Затем, следуя по пятам за разносчиками газет, появляется адъютантский ординарец или курьер с полной писем почтовой сумкой — драгоценными реликвиями от любимых людей из дома. Эти послания служат лучшим напоминанием о нашей домашней жизни, особенно когда они до краев наполнены патриотическим блеском и чистейшими излияниями привязанности. Эти письма оказывают двоякое влияние: поддерживая в нас воспоминания о доме более или менее яркими, а порой столь яркими, что за чтением мы почти зрим матерей, жен и сестер в их нежной христианской заботе о нас, они одновременно побуждают нас к дальнейшим успехам в эпистолярном жанре. Мужчины, никогда в жизни не писавшие писем, берутся за них теперь; те же, кто вовсе не умеет писать, либо учатся сами, либо просят товарищей написать за них, и командный состав совершает за один день больше письменной работы, чем, судя по всему, мы привыкли делать за месяц, а то и за год.

Как только содержимое почтовой сумки оказывается распределено и поглощено жадными любителями новостей, начинаются активные приготовления к ответу. Некоторые носят с собой карманные чернильницы и пишут перьями, но большинство пользуется карандашами. Вот вы видите одного сидящего на пенечке или заборе и пишущего своей «возлюбленной» или кому-то еще; другой пишет стоя у дерева, а третий лежит плашмя на земле. Так, в палатках или под открытым небом продолжается писанина, и обратная почта доставит множество нежных слов тем, кого невозможно полностью забыть. Полагаю, таким образом мы не только вершим, но и пишем историю. Следовательно, лагерная жизнь не является абсолютно монотонной.





ГОРНИСТЫ.

Интересные зрелища и звуки можно наблюдать и слышать почти в любой час дня. Утро возвещается пронзительной побудкой, означающей подъем. Ее мастерски исполняют горнисты нашего корпуса, сформированного капитаном Дюфье и тщательно им тренируемого. Отныне все наши передвижения регламентируются горном. Под его звуки нас созывают на завтрак, обед и ужин. Перекличка звучит дважды в день, роты выстраиваются в шеренгу, после чего первые сержанты легко выясняют, находится ли каждый человек на своем посту. Горн сзывает больных, а иногда и тех, кто притворяется больным, в лазарет к хирургу, где их нужды и недуги не остаются без внимания. По горну нас собирают на смотры, в лагерный караул, на кормление и водопой лошадей и на учения. Особый пронзительный сигнал созывает всех первых или строевых сержантов к палатке адъютанта для получения любых особых распоряжений, имеющихся у него для передачи.

Таким образом, сигнал за сигналом звучат с интервалами в течение всего дня, завершаясь «отбоем», который служит знаком к тушению огней и поиску отдыха, требуемого ночью.





ЛАГЕРНЫЙ КАРАУЛ.

Нашими основными обязанностями в настоящее время являются несение лагерного караула и муштра, которые мы выполняем по очереди. Каждое утро для караульной службы выделяется довольно крупный отряд под командованием офицера. Они образуют линию спешенных пикетов или секретов вокруг всего лагеря. Их расставляют в пределах видимости и слышимости друг от друга, что позволяет им пресекать попытки кого-либо покинуть лагерь или проникнуть в него без письменного пропуска днем или пароля ночью. Правило требует, чтобы каждый солдат стоял на посту два часа, после чего его сменяют. Это максимальное время, которое иногда сокращается по усмотрению коменданта.

При исполнении этих обязанностей нам говорят, что они мало отличаются от несения пикетной службы, которая потребуется от нас, если нам когда-либо доведет выступить на поле перед лицом противника. По сути, это пикетирование в миниатюре. И наш энтузиазм в этой сфере деятельности растет, поскольку почти ежедневно мы получаем известия о нападениях на наши пикеты вдоль линии Балтиморско-Огайской железной дороги и Камберлендского канала. Оказывается, некий полковник Тернер Эшби с отрядом всадников (?), действующих как партизаны, в одиночку и небольшими отрядами еженощно пытается перерезать наши телеграфные провода, сжигать железнодорожные мосты и разрушать канал либо обстреливать наших людей на проходящих мимо судах; и нередко мы читаем о стычках, в которых несколько наших пикетов были захвачены в плен, ранены или убиты. Разумеется, мы рассчитываем в скором времени встретиться лицом к лицу с мистером Эшби и его приспешниками и готовимся к этому.





КОННЫЙ СТРОЙ.

Но делаем мы это преимущественно на учениях. Недавно остальные наши бойцы были обрадованы полным комплектом лошадей. Конный строй отныне является общим правилом, и почти все свободное время посвящается этим занятиям. Сперва у нас были захватывающие моменты с нашими молодыми и необъезженными конями. Один из наших бойцов получил удар копытом от своей лошади, оказавшийся для него смертельным. Несколько самых диких и на вид неисправимых животных нам пришлось под здоровой дисциплиной острых шпор гнать вверх по крутейшим холмам в окрестностях, пока дурь из них не вышла. Мы обнаруживаем, однако, что проблема кроется не только в лошадях, но зачастую и в людях, многие из которых никогда в жизни не взнуздывали коня и не касались седла. К тому же эти строгие удила во рту животных, приученных к обычному недоуздку, вызывали у них бунтарский нрав, заставляя многих вставать на дыбы, словно они внезапно превратились в чудовищных кенгуру, в то время как всадники демонстрировали признаки приобретения навыков акробатических кувырков. Некоторые сцены более чем комичны. Лошади и всадники ведут себя крайне неуклюже и при управлении животным с помощью повода по шее, а не с помощью удил, как мы привыкли делать дома.

Мы не слишком удивляемся тому, что рыцарская публика «Черного коня» выражала свое презрение к северным «грязным лачугам и жирным механикам» и хвасталась, что нам никогда с ними не сравниться. Но ведь считается, что эти южане родились в седле и с детства обучались верховой езде. Они обычно совершают прогулки для развлечения, ездят по делам и даже в церковь верхом. Поэтому они были подготовлены к кавалерийской службе еще до того, как мы об этом хотя бы задумались. Но пусть они остерегаются своих мыслей и слов, ибо мы можем учиться, и в противостоянии борющихся сторон нередко случается так, что «первые становятся последними, а последние — первыми».

Мы быстро совершенствуемся. В пронзительных звуках горна, отдающих команды для учений, столько бодрости, а в его быстрых перестроениях столько жизни, что люди и лошади словно танцуют, а не идут шагом по пути к плацу, и те и другие с легкостью усваивают определенные сигналы трубы и овладевают движениями и маневрами, требуемыми от них. Подобно всем прочим новичкам, мы, разумеется, время предаемся мечтам воображения и полагаем, что закладываем основу карьеры, которой суждено стать значимой и славной. Как бы то ни было, мы не намерены уступать кому бы то ни было в познании и практике кавалерийской тактики и общих маневров войны.
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КАВАЛЕРИЙСКАЯ КОЛОННА НА МАРШЕ.




























ГЛАВА III.

ПОДГОТОВКА К АКТИВНОЙ СЛУЖБЕ.


1861 г. — Первое продвижение. — «Контрабанды» (беглые рабы), их надежды и обращение с ними. — Пополнение рядов северян. — Повышение по службе. — Фуражировка и сопряженные с ней трудности. — Разведка и ее цели. — Сенатор Харрис посещает войска. — Боллс-Блафф. — Вербовка. — Интересные случаи. — Лагерь Палмер. — «Контрабанды» (беглые рабы) за работой. — Учения близ Арлингтонских высот. — Полковник Джордж Д. Баярд. — Бой у Дрейнсвилла.






15 октября 1861 года. — Полк «Харрис Лайт» снялся с лагеря в восемь часов утра и с гордым видом прошел через Вашингтон, пересек знаменитый Длинный мост через Потомак и двинулся вперед к Мансонс-Хилл в виду наших пехотных аванпостов, где мы разбили новый лагерь, назвав его «Адванс» («Передовой»). Впервые наши лошади оставались оседланными всю ночь, а люди спали с оружием в руках. Для нас это была новая и захватывающая фаза жизни.

После нашего отступления от Булл-Рана мятежная армия стала грозной силой на этом рубеже, и хотя никаких активных действий против Вашингтона не предпринималось, мы тем не менее опасались подобных шагов с их стороны. Именно поэтому наши линии пикетов были вдвое усилены и бдительны, а для выяснения позиций, сил и намерений нашего коварного врага использовались любые средства.

Нередко «контрабанды» (беглые рабы) пробираются сквозь пикеты противника под покровом ночи и через густой кустарник, которого здесь в избытке, и благополучно достигают наших позиций. От них мы получаем множество ценных сведений о положении дел в «Дикси». Некоторые из них, как мы узнаем, использовались мятежными вождями на строительстве фортов и земляных укреплений и всячески принуждались вносить свой мускульный вклад в Конфедерацию Юга. У них припасены странные и волнующие рассказы, и все же кажется, что они могли бы сослужить нам огромную службу в качестве проводников во время наших передвижений, если бы мы сочли нужным их задействовать. Их сердца в этом конфликте на нашей стороне. Они приветствуют нас как друзей и питают наивные представления о празднике свободы, о котором они вечно молятся и поют, видя в нас своих освободителей. Как у них сформировались подобные взгляды, несколько трудно постичь, особенно если учесть парадоксальное обращение, которому они подвергались с нашей стороны. Власти казались озадаченными в отношении них, и бывали случаи, когда их даже возвращали прежним владельцам. И все же в их природе кроется какое-то инстинктивное пророчество, побуждающее их искать свободы у северян. Их присутствие в наших лагерях становится своего рода вдохновением для большинства из нас, и нам остается лишь желать, чтобы их молитвы были услышанными и чтобы каждая цепь рабства была разбита. Это чувство порой прорывается в следующем поэтическом порыве:


"In the beauty of the lily Christ was born across the sea,


With a glory in His bosom that transfigures you and me


As He died to make men holy, let us die to make them free."





И поскольку рабство было причиной, а не предлогом войны, как утверждают некоторые, в случае успеха союзных войск этому «неукротимому конфликту» и гнусному беззаконию должен прийти конец.

Наша уверенность в окончательном успехе нашего оружия растет с каждым днем. С первого августа наши ряды удивительно пополнились; и теперь полк за полком, батарея за батареей прибывают с Севера, заполняя учебные лагеря и укомплектовывая фортификационные сооружения вокруг Вашингтона. Тем временем на всех высоких холмах и господствующих высотах возводятся земляные укрепления; из лесных деревьев сооружаются прочные засеки, и делается все возможное, чтобы придать городу вид защищенности, а окрестностям — облик ощетинившегося дикобраза. Если этот приток войск продолжится, мы будем вынуждены раздвинуть наши линии просто ради пространства, на котором их можно разместить. У нас есть намеки на то, что наше сегодняшнее продвижение к этому рубежу является подготовкой к такому маневру.

На следующий день после нашего продвижения я был произведен в капралы по рекомендации капитана Бьюэла, причем мое назначение датировалось пятнадцатым числом. Шестнадцатого числа наши линии были выдвинуты к Виенне, станции на Лисбергской железной дороге, а семнадцатого — вплоть до Фэрфакс-Корт-Хауса, причем конфедераты отступили в сторону Сентервилла и Манассаса, не оказав ни малейшего сопротивления.





ФУРАЖИРОВКА И РАЗВЕДКА.

Мы проводим время главным образом в фуражировке, разведке и патрулировании. Из-за несовершенства транспортного сообщения кавалерия особенно вынуждена сама добывать себе фураж, в котором, впрочем, местность изобилует. Кукуруза обнаруживается в «довольно солидных кучах», как выражаются местные жители, либо на полях, либо в амбарах, а стога сена усеивают местность со всех сторон. Но в некоторых наших командирах присутствует определенная степень щепетильности в отношении присвоения продуктов «священной земли» для наших собственных нужд, что сильно затрудняет наши фуражировочные экспедиции и немало раздражает тех из нас, кто нуждается в вещах, которые нам временами приказывают не брать. Нередко можно встретить одного из наших солдат, приставленного в качестве охраны к собственности самого ярого мятежника — собственности, которая, по нашему мнению, должна быть конфискована для нужд Союза или полностью уничтожена. Мы не верим в обращение с мятежниками в лайковых перчатках, особенно когда мы знаем, что те самые люди, которых мы защищаем, постоянно сообщают противнику обо всех наших движениях и используют свою собственность везде, где могут, для помощи и поддержки дела измены. Нам слишком живо напоминают басню, которую мы читали в школьные годы, о Крестьяне и Гадюке. Мы лишь согреваем к новой жизни и силе этот вирус Мятежа, чтобы он обрушился на нас самих. Мы надеемся, что наше начальство скоро обнаружит свою ошибку и сменит тактику.

Наша разведка ведется в ограниченных масштабах, хотя она и доставляет немало физической нагрузки и волнения. Благодаря ей мы изучаем топографию местности и составляем ее небольшие карты. Мы пересекаем леса по лесным дорогам и тропинкам, которые тянутся во всех направлениях; прогуливаемся у ручьев и оврагов, собирая всю информацию, которая может пригодиться нам при будущих маневрах. Мы ведем разведку небольшими отрядами по всей площади, занимаемой нашими силами, а часто и за ее пределами; то тут, то там, чаще в ночное время, мы патрулируем между нашими пикетными постами, чтобы убедиться, что все в порядке в точках, наиболее подверженных опасности. Главная цель разведки — узнать силу и позиции противника, тогда как цель патрулирования — узнать наши собственные.

20 октября. — Сегодня полк был удостоен визита своего покровителя, сенатора Айры Харриса. Понаблюдав за конным строением и парадом, которые очень ему понравились, он вручил нам прекрасное знамя, сопроводив это подходящей по случаю и красноречивой речью. Он особо упомянул цель создания организации, надежды ее друзей и их горячие молитвы о ее будущей полезности и успехе. Он с энтузиазмом остановился на предстоящей нам работе. По окончании речи командование ответило взрывом восторженных ура, выражающих благодарность за знамя и решимость сохранить его, стоять за него и защищать его даже ценой своей жизни. Этот случай запомнился надолго.





БОЛЛС-БЛАФФ.

Еще одна тяжелая пелена печали пала на наших солдат. Газеты приносят известия о нашей ужасной катастрофе при Боллс-Блаффе, и пал подающий надежды полковник Э. Д. Бейкер, доблестно ведя за собой своих благородных калифорнийцев. По всему лагерю идут дискуссии о причине или причинах этого рокового наступления и кровопролитного отступления. Многим действительно кажется, будто грубая некомпетентность или предательство повлияли на начальство, имевшее непосредственный надзор за этим делом, и что наши павшие храбрецы были без нужды принесены в жертву на алтарь своей страны.


"Big Bethel, Bull Run, and Ball's Bluff,


Oh, alliteration of blunders!


Of blunders more than enough,


In a time full of blunders and wonders."





Но ребята полны энтузиазма по поводу храбрости наших девятнадцати сотен, которые сражались против сил, превосходивших их численностью более чем в два раза, обладая при этом всеми преимуществами позиции и знания местности. Все наши сражения доказали, что наши люди умеют сражаться, и, хотя Провидение, судя по всему, до сих пор было против нас по самым непостижимым причинам, мы не поколеблемся в нашей решимости победить или умереть в этой борьбе. Наши главные трудности заключаются не в рядовом и сержантском составе армии, а в общем руководстве силами, и мы надеемся, что вскоре найдутся нужные люди, которые займут места некомпетентных.





РЕКРУТСКАЯ СЛУЖБА.

28 октября. — Сегодня я был откомандирован полковником Дэвисом в Нью-Йорк вместе с лейтенантом Мортоном на рекрутскую службу. Мы направились в Ньюберг, недалеко от родных мест лейтенанта, где провели вместе несколько дней, но первого ноября мне было приказано отправиться в Трой для самостоятельной работы. Я провел несколько недель за этой своеобразной работой и с хорошим успехом.

Хотя рекрутские бюро можно было найти на всех главных улицах наших городов и сел, во всех них велось хорошее дело, таков был энтузиазм, царивший среди народа. Часто проводились военные митинги, на которых выступали наши лучшие ораторы. Пресса, за редким исключением, изливала свои пламенные призывы к крепким мужчинам страны встать на сторону правого против неправого. Было бы погрешением против истины не упомянуть также, что церковные кафедры страны были мощными помощниками в этом деле благодаря своему религиозному патриотизму и настойчивым усилиям удерживать главный вопрос в поле зрения народа. Таким образом, мысли и сердца Севера поддерживались в живом интересе к великой проблеме существования нации, и люди стекались к нашему знамени. Нередко поступали заявления о зачислении в наши ряды от юношей или мальчиков, слишком молодых и щуплых для приема, которые покидали наши бюро со слезами разочарования, если только мы не могли найти для них место барабанщиков и горнистов.

Можно упомянуть один-единственный случай вербовки, бывший на моих глазах, так как он дает представление о том, как шла наша работа. Сев однажды в вагоны поезда из одного пункта моих трудов в другой, я столкнулся с молодым человеком, который направлялся в колледж, где на следующий день рассчитывал быть зачисленным. Его чемодан был полон книг и других студенческих принадлежностей, а сердце — полно литературных амбиций. Привлеченный моей формой, он вскоре узнал род моих занятий и после нескольких мгновений задумчивости, к моему удивлению, велел мне вписать его имя в число моих новобранцев. Затем, повернувшись к другу в вагоне, он сказал: «Отвези этот сундук домой к моей матери и скажи ей, что я завербовался в кавалерийский полк».

4 декабря. — Сегодня я вернулся с рекрутской службы, приведя с собой наших завербованных людей, которые не были отправлены в полк ранее. Я обнаружил, что «Харрис Лайт» занимает лагерь Палмер на Арлингтонских высотах — конфискованную собственность мятежного генерала Роберта Э. Ли. Прибыв в лагерь, я узнал, что газеты из Вашингтона содержат письмо госсекретаря Сьюарда, предписывающее генералу Макклеллану не возвращать их прежним владельцам контрабанды (беглых рабов) в наших линиях. Этот приказ, когда его полностью поймут наши цветные друзья, несомненно, увеличит их исход «из Египта», как многие из них называют свое бегство из рабства. Правительство, вероятно, примет меры по оказанию этим беглецам систематической помощи и предоставлению им работы, чтобы они могли быть нам полезны. Я уже обнаружил, что немалое число наших офицеров приспособили их в качестве поваров и конюхов, в каковы́х должностях они определенно преуспевают; и нет веской причины, почему мы не могли бы использовать их в качестве погонщиков на наших обозах и помощников в наших траншеях. Они в целом очень сильны и показывают признаки большой выносливости. И мы не находим их не желающими трудиться, как нам так часто рассказывали. Впрочем, мы не слишком удивляемся тому, что они приобрели «репутацию» ленивых, ибо какое же существо или животное может находить удовольствие в неоплачиваемом труде? Теперь у них есть личный интерес, и они испытывают особое удовольствие от того, что делают для нас. Их огромная готовность и способность работать на Дядю Сэма или любого из его парней свидетельствуют о том, что они станут чрезвычайно полезными на службе своей стране.

Из лагеря Палмер полк некоторое время выходил на учебно-строевые занятия; и здесь мы продолжали действовать весь месяц, обычно занимая большую равнину, которая лежит между Арлингтон-Хаусом и Потомаком и прекрасно видна из Вашингтона. На этом поле Килпатрик, Дэвис, Дюфье и другие начали проявлять свои солдатские качества, прививая их своим подчиненным и передавая те знания кавалерийской тактики, которые должны были подготовить нас к суровым обязанностям войны. В последнее время нас сильно воодушевили действия полковника Джорджа Дашиэля Баярда из Первого пенсильванского кавалерийского полка, который 27 ноября во время разведки на дороге к Лисбергу, округ Лаудон, встретил отряд «Цветка рыцарства» близ Дрейнсвилла, с которым провел оживленную стычку. Вся эта история показывает, что полковнику Баярду суждено стать не последним кавалерийским командиром. Кавалерийские полки из большинства лояльных штатов сформированы и находятся сейчас в учебных лагерях. Время от времени они выходят на разведку, в пикеты и т.д., готовясь таким образом к предстоящим кампаниям.

20 декабря. — Сегодня бригада пенсильванцев, включавшая два эскадрона кавалерийского полка полковника Баярда под общим командованием генерала Э. О. К. ОРда, во время фуражировки в окрестностях Дрейнсвилла подверглась нападению сил мятежников, почти равных по численности, которыми лично командовал генерал Дж. Э. Б. Стюарт. Завязался жаркий бой, в котором мятежники были наголову разбиты и изгнаны с поля боя, потеряв, по их собственным подсчетам, около двухсот пятидесяти человек убитыми, ранеными и пленными. Они оставили на поле боя двадцать пять убитых лошадей и обломки двух задков, выведенных из строя и подорванных метким огнем батареи Истона, сопровождавшей экспедицию. Мятежники, которые, несомненно, вышли на поиски фуража так же, как и мы, имея при себе длинный обоз, отступили в сторону Фэрфакс-Корт-Хауса с повозками, нагруженными своими ранеными. Наши потери составили всего девять убитых и шестьдесят раненых. Сколь бы незначительной ни казалась эта победа, она вызвала огромную радость в рядах Союза. Это был достойный ответ на клевету, сыпавшуюся на нас как с Севера, так и с Юга, будто наши солдаты не умеют воевать и не ровня своему хвастливому врагу.
























ГЛАВА IV.

НАСТУПЛЕНИЕ К РАППАХАННОКУ.


1862. — «На Потомаке все спокойно». — Приготовления. — Армия Потомака выступает! — Захват «квакерских пушек» в Сентервилле. — Возвращение к укреплениям. — Партизаны. — Их нападения и уловки. — Бычий враг. — Пикетирование; как оно осуществляется. — Страдания. — Макклеллан на Полуостров. — Виргинская погода и народ. — Наступление генерала Огера к Раппаханноку. — Храбрость и гибель лейтенанта Декера. — Ночная атака на Фалмутские высоты. — Фредериксбург сдается. — Как горожане относятся к нам. — Охрана обоза до Торгаф-Гэпа. — Бой и захваты у Флипперс-Орчард. — Долина Шенандоа. — Пятый нью-йоркский кавалерийский полк, Первое гвардейское подразделение Айры Харриса. — Гибель Тернера Эшби. — Странная кавалерийская тактика. — Личная храбрость капитана Хаммонда. — Конец Кампании на Полуострове.






Зима была временем подготовки, а не боевых действий. То, почему мы оставались «на Потомаке все в спокойствии», пока сообщения об этом, повторяемые прессой, вызывали лишь презрительное веселье у наших друзей, так и не получило удовлетворительного объяснения. Декабрь выдался прекрасным, дороги — в отличном состоянии, армия — хорошо снабженной и дисциплинированной, так что движению войск не мешало ничего, кроме нерешительности наших лидеров. Север и Запад, поставившие мириады людей и миллионы денег, теряли всякое терпение при таком положении дел. Это чувство усиливалось тем обстоятельством, что было известно: враг неутомимо наращивает свою армию и укрепляет свои опорные пункты, одновременно заручаясь поддержкой иностранных держав и благодаря прорыву блокады немало пополняя свои запасы военных материалов. Армия в значительной степени разделяла это общее недовольство. «Почему мы не наступаем?» — повсюду вопрошали жадные до дела офицеры и солдаты.

Впрочем, мы не сидели сложа руки; ибо пока мы ждали подкреплений и пушек, как того требовал командующий генерал, и опадания листьев с деревьев, чтобы облегчить передвижение в столь густо заросшей лесом местности, каковой является Виргиния, мы были заняты лагерной учебой, а именно: строевой подготовкой, караульной службой, инспекцией и парадом. Плантация генерала Ли на Арлингтонских высотах и окрестные земли были тщательно истоптаны лояльными стопами, по мере того как люди и лошади обретали выправку и мощь военной жизни.





АРМИЯ ПОТОМАКА.

Но нашему спокойствию суждено было прерваться нашим грандиозным наступлением, которое началось 3 марта. «Харрис Лайт» снялся с лагеря в три часа утра и вместе с несколькими кавалерийскими полками под командованием полковника В. В. Аверилла возглавил наступление, причем «Харрис Лайт» занимал почетную позицию авангарда. Нам было приказано двигаться медленно и осторожно, что мы и сделали по главной дороге, известной как платные гужевые дороги Литл-Ривер-Терпайк, и в четыре часа пополудни прибыли в Фэрфакс-Корт-Хаус, пройдя маршем всего около четырнадцати миль.

Каково же было наше удивление, когда мы обнаружили, что это место полностью заброшено противником, который ушел накануне с намерением отступить за Раппаханнок. Эта перемена в обстановке казалась столь внезапной, что была окутана тайной, и оставалась совершенно неизвестной даже нашему секретному корпусу. Мы не сомневались, что это движение было совершено в предвосхищении каких-то из наших задуманных маневров, о которых лидеры мятежников обычно узнают от своих шпионов в Вашингтоне и по всему периметру наших линий еще до того, как о них становится известно нашей армии.

Наш марш возобновился на следующий день в десять часов утра, и во второй половине дня мы захватили «квакерские пушки» в Сентервилле. Враг действительно установил в земляных укреплениях или фортах, командовавших дорогой, большие стволы деревьев, напоминавшие тяжелые орудия, которые сурово взирали на нас с высот. Если бы не сведения, полученные нами по пути от контрабандов о том, что противник эвакуировался (сообщение, подтверждаемое клубами дыма, поднимавшимися из разных частей поля), это грозное зрелище угрожающих пушек напугало бы всех нас и сильно замедлило бы наше продвижение. Пожалуй, лишь после того, как подозрительные укрепления были тщательно осмотрены в полевые бинокли, нам отдали приказ наступать, и сильная позиция была взята без единого щелчка капсюля или удара сабли. На каждом лице было написано разочарование. Никаких следов противника видно не было, за исключением покинутых остатков их зимних квартир, которые попали в наши руки.

Здесь была сделана совсем короткая остановка, и, ускорив шаги, мы вскоре пересекли памятный Булл-Райан (Булл-Ран) и настигли арьергард отступающей армии у Манассас-Джанкшен. Здесь мы налетели на них и подняли немного пыли на дороге к Бристо. Эта экспедиция, или погоня за журавлем в небе, продолжилась до Уоррентон-Джанкшен, где генералу Джорджу Д. Стоунману встретились основные силы противника, но он вернулся, не вступая с ними в бой. Послонявшись по этим историческим местам несколько дней, все наши силы начали отходить назад к прежней позиции на Потомаке, установив при этом передовые пикетные линии вплоть до Сентервилла, а Фэрфакс-Корт-Хаус сделав штаб-квартирой. Наша линия пикетов пересекает Лисбергскую дорогу в Дрейнсвилле и тянется до Потомака, на расстояние около двадцати миль.





ПАРТИЗАНЫ И БАШХВАКЕРЫ.

Поскольку партизаны и их собратья, бушвакеры, в той или иной степени кишат в этой местности, несение пикетной службы является столь же опасным, сколь и трудным. Между Раппаханноком и Потомаком лежит обширная территория, изобилующая ручьями, болотами, глубокими темными лесами, где лишь то тут, то там встречаются деревня или поселение. Чуть западнее этой равнины простираются горы Булл-Ран с их оврагами и пещерами. Это весьма подходящее укрытие для зачинщиков смут. Партизаны состоят главным образом из фермеров и ремесленников, жителей этого края, которые тем или иным образом освобождены от призыва конфедератов. Большинство из них днем занимаются своими обычными делами, а ночью собираются в местах сбора, где толпятся для разработки планов нападения на пикеты.

Они прибегают к любым уловкам, какие только может подсказать подлый и дикий дух. Иногда к пикету подбираются путем скрытного ползания по темным зарослям, после чего несчастного часового хватают и быстро приканчивают с помощью боуи-ножа или другого подобного оружия, которым южане всегда умеют обращаться весьма ловко. Когда одна лишь скрытность не может решить задачу, применяются иные методы. Например, темной ночью дозорный, выставленный у густого подлеска, услышал приближающийся коровьий колокольчик и, предположив, что сопутствующий шорох листьев и потрескивание сухих ветвей произведены четвероногим другом, непреднамеренно позволил захватить себя бушвакеру. Но ребята быстро научились с подозрением относиться к любому услышанному шуму; до такой степени, что однажды ночью пикет, услышав приближающиеся шаги, крикнул: «Стой! Кто идет?» Его карабин мгновенно был приведен в готовность, и, поскольку остановки не последовало и ответа дано не было, последовал второй вызов; но не добившись ничего, он выстрелил в направлении шума, после чего отчетливо услышал тяжелое падение, а затем стоны, как от умирающего человека. Сержант поста, подбежав, чтобы выяснить причину тревоги, обнаружил, что несчастный бык, который пробирался через лес, щипля траву, лежит при смерти с лбом, пробитым пулей верного часового. Этот инцидент вызвал немалое веселье, и пикеты были обеспечены скверной говядиной конфедератов до конца своего срока дежурства.

Но нападения зачастую носят более пагубный характер, заканчиваясь гибелью людей и лошадей, ранениями и захватами в плен. Предельная осторожность и строжайшая бдительность не могут полностью уберечь нас от грабежей. Наш общий план таков: большая часть полка или пикетного деталя организует то, что мы называем «главным резервом», в миле или двух позади центра линии дозорных либо в точке, откуда их помощь в случае нападения может быть получена в любой точке линии в кратчайшие сроки. Примерно на полпути между главным резервом и линией пикетов располагаются две, три или четыре пикетные смены, расположенные так, чтобы вместе с линией дозорных в качестве основания образовать пирамиду с вершиной в главном резерве.





ПИКЕТНАЯ СЛУЖБА.

Ребята нескоро забудут долгие, тоскливые, опасные часы, проведенные ими вдоль этой линии. Здесь мы дрожим вокруг жалкого костра среди вздыхающих сосен (хотя в периоды особой опасности нам не разрешают иметь даже это небольшое утешение из страха быть обнаруженными), часто вынужденные сидеть или лежать в снегу или грязи либо бодро прогуливаться, чтобы не замерзнуть насмерть. Иногда, будучи сильно изнуренными, мы ложились на влажную и грязную землю, которая вокруг нас замерзала намертво, пока мы спали. Обмороженные пальцы рук и ног — дело обычное.

В этом жалком положении мы слышим призыв готовиться к заступлению на пост. Мы выезжаем на наших дрожащих конях, чтобы просидеть в седле два часа или больше, лицом к кусачему ветру и вглядываясь сквозь бурю из ледяной крупы, снега или дождя, которая безжалостно хлещет нас в своем неистовстве. Но было бы хорошо, если бы это был наш худший враг, и мы считаем себя счастливыми, если партизан не подкрадывается сквозь невидимые для глаза кусты, чтобы нанести свои смертельные удары. Два часа истекают, приходит смена, и дозорный возвращается, чтобы провести свои четыре, шесть или восемь часов вне поста так, как сможет.

По меньшей мере один раз за ночь нас навещает большой караул, состоящий из офицера дня в сопровождении других лиц, в чьи обязанности входит проведение тщательного, хотя обычно и быстрого осмотра пикетной линии. Большая часть нашего времени уходит на эту службу.

29 марта. — Сегодня среди нас царило немалое волнение, поскольку полковник Баярд был отправлен с отрядом своего полка для отражения подлого набега, совершенного людьми генерала Дж. Э. Б. Стюарта на дом миссис Теннант, женщины-южанки, проживавшей возле Диффил-Рана, примерно в шести милях от Чейн-Бриджа. Полковник Баярд прибыл на место на несколько мгновений позже, чем следовало, и налетчикам удалось взять миссис Теннант в плен и скрыться со своей добычей.

В течение нескольких недель основная часть нашей большой армии была отправлена транспортами на Полуостров с явным намерением двинуться на Ричмонд более короткими сухопутными путями, чем через Манассас. Об этой перемене в наших планах нападения мятежники, вероятно, узнали еще до того, как они созрели в Вашингтоне, и теперь мы понимаем, почему они так тихо эвакуировали свои позиции перед нашим фронтом.

Генерал Макдауэлл остается командовать укреплениями Вашингтона с силами, достаточными, как считается, для обеспечения безопасности Столицы и для беспокойства мятежников, остающихся перед нами. С отбытием генерала Макклеллана на Полуостров наши пикетные линии были отведены к Аннандейлу и Фолс-Черчу, в нескольких милях от вашингтонских укреплений.





АТМОСФЕРА И НАРОД.

4 апреля. — «Харрис Лайт» и Первый пенсильванский кавалерийский полк были отозваны с пикетных линий и отправлены в усиленную разведку с дивизией под командованием генерала Макдауэлла. Наш марш пролегал через Фэрфакс-Корт-Хаус и Сентервилл, близ которого мы стали лагерем на ночь.

Уже в эту раннюю весеннюю пору роскошный зеленый растительный покров красиво устилает поля, через которые мы проходим и на которых останавливаемся. Цветы невероятной красоты, разнообразия оттенков и сладости аромата приветствуют нас на каждом шагу. Кажется, будто Природа борется за то, чтобы скрыть опустошения, произведенные войной, и вплетает свои венки почета вокруг могил наших павших братьев. И действительно кажется, будто сама Разруха внесла свой вклад в этот буйный рост. И потому,


"Life evermore is fed by death,


In earth, or sea, or sky;


And, that a rose may breathe its breath,


Something must die."





Пятого числа мы продолжили марш к станции Бристо на Оранжской и Александрийской железной дороге, где столкнулись с одной из самых свирепых снежных бурь, когда-либо виданных в этих краях. Ветер, несший снег, был холодным и пронизывающим. Это было время, которое никогда не забудут те, кто располагался в простых палатках-укрытиях или вовсе не имел палаток.

Столь внезапны здесь атмосферные изменения, что «никто не ведает, что принесет грядущий миг». Вчера мы искали укрытия от солнечного зноя под распускающимися деревьями, в то время как трава, цветы и поющие птицы указывали на установившуюся погоду. Сегодня буря выводит музыку сквозь клонящиеся сосны, и землю покрывает снег глубиной в несколько дюймов.

Мы глубоко убеждены, что характер местных жителей во многом перенимает природу этого окружения. Разве не так везде? Но здесь мы видим это яснее, чем когда-либо прежде. Жители непостоянны, и их припадки ужасны; и в то же время мы порой находим их такими же добрыми и гостеприимными, какими не встречали больше нигде. После того как человек понаблюдает за их прекрасными днями, овеянными мягким морским бризом, который обычно дует примерно с девяти часов утра до шести вечера, а затем за их прохладными, тихими вечерами, он начинает понимать, почему в натуре местных жителей так много прелестных черт. Но если он испытает некоторые из их внезапных и ужасных снежных бурь и ливней, когда гром и молния таковы, что северянин чувствует: все виденные им бури — лишь детские шалости, он склонен из чисто климатических соображений снисходительно относиться к вспышкам гнева и «воинственным» склонностям этого народа. Тот, кто рожден из огня и серы, должен иметь в своем составе определенную долю энергии. Мы полагаем, что это исследование вполне достойно христианского философа и филантропа.

На следующий день после бури солнце выглянуло вовсю, и снег внезапно исчез, оставив нас в грязевом ложе. Почва, от природы богатая и мягкая, состоящая из красноватого суглинка, истоптанная множеством ног и изрезанная колесами тяжелых повозок, стала почти непроходимой. Но у нее есть то преимущество, что она быстро сохнет. Так что почва, подобно атмосфере и людям, подвержена внезапным переменам.

7 апреля. — Сегодня наша экспедиция продолжила марш к станции Кэтлеттс, в нескольких милях к югу от Бристо. Генерал Огер командует авангардом, состоящим из пехотной бригады и двух кавалерийских полков.

Восьмого числа этого месяца отряд «Харрис Лайт» был отправлен на пикет в шесть часов вечера, и мы наслаждались спокойной, приятной поездкой на этом обычно неприятном задании. Здесь мы провели несколько дней в пикетах, разведке и патрулировании, а семнадцатого числа продвинулись от Кэтлеттса в направлении Фалмута, на Раппаханноке.





ГИБЕЛЬ ЛЕЙТЕНАНТА ДЕКЕРА.

Наш марш был стремительным и пролегал через совершенно новую для нас местность, которая, однако, не представляла никаких особо интересных особенностей. «Харрис Лайт» шел в авангарде, за ним следовали бойцы Четырнадцатого бруклинского полка. По мере того как наши товарищи по пехоте сбивали ноги и уставали, мы менялись с ними местами для взаимного облегчения, пока наконец половина полков не несла чужие тяготы. Этот случай проложил путь к зарождению крепкой дружбы между нами.

Семнадцать миль были пройдены спокойно, когда внезапный огонь по нашему передовому отряду поднял каждого кавалериста на коня, а пехотинца — к ружью. Все приняло признаки боя. Килпатрик, командовавший полком, приказал своему оркестру отступить в тыл. Эта предосторожность командира была принята не успел авангард под командованием лейтенанта Джорджа Декера предпринять яростную атаку на кавалерию Филда, несшую дозорную службу в десяти милях от Фалмута. При самом первом натиске лейтенант Декер упал с лошади, пронзенный навылет смертельной пулей. Это был дерзкий молодой человек, правильного телосложения, со светлыми волосами, голубыми глазами, примерно двадцати трех лет от роду. Его сильно оплакивали многочисленные друзья. Его падение, столь шокирующее для командования, ставшее нашей первой боевой потерей, казалось, лишь подстегнуло людей к дерзкой мести. И мы получили ее. Подобно мякине перед вихрем, аванпост был быстро рассеян, и весь полк с готовностью ринулся в свою первую атаку — атаку, которая продолжалась несколько миль с диким азартом. Пикетные смены и резервы были сметены, словно лесные деревья лавиной, и мы обрушились на их лагерь до того, как им была предоставлена возможность спастись бегством. Здесь мы захватили несколько человек и лошадей, а также большое количество припасов, после чего дали нашим уставшим скакунам отдохнуть и накормили их фуражом конфедератов. Мужчины наслаждались захваченными пайками. Приближался вечер, и по мере исчезновения солнца пехотные силы подошли к нашей вновь обретенной территории.

Кавалерии было приказано «приготовиться к бою в конном строю», и был выставлен сильный пикет во избежание каких-либо внезапных нападений или фланговых маневров противника. В начале вечера один из наших пикетов был удивлен дружественным приближением жителя Фалмута, который пришел, по его словам, «чтобы еще раз поприветствовать „старое знамя усеянное звездами“ и навестить своих верных братьев с Севера».

Столь патриотичный и бесстрашный человек среди белого населения той части страны был большой редкостью, и его заверения в дружбе поначалу были встречены с некоторым подозрением. Тем не менее его доставили в штаб генерала Огера, где он представил удовлетворительные доказательства своих добрых намерениях, а затем описал генералу во всех подробностях позиции и силы противника.





НОЧНАЯ АТАКА НА ФАЛМУТСКИЕ ВЫСОТЫ.

После этого был разработан план ночной атаки, порученный Баярду и Килпатрику. Наши инструкции передавались шепотом. Прекрасный лунный свет озарял сцену, которая была тиха как смерть; и с гордой решимостью два молодых кавалерийских вождя двинулись вперед навстречу ночной схватке. Баярд должен был атаковать по главной дороге с фронта, но не раньше, чем Килпатрик начнет действия на их правом фланге через обходной маневр по заброшенной и узкой лесной тропе. Поскольку высоты считались практически неприступными, необходимо было прибегнуть к некоторой уловке, в чем Килпатрик проявил подобающую сообразительность.

Подойдя на расстояние слышимости к пикетам мятежников, но еще до того, как нам был брошен вызов, Килпатрик закричал своим чистым голосом, который прозвучал как труба в тил ночного воздуха.
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НОЧНАЯ АТАКА НА ФАЛМУТСКИЕ ВЫСОТЫ. ToList








«Подведите артиллерию в центр, а пехоту — на левый фланг».

«Ну, но, полковник, — ответил простодушный, хотя и довольно туповатый капитан, — у нас нет никакой пе...»

«Молчать в строю! — скомандовал лидер. — Артиллерию в центр, пехоту — на левый фланг».

Пикеты подхватили и распространили тревогу, тем самым значительно облегчив наше опасное предприятие.

«В атаку!» — был приказом, который затем взволновал ряды и эхом прокатился по темным, мрачным лесам, и колонна устремилась вверх по крутым высотам посреди пылающих пушек и трещащих ружей. Подъем был настолько крутым, что немало седел соскользнуло с лошадей, низвергнув их всадников в ручей, лениво текший у подножия холма; в то время как другие падали замертво и умирали, пораженные разрушительными снарядами, которые временами наполняли воздух. Но кровавое поле было выиграно; и противник, обращенный в бегство на острие сабель, бесцеремонно помчался вниз с высот, через Фалмут и по мосту, перекинутому через Раппаханнок, сжигая это прекрасное сооружение за собой, чтобы помешать преследованию. Довольно много пленных и различные военные материалы попали в наши руки. Килпатрику и Баярду были высказаны высочайшие похвалы за их личную храбрость в этом деле.

18 апреля. — Сегодня утром в восемь часов генерал Огер мирно завладел Фалмутом; и здесь с воинскими почестями были преданы земле останки лейтенанта Декера и примерно пятнадцати других павших в недавнем бою солдат. Позже в тот же день, после долгих колебаний, мэр Фредериксбурга официально сдал город янки-генералу, чьи пушки на Фалмутских высотах заставили себя слушаться.

Через реку был построен мост из канальных лодок, напоминающий понтонный, и мы овладели этим прекрасным, гордым городом. Это было первое появление янки в этой мятежной местности, и мы стали предметом немалого любопытства. Многие люди, которых искажениями их продажной прессы и пылкими ораторами заставили поверить, что янки — это разновидность одноглазых циклопов, длиннокогтистых гарпий или рогатых и копытных дьяволов; которых ввели в заблуждение мыслью, будто президент Линкольн — деформированный мулат, выродившийся в отвратительную обезьяну, и что все его последователи того же поля ягоды, при виде нас выразили огромный удивление и пожелали узнать, «не являемся ли мы образцами армии Линкольна». Они забыли, что наши отцы сражались бок о бок в ранней борьбе нашей общей страны и что теперь мы, их дети, как братья, должны все вместе сидеть под деревом свободы, которое они посадили в слезах и взрастили кровью.

Но больно видеть, как дух сецессии стер воспоминания о прошлых днях и делах и наполнил их сердца горечью по отношению к нам. Несколько семей сторонников Союза в этих краях, с которыми мы познакомились, уверяют нас, что их соседи, прежде бывшие крайне гостеприимными и гуманными, через этот мятежный вирус превратились в воплощенных демонов. Отделиться от Союза явно означало отделиться от Бога добродетели и милосердия.

25 апреля. — Проведя несколько дней в сносном спокойствии на берегах Раппаханнока, в лагере близ Филлипс-Хауса в Фалмуте — поистине прекрасном месте, — сегодня мы получили приказ выступить в качестве эскорта или охраны для обоза, направляющегося в долину Шенандоа. Подобная работа для кавалерийских сил обычно является чем угодно, только не приятной, поскольку движение идет слишком медленно, особенно при плохих дорогах. И если какая-то упряжка становится упрямой или выбивается из сил, или ломается повозка (инциденты, происходящие сплошь и рядом), вся колонна замирает в статуе-кво, пока трудность или поломка не будут устранены. И так мы останавливаемся, продвигаемся, снова останавливаемся и продвигаемся с этим монотонным разнообразием, повторяемым ad libitum, причем остановки часто длятся дольше продвижений. Но наше медленное движение дает нам некоторую возможность разведать местность, через которую мы проходим, и добыть любое количество пайков и фуража для людей и животных. Благодаря этому мы не вынуждены потреблять большую часть содержимого нашего обоза, если вообще что-то из него берем.

28 числа мы достигли Торгаф-Гэпа, через который Манассасская железнодорожная ветка прокладывает свой путь через горы Булл-Ран. Здесь мы встретили силы из армии генерала Натаниэля П. Бэнкса, под чью опеку передали обоз. Мы остались на несколько дней для проведения разведки в этой местности.

Первого мая мы двинулись обратно к Фалмуту, но остановились на несколько дней в Бристерсбурге, небольшом городке, где мы провели время очень приятно, занимаясь разведкой в окрестностях и живя за счет их богатых даров. Здесь мы сильно изолированы от остальной нашей армии. Мы редко получаем почту или газеты, за исключением тех, что происходят из мятежных источников, а они настолько скудны в литературном вкусе и особенно в надежных армейских новостях, что мы не осмеливаемся сильно доверять их утверждениям. Тем не менее, из того, что мы читаем, мы убеждены, что наша великая армия на Полуострове предпринимает весьма показательные демонстрации в сторону Ричмонда и что мятежный генерал Томас Дж. Джексон по прозвищу «Стоунвол» после своего знаменитого разгрома генералом Джеймсом Шилдсом при Кернстауне близ Винчестера все еще находится в долине.

25 мая. — Сегодня мы прибыли в Фалмут и заняли наше старое палаточное место перед Филлипс-Хаусом. У нас почти нет дел, кроме выпаса наших коней на окрестных полях и восстановления сил. Мы также выполняем привычную лагерную работу, а именно: наведение порядка, строевую подготовку и т. д. В этом секторе очень тихо, хотя до нас доходят слухи об активных действиях в других местах.

Тридцатого числа у нас разразилась сильная гроза с ливнем, громом и молнией по-виргински (à la Virginie). Ручьи сильно вздулись, грязи было вдоволь, что задержало продвижение перед Ричмондом.

6 июня. — «Харрис Лайт» переправился через Раппаханнок и продвинулся на шесть миль за Фредериксбург, где мы лишь мельком увидели кавалеристов Филда, которые не забыли нас. Они держались от нас на весьма почтительном расстоянии и делали себя «невидимыми», как только мы подавали знаки атаки. Несколько дней мы бивуакировали на том берегу реки, а двенадцатого числа вернулись в наш старый лагерь на Фалмутских высотах. Шестнадцатого числа нас снова перебросили через реку, и мы провели разведку на несколько миль к югу, не обнаружив никаких сил противника.

Ничего важного не происходило вплоть до Четвертого июля, когда рота «Трой» из состава «Харрис Лайт», возглавляемая лейтенантом Робертом Лаудоном, была отправлена отпраздновать этот национальный праздник разведкой по Телеграфной дороге к югу от Фредериксбурга. Мы покинули лагерь в восемь часов утра и вскоре увидели отряд Батской кавалерии, несший патрульную службу. Проследовав за ними некоторое время, хотя и небыстро, мы на мгновение остановились, и они потеряли нас из виду, решив, без сомнения, что мы отступили. Это было как раз то, что нам требовалось.





АТАКА У ФЛИППЕРС-ОРЧАРДА.

На южном берегу реки По, примерно в двадцати милях от Фредериксбурга, находился прекрасный фруктовый сад, принадлежавший доктору Флипперу. Это чудесное место было выбрано нашими батскими друзьями для их аванпоста, причем главный резерв располагался на несколько миль южнее. По прибытии к саду с его сочными плодами и манящей тенью преследуемый нами отряд беспечно расседлал коней, начал готовиться к обеду и устраиваться со всеми удобствами. Об этом положении дел нам сообщил контрабанд, которого мы случайно встретили. Тогда мы решили либо разделить с ними их кофе, либо испортить его; итак, двинувшись вперед рысью, пока не оказались у них на виду, мы налетели на сад, как орлы. Удивленные и испуганные кавалеристы сделали лишь несколько выстрелов, а мы захватили двенадцать человек и девять лошадей и скрылись с нашей законной добычей, не получив ни единой царапины. Мне посчастливилось взять в плен лейтенанта Пауэлла, командовавшего офицером, и получить в свое распоряжение прекрасный револьвер с серебряной отделкой, который он с неохотой вложил мне в руку. Он станет отличным сувениром о войне и об этом Четвертом июля.





ДОЛИНА ШЕНАНДОА.

Где-то в мае полковник Баярд со своим полком и значительной частью дивизии генерала Макдауэлла были направлены в долину Шенандоа для участия в разворачивавшейся там сменяющейся военной панораме. С перемещением Армии Потомака на Полуостров командование конфедератов отрядило генерала Джексона в Долину, чтобы тот угрожал верхнему Потомаку и Мэриленду, создавая тем самым необходимость для крупных федеральных сил оставаться в этих краях. Генерал Бэнкс командовал этим департаментом.

После битвы при Кернстауне, в которой Джексон получил прозвище «Стоунвол» и знатную трепку, генерал Бэнкс, отправившийся было к Уоррентону, вернулся в Долину и начал преследовать Джексона, однако не смог загнать его в угол. Кавалерия противника под командованием полковника Тёрнера Эшби неоднократно подвергалась нападениям со стороны федеральной кавалерии под командованием генерала Джона П. Хэтча. Шестого мая Пятый нью-йоркский кавалерийский полк, Первое гвардейское подразделение Айры Харриса, вступил в рукопашную схватку с людьми Эшби близ Гаррисонбурга, где сабли и отвага янки уже заслужили репутацию. Часть того же полка под командованием полковника Джона Р. Кенли во Фронт-Рояле добавила новый блеск своей славе двадцать третьего числа того же месяца во время флангового маневра «Стоунвола» против генерала Бэнкса у Страсбурга и храбро сражалась во время того памятного отступления в Мэриленд.

В этот момент военных событий дивизия сил генерала Макдауэлла под началом генерала Шилдса была направлена в долину для перехвата Джексона, в то время как генералу Джону К. Фримонту было приказано по телеграфу прибыть на тот же театр военных действий из Горного департамента. Неизбежно задержанный практически непроходимыми горными дорогами и непомерно разбухшими от недавних дождей реками, Фримонт прибыл в Страсбург как раз вовремя, чтобы увидеть, как последние отступающие солдаты Джексона уходят через город. Его преследование было очень стремительным, хотя до боестолкновения дело не доходило вплоть до пятого июня у Гаррисонбурга. Здесь полковник Перси Уиндхэм с нашей стороны и Тёрнер Эшби, ставший теперь генералом, со стороны мятежников отличились в кавалерии. Эшби был убит. Его потерю глубоко оплакивали его товарищи. Он всегда сражался во главе своих людей, проявляя безрассудное пренебрежение к собственной безопасности, и по части несения дозорной службы и действий на линии боевого соприкосновения в обеих армиях едва ли нашлось бы для него равных. Его гуманность по отношению к нашим людям, попавшим к нему в руки, заставила многих из них пролить слезы при известии о его смерти. Доблестные и добрые люди всегда достойны лучшего дела, чем то, в котором участвуют мятежники; но их достоинства неизменно ценятся.

Сразу за этим боем последовали сражения при Кросс-Кейс и Порт-Репаблик, где Джексону удалось ускользнуть от объединенных сил Союза, направленных против него.

Во время этой памятной кампании в долине Лурей был применен любопытный военный метод (modus operandi), в ходе которого кавалерия показала себя вдвойне полезной. Небольшой отряд нашей пехоты и кавалерии был окружен противником на южном берегу реки Шенандоа, которая поднялась настолько, что стала абсолютно непроходимой вброд. В качестве крайней меры кавалеристы бросились в поток, заставляя лошадей плыть и буксируя за собой пехотинцев, которые вцепились в лошадиные хвосты!

Яркий пример личной храбрости в этой кампании в Долине заслуживает того, чтобы быть записанным здесь. Во время отступления Бэнкса из Винчестера 24 мая четыре роты Пятого нью-йоркского кавалерийского полка под командованием капитана Уилера двигались на левом фланге наших отступающих колонн, защищая их от любых нападений кавалерии мятежников, которая кишела на лесистых холмах, простиравшихся вдоль нашего маршрута. Выйдя из густого леса, капитан Джон Хаммонд, шедший в авангарде с восемью или десятью людьми, внезапно натолкнулся на отряд конных мятежников и немедленно призвал их сдаться. Однако они обратились в бегство, отстреливаясь на ходу, но преследование было плотным. Капитан Хаммонд ехал на мощном коне, которого он взял из своего дома, и, поскольку его кровь закипела, он решил захватить по крайней мере одного из этой компании любой ценой. Он вскоре настиг замыкающего — крепкого мужчину, с которым обменялся несколькими выстрелами на близкой дистанции, но без какого-либо эффекта для обеих сторон из-за их бешеной скачки сквозь лесную чащу и вниз по холму. Пистолет Хаммонда заклинило из-за капсюля, и цилиндр не вращался. У мятежника оставалось два заряда. Теперь требовались быстрые действия. Еще один удар шпор привел его на расстояние вытянутой руки от убегающего мятежника, после чего он схватил его обеими руками за воротник шинели и стащил назад из седла. Крепко удерживая хватку, оба коня выскочили из-под них, и они кубарем рухнули на землю. К счастью, Хаммонд оказался наверху, прижав одной рукой горло врага, а другой удерживая рамку пистолета, из которого мятежник пытался в него выстрелить. Поскольку оба мужчины были сильными, завязалась страшная борьба за обладание пистолетом. Тем временем подоспел один из парней Хаммонда, который по его приказу выстрелил в запрокинутое лицо упрямого врага; пуля задела его скальп и заставила выпустить револьвер из рук, после чего он был вынужден сдаться. Так закончилось одно из самых суровых, но в то же время забавных столкновений войны.

Пленник оказался одним из разведчиков Эшби, и остальные члены его отряда также были захвачены. Но несмотря на личную храбрость наших людей, наши операции в Долине сопровождались бедствиями и поражениями. И это было не единственное поле неудачных перемен. На Полуострове велись и снимались осады, гремели страшные сражения — победные и проигранные, а тысячи наших храбрых товарищей пали жертвами недоброкачественной воды и малярийных условий этой местности. Мятежный генерал Дж. Э. Б. Стюарт поразил всех рейдом вокруг всей нашей армии, перерезав коммуникации, уничтожив склады и захватив немало пленных. Второго июля эта изнуренная армия нашла пристанище в Харрисонс-Лендинге на реке Джеймс.
























ГЛАВА V.

КАМПАНИЯ ПОУПА В СЕВЕРНОЙ ВИРДЖИНИИ.


1862 г. — Килпатрик у Бивер-Дам. — Капитан Джон С. Мосби. — Возвращение рейдерских отрядов. — Похвальные приказы. — Полк «Харрис Лайт» у Андерсонс-Тарнаут. — Мятежный отчет об испуге. — Генерал Джон П. Хатч, его неудачи и оправдание. — Разведки. — Сражение у Кедар-Маунтин. — Госпиталь в Калпепере. — Генерал Стюарт в стесненных обстоятельствах. — Взят в плен его генерал-адъютант. — Гибель капитана Чарльза Уолтерса. — Поуп отброшен назад и ожидает подкреплений. — Бой Килпатрика у Бренди-Стейшн. — Мост Ватерлоо. — Бристо-Стейшн. — Манассас-Джанкшен. — Сражение при Гроветоне. — Второе сражение при Булл-Ране. — Шантильи и гибель Карни. — Генерал Поуп подает в отставку.






Наши перспективы как нации выглядели как угодно, только не многообещающе, около четвертого июля 1862 года. Наши операции в долине Шенандоа обошлись очень дорого и не принесли результатов. Кампания на Полуострове, сулившая столько в самом начале и обошедшаяся столь страшной ценой сокровищ и крови, была наконец признана проваленной, и великие армии, поредевшие и изнуренные, были близки к отчаянию. Празднование годовщины рождения нашей нации отмечалось по всему лояльному Северу посреди мрачных предчувствий, и лишь чистый патриотизм губернаторов штатов и Президента Соединенных Штатов оставлял народу надежду на успех. В армии происходила смена командиров, породившая немало ревности среди «звезд» и расколовшая мнения рядового и сержантского состава.

Четырнадцатого июля генералу Джону Поупу, отозванному с блестящего поприща на Западе, было поручено командование Армией Виржинии, образованной путем объединения войск Фримонта, Бэнкса и Макдауэлла.

Перед отъездом из Вашингтона генерал Поуп приказал генералу Руфусу Кингу, командовавшему войсками во Фредериксберге, совершить рейд на Виргинскую центральную железную дорогу с целью разрушить ее в как можно большем числе мест и тем самым затруднить связь между Ричмондом и Долиной. Эта задача была возложена на наш полк.

19 июля. — Около шести часов вечера полк «Харрис Лайт» был поднят по тревоге и направлен почти строго на юг. Совершив форсированный марш в сорок миль за ночь, на рассвете мы обрушились на станцию Бивер-Дам на Виргинской центральной дороге, подобно алчным волкам на разоренную отару. Здесь нам пришлось поработать в оживленной обстановке. Отряд разделили на несколько групп, и каждой партии была поставлена своя особая и четкая задача. Пока одни разрушали водопропускные трубы и мосты, другие возились с телеграфными проводами; третьи жгли станцию, которая была почти забита припасами, а четвертая партия выполняла функции охранения и наблюдения. Во время этой стычки мы захватили в плен молодого офицера-конфедерата, назвавшегося капитаном Джоном С. Мосби. Своим живописным видом и беседой он привлек к себе немалое внимание. Он худощав, но хорошо сложен; у него пронзительные голубые глаза и румяное лицо; в его манере держаться и одеваться сквозит изрядная доля южного бахвальства. Его серую плюшевую шляпу венчает развевающийся плюмаж, который он поправляет, когда говорит, в истинно прусской манере. При нем было письмо от генерала Стюарта с рекомендацией оказать ему благосклонный прием у генерала Ли.

Учинив всеобщий разгром железнодорожного имущества и мятежных припасов, мы двинулись в направлении Гордонсвилла, но, выяснив, что этот пункт занят силами мятежников, значительно превосходящими наши, повернули на север и к полуночи вернулись в наш старый лагерь, пройдя за тридцать часов более восьмидесяти миль.

Некоторые из нас не скоро забудут те комичные сцены, которые разыгрывались особенно во второй половине рейда. Из-за изнуренного состояния наших лошадей требовалось делать частые остановки. Чтобы дать передышку себе и животным, при команде об остановке некоторые всадники спешивались и, падая на землю от истощения, мгновенно засыпали. С величайшим трудом товарищи будили их при возобновлении движения колонны. Выкрикивание их имен — даже прямо в ухо и изо всех сил — не производило на них никакого впечатления. Во многих случаях нам приходилось брать их за руки и за ноги, переворачивать, катать по земле и толкать, прежде чем удавалось заставить их осознать, что время для отдыха и сна еще не настало.

Другие спали в седлах, склонившись вперед к луке седла, либо уткнувшись в скатку шинели и одеяла, либо сидя совершенно прямо, время от времени наклоняясь вперед, вправо или влево, подобно раскачиванию флага на сигнальном посту или движениям пьяного человека. Конь такого спящего седока редко покидает свое место в колонне, хотя и это иногда случается, и в конце концов человек просыпается и обнаруживает себя в одиночестве со своим конем, который пасется на каком-то незнакомом поле или у опушки леса. Некоторые всадники, потеряв таким образом колонну, попадали в руки врага. Иногда быстро идущий конь из какого-нибудь замыкающего взвода стремительно уносил вперед своего спящего господина, прокладывая себе путь сквозь ряды впереди идущих, пока бедняга не просыпался и не обнаруживал, что проезжает как раз мимо полковника и его штаба в голове колонны! Разумеется, он возвращался на свое прежнее место несколько смущенный и пристыженный, а это происшествие придавало ему как раз столько бодрости, чтобы не спать еще несколько минут.

Редко случается, чтобы люди в таком сомнамбулическом состоянии падали с лошадей, но все же такое бывало, и кавалерист летел очертя голову на твердую землю или в грязную лужу под всеобщий смех наблюдавших за этим зевак. Но поскольку никто серьезно не пострадал, «павший храбрец» занимал свое место в строю, и колонна двигалась дальше так, будто ничего не произошло. Все эти испытания в той или иной форме выпали на нашу долю во время рейда, а по возвращении в лагерь мы обнаружили, что несколько человек по дороге потеряли свои фуражки.

На следующий день после нашего прибытия в лагерь командовавший генерал издал поздравительное послание следующего содержания:

Штаб Армии Виржинии, Вашингтон, 21 июля.


Достопочтенному Э. М. Стэнтону, Военному министру:

Сэр: Кавалерийская экспедиция, которую я приказал генералу Кингу отправить девятнадцатого числа текущего месяца, вернулась.

Они выступили из Фредериксберга в 19 часов девятнадцатого числа и после ночного форсированного марша на рассвете совершили нападение на Виргинскую центральную железную дорогу у ручья Бивер-Дам в двадцати пяти милях к северу от Хановер-Джанкшен и в тридцать пяти милях от Ричмонда. Они разрушили железнодорожное полотно и телеграфную линию на протяжении нескольких миль, сожгли станцию, на которой находилось сорок тысяч патронов к ружьям, сто бочек муки и много ценного имущества, и привезли в качестве пленного находившегося там капитана.

Вся округа была охвачена сильной паникой. С нашей стороны ранен один рядовой. Кавалерия прошла восемьдесят миль за тридцать часов. Операция прошла с полнейшим успехом и делает честь командиру и его войскам.

Как только будут получены все подробности, я сообщу вам имя командира участвовавших в деле войск.

Остаюсь, сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, Джон Поуп, генерал-майор, командующий.





Вышеупомянутый приказ был встречен парнями из «Харрис Лайт» с огромной радостью, и у Килпатрика были все основания гордиться своими храбрыми парнями и их благородными делами. Поскольку мы так хорошо проявили себя на этом поприще, для командующего генералом было вполне естественно подыскивать для нас новые подобные задания, и они, поистине, не заставили себя ждать.

24 июля. — Килпатрик со своими людьми снова был брошен в новый рейд на Виргинскую центральную железную дорогу, на которую на этот раз мы обрушились у Андерсон-Тарнаут. Однако мы достигли железной дороги не раньше, чем застигли врасплох лагерь мятежной кавалерии, с которой завязали ожесточенную стычку на южном берегу реки Норт-Анна. Но имея преимущество перед неприятелем, мы разбили его, захватили его лагерь вместе с несколькими пленными и лошадьми. Нам в руки попало большое количество лагерного и обозного имущества, которое мы сожгли. К несчастью для нас, мы прибыли как раз не вовремя, чтобы перехватить поезда, но мы посеяли панику, вполне сравнимую с той, что царила в Бивер-Дам во время нашего предыдущего визита. Газета «Ричмонд Экзамайнер», комментируя это событие, выдала следующую правдивую оценку:





ОЧЕРЕДНАЯ ПАНИКА НА ЦЕНТРАЛЬНОЙ ДОРОГЕ.

«Когда шедший с запада поезд по Центральной железной дороге прибыл в Фредерикс-Холл, станцию в пятидесяти милях отсюда, его встретил слух о том, что янки совершили очередной рейд из Фредериксберга и захватили путь у Андерсон-Тарнаут, в десяти милях ниже Бивер-Дам и в тридцати милях от Ричмонда. Поскольку телеграфная линия не работала, проверить правдивость этого сообщения не было никакой возможности. В сложившихся обстоятельствах кондуктор, не желая подвергать риску пассажиров и поезд, взял дополнительный локомотив и отправился к Андерсону с разведкой. По прибытии на место он обнаружил, что сообщение о янки там соответствует действительности, однако они покинули его за несколько часов до его приезда. Ему стали известны следующие подробности:

“В девять часов пятнадцать минут утра, ровно через четверть часа после прохода поезда из Ричмонда, кавалерия янки численностью в несколько сотен человек появилась у Тарнаут. Упустив поезд, они, по-видимому, не имели никакой конкретной цели и около двух часов бесцельно слонялись по окрестностям. Перед уходом они однако обыскали дом г-на Джона С. Андерсона, расположенный недалеко от железной дороги, и взяли в плен его сына, который состоит на службе Конфедерации, но находится дома по болезни. Они также завладели четырьмя лошадьми г-на Андерсона. Они не предприняли никаких попыток разобрать железнодорожный путь, имея, вне всякого сомнения, достаточно этого занятия в Бивер-Дам в минувшее воскресенье. Из соображений осторожности они не стали трогать телеграфный провод, умно догадавшись, что любое вмешательство в его работу выдаст их присутствие”.

«О действиях наших войск, вызванных этим вторым наглым набегом, излишне что-либо говорить. Центральный поезд прибыл в наш город в восемь часов, опоздав на три часа против обычного времени».

Очевидно, что своими рейдами мы доставляем массу неудобств мятежной публике, пользующейся поездами, уничтожаем государственное имущество, захватываем пленных и лошадей и добываем ценные сведения. Из рассказов беглых равов и других источников мы узнали, что значительные силы мятежников перебрасываются на запад по этому маршруту. Несомненно, замышляются какие-то масштабные маневры.

К нам поступило сообщение о том, что четырнадцатого числа генерал Бэнкс приказал генералу Джону П. Хатчу со всей его кавалерией немедленно выступить на Гордонсвилл, захватить этот пункт и уничтожить все сходящиеся там железные дороги, а главное — учинить разгром Центральной дороги на восток до предела и на запад до Шарлоттсвилла. По какой-то причине генерал Хатч действовал слишком медленно, и генералу Юэллу с дивизией из армии Ли удалось прибыть туда шестнадцатого числа, на день раньше Хатча. Вследствие этого Хатчу было приказано взять от полутора до двух тысяч отборных, хорошо оседланных людей и поспешить из Мэдисон-Корт-Хаус через хребет Блу-Ридж, чтобы уничтожить железную дорогу на запад до Стонтона. Он начал движение; но пройдя через узкие горные дефили Свифт-Ран-Гэп, он понял, что надежды добиться чего-либо нет, и вернулся. Генерал Поуп немедленно отстранил его от командования и назначил на его место генерала Джона Бьюфорда, начальника артиллерии генерала Бэнкса.

Спустя несколько месяцев следующая переписка между генералом Хатчем и его прежним подчиненным отчасти оправдает, если не полностью реабилитирует, его действия:

Вторая кавалерийская бригада, Третий армейский корпус, Около Форт-Скотта, шт. Виржиния, —— 1862 г.


Бригадному генералу Джону П. Хатчу:

Генерал: Офицеры 1-го Вермонтского и 5-го Нью-Йоркского кавалерийских полков преподносят вам в дар прилагаемую саблю.

Мы служили под вашим началом, когда вы командовали кавалерией в Виржинии — в период активных операций и военных предприятий, — в течение которого ваше мужество и рассудительность внушали нам уверенность, а ваше усердие и честность оставили нам пример, который легче восхвалять, чем подражать.

Мы, прошедшие с вами за реку Рапидан и через ущелье Свифт-Ран-Гэп, лучше всех способны оценить ваши качества как командира.

Примите же, генерал, это свидетельство уважения, преподносимое долгое время спустя после того, как мы были выведены из-под вашего командования, — когда внешний блеск рядового человека перестает влиять на ум, но когда подлинное достоинство начинает находить признание.

По поручению офицеров 5-го Нью-Йоркского полка,

Роберт Джонстон, подполковник, 5-й Нью-Йоркский кавалерийский полк.







Офицерам 5-го Нью-Йоркского и 1-го Вермонтского кавалерийских полков:

Осуиго, шт. Нью-Йорк, —— 1862 г.

Господа: Прекрасная сабля, ваш подарок мне, получена. Я буду носить ее с гордостью и обнажу ее только в благородном деле.

Весьма любезное письмо, сопровождающее саблю, вызвало самые глубокие чувства. Заверения в вашей уверенности во мне и ваше одобрение моих действий во время командования кавалерией Бэнкса доставляют особую радость. Вы, участники тех бурных событий наряду со мной, являетесь компетентными судьями в отношении правильности моих действий, когда они, к несчастью, не встретили одобрения моего начальства; и ваше столь прекрасно выраженное свидетельство, после того как время дало возможность поразмыслить, с лихвой окупает горечь того момента.

Я с гордостью следил за передвижениями ваших полков после расставания с вами. Когда в телеграмме сообщалось, что «в кавалерийском бою с успехом применялась острота сабли и противник был обращен в бегство», дальнейшее упоминание об участии в нем 1-го Вермонтского и 5-го Нью-Йоркского полков было излишним.

Примите мои наилучшие пожелания ваших будущих успехов. Острые сабли и упование на Провидение позволят вам обеспечить их на поле боя.

Ваш покорный слуга, Джон П. Хатч, бригадный генерал.




5 августа. — Полк «Харрис Лайт» снова был отправлен в разведку к Центральной железной дороге, на которую мы вышли шестого числа около десяти часов утра у Фредерикс-Холла. Станция, содержавшая крупные запасы интендантских и продовольственных припасов, была сожжена. Телеграфная контора также была уничтожена вместе со значительным отрезком провода, а железнодорожное полотно было разорвано и повреждено иным образом, главным образом с помощью разведенных на нем костров. На фабрике близ станции обнаружили огромные залежи табака. Солдаты взяли столько, сколько позволяло изнуренное состояние их лошадей, а остальное было предано огню.

Все это было выполнено без потерь с нашей стороны. Эти дерзкие и успешные рейды сделали Килпатрика чрезвычайно заметной фигурой в армии и стране. Он был отмечен командующим генералом как в приказах, так и по телеграфу, а его имя стало синонимом храбрости и успеха. Это вызвало удивительный подъем энтузиазма у его людей, и их преданность ему была безграничной. Куда бы он ни вел нас, мы шли с радостью, чувствуя, что сколь бы грозными ни были силы или сколь опасной ни была позиция, которую мы атаковывали, мы либо одолеем ее грубой силой, либо избежим опасности с помощью хитрости или стремительности. Это придавало нашему молодому герою двойную силу.

8 августа. — Сегодня Килпатрику было приказано с его полками провести разведку в направлении Оринж-Корт-Хауса. Он продвигался через Чанселлорсвилл и старую таверну Уилдернесс; но при приближении к Корт-Хаусу мы обнаружили, что он занят крупными силами противника. Очевидно, что армия мятежников с демонстрацией боевого настроя продвигается к верхним бродам Рапидана, где, как нам известно, несут пикетную службу генералы Бьюфорд и Байард. Выяснив все возможное о текущих и будущих маневрах, мы вернулись в наш старый лагерь, совершив быстрый и утомительный марш.





СРАЖЕНИЕ У КЕДАР-МАУНТИН.

Девятого числа произошло памятное сражение у Кедар-Маунтин, или Горы Боен, в котором обе стороны приписали победу себе. Конфедераты несомненно обладали преимуществом позиции, заняв лесистый гребень до подхода нашего авангарда; кроме того, они значительно превосходили численностью ряды северян. Но их потери почти вдвое превысили наши, и с наступлением темноты противники занимали почти ту же землю, которую каждый из них удерживал в начале боя. Кавалерия не принимала заметного участия в этой кровавой схватке, за исключением тех ее частей, которые составляли эскорт или телохранителей командующих офицеров, и среди них были убитые. Основные силы кавалерии наблюдали за флангами, сослужив там хорошую службу.

10 августа. — Рано утром полку «Харрис Лайт» было приказано явиться в Калпепер-Корт-Хаус, и вскоре мы выступили в поход. По прибытии к месту назначения мы обнаружили, что этот пункт едва ли не до отказа забит нашими ранеными в сражении накануне. По оценкам, убитыми и ранеными было потеряно не менее полутора тысяч наших людей, причем около тысячи раненых нашли здесь приют. На долю убитых и смертельно раненых в среднем приходится седьмая часть потерь в бою; остальные требуют к себе особого внимания товарищей. Видеть их окровавленные, изуродованные тела — зрелище, от которого кровь стынет в жилах. Все общественные здания и многие частные дома этого селения заняты под госпитали, и хирурги со своим штабом санитаров и сиделок делают свою работу при содействии всех тех, кто был откомандирован для этой цели или вызвался добровольно. Раненые мятежники, попавшие в наши руки, получают такой же уход, что и наши собственные солдаты, причем многие из них признают, что под нашей опекой им живется гораздо лучше, чем пришлось бы среди своих единомышленников.

Во всех этих госпитали царит гораздо больший порядок и тишина, чем можно было бы естественно предположить. Как стоически переносят храбрые парни ранения, полученные при защите любимой страны! Лишь изредка слышется сдавленный всхлип или предсмертный стон; те же, кто находится в полном сознании, хотя и испытывают невыносимую боль, либо погружены в безмолвную молитву или раздумья, либо читают Новий Завет или последнее письмо от близких, терпеливо ожидая своей очереди к хирургу или сиделке.

В наиболее подходящих местах были расставлены столы для ампутаций. Нельзя без содрогания приближаться к ним с их грудами окровавленных рук и ног, раздробленных костей и еще содрогающейся плоти. Человеку требуется высшая степень героизма, чтобы добровольно притащить себя или позволить другим донести себя до одного из этих столов для прохождения процедур с ампутационным клинком. Но хвала современному хирургическому искусству и первооткрывателю хлороформа; благодаря им операции проводятся быстро и без малейших болевых ощущений, пока бедный храбрец не просыпается с мучительным осознанием потери конечностей, которую ни один искусник не сможет полностью восполнить. Таким образом, проявленное мастерство и забота значительно смягчают ужасы войны. Люди здесь ранены самым невообразимым образом: от макушки до пят, а некоторые страшнейшим образом изуродованы снарядами. Считалось, что люди с ранениями легких или внутренностей обречены, однако нескольких из первых удалось спасти, как и некоторых из вторых. Поистине, кажется, что современная наука вплотную приближается к эпохе чудес.

Мы обнаружили, что в Калпепере сосредоточиваются крупные силы кавалерии в ожидании новых событий. Разведки проводятся часто, и все они показывают, что противник движется и концентрируется перед нашим фронтом. Наши пикетные линии усилены вдвойне, и предписана предельная бдительность. Разведчики и шпионы бесчинствуют, и повсюду царит большее или меньшее волнение.





ВАЖНЫЕ КАВАЛЕРИЙСКИЕ МАНЕВРЫ.

16 августа. — Сегодня небольшой кавалерийский отряд под командованием полковника Бродхеда из 1-го Мичиганского кавалерийского полка был направлен на разведку в направлении Луиза-Корт-Хауса. Проникнув в расположение противника и недалеко от Корт-Хауса, они совершили стремительный налет на подозрительного вида дом, оказавшийся штабом генерала Стюарта. Генерал едва спасся через заднюю дверь, что называется, «чудом унеся ноги» и оставив часть своего гардероба. Нам в руки попал его ремень и несколько важнейших депеш от генерала Ли. Генерал-адъютант Стюарта был обнаружен спрятавшимся в доме и взят в плен. Генерал Поуп в своих официальных отчетах отзывается об этом происшествии следующим образом:

«Кавалерийская экспедиция, отправленная шестнадцатого числа в направлении Луиза-Корт-Хауса, захватила генерал-адъютанта генерала Стюарта и была весьма близка к захвату самого этого офицера. Среди захваченных бумаг оказалось собственноручное письмо генерала Роберта Э. Ли генералу Стюарту от пятнадцатого августа, из Гордонсвилла, которое прояснило для меня расстановку и силы противника, а также их решимость разгромить армию под моим командованием до того, как она сможет получить подкрепления от какой-либо части Армии Потомака».

Если бы не своевременное обнаружение этого мятежного приказа, армия генерала Поупа, представлявшая собой лишь горстку по сравнению с массами, стекавшимися против него от укреплений Ричмонда, была бы обойдена с фланга и, вероятно, уничтожена. Уверенный, однако, в том, что подкрепления из армии Макклеллана непременно прибудут к нему до истечения долгого времени, генерал Поуп удерживал свою передовую позицию до последнего, а наши пикеты охраняли броды Рапидана. Восемнадцатого числа все кавалерийские силы сменили пехотные пикеты, и велась явная подготовка к отступлению. На следующий день произошла ожесточенная стычка с кавалерией мятежников, появившейся на противоположном берегу узкой и бурной реки. В этом бою капитан Чарльз Уолтерс из «Харрис Лайт» был убит, и его прах был предан земле в полночь как раз в момент получения приказа об отступлении по дороге на Калпепер.

Кавалерия под командованием генерала Байарда служит арьергардом наших отступающих колонн. Кавалерия Стюарта, с которой мы ведем бой на каждом шагу, является авангардом армии мятежников, наступающей со всей возможной быстротой. Предстоящие перспективы крайне мрачны. Нет ничего более удручающего для солдата, чем необходимость отступать, особенно под началом генерала, чей первый приказ при вступлении в должность содержал следующие высказывания:

«Между тем я хочу, чтобы вы выбросили из голов определенные фразы, которые, к моему сожалению, получили широкое хождение среди вас.

«Я то и дело слышу о занятии прочных позиций и их удержании, о линиях отступления и базах снабжения. Давайте отбросим такие идеи.

«Самая прочная позиция, которую должен стремиться занять солдат, — это та, с которой ему легче всего наступать на врага.

«Давайте изучать возможные линии отступления наших противников, а свои оставим в покое, дабы они заботились о себе сами. Давайте смотреть вперед, а не назад. Успех и слава — впереди. Беда и позор таятся в тылу».

Мы все чувствовали, что в тот момент, когда мы начинаем поворачиваться к неприятелю спиной, в тот самый момент мы признаем себя перехитренными или разбитыми — вещь крайне удручающая, с которой гордыня никогда легко не смирится. Наша единственная надежда строилась на скорых подкреплениях. Если они нас подведут, мы не увидим на своем пути ничего, кроме поражения и катастрофы.
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ПОХОРОНЫ КАПИТАНА УОЛТЕРСА ПОЛУНОЧЬЮ, ВО ВРЕМЯ ОТСТУПЛЕНИЯ ПОУПА.








20 августа. — Пока наши кавалерийские силы кормили лошадей на обширных равнинах близ Бренди-Стейшн, около шести часов утра сегодняшнего дня была обнаружена крупная колонна кавалерии Стюарта, приближавшаяся со стороны Калпепера. Килпатрику было приказано атаковать и сдержать это продвижение, что он и сделал весьма решительным образом. Полк «Харрис Лайт» добавил новые лавры к своей и без того знаменитой летописи и сделал Бренди-Стейшн памятным в анналах кавалерийских столкновений. Продвижение Стюарта было не только задержано, но и отклонено; нашей же задачей стало пристальное наблюдение за его дальнейшими перемещениями.

Двадцать первого числа мы достигли брода Фриман-Форд на Раппаханноке, который взяли под охрану пикетов, не позволив противнику форсировать реку. Поскольку броды реки до этого пункта в целом усиленно охранялись, противник продолжал двигаться вверх по течению в сторону нашего правого фланга, явно замышляя совершить против нас фланговый маневр.

Двадцать второго числа у моста Ватерлоо произошло заметное кавалерийское боестолкновение с участием легкой артиллерии. Во время этого боя вражеский снаряд угодил в наши ряды, мгновенно убив трех лошадей под тремя офицерами одной и той же роты и бесцеремонно ссадив храбрецов на землю, но никого серьезно не ранив. Под покровом наступившей ночи Стюарт с полутора тысячами отборных кавалеристов форсировал реку и, совершив изрядный обходной маневр через Уоррентон, в кромешной тьме и под падающим дождем незаметно вышел к штабу генерала Поупа у Клеттс-Стейшн. Он захватил полевого интенданта генерала и множество важных документов, учинил разгром среди охраны, лошадей и повозок и в конце концов скрылся без потерь для себя, прихватив около трех сот пленных и изрядный багаж из обоза. Его победа стоила действительно дешево, но мы все чувствовали ее позор, который темнота отчасти объясняла, но не оправдывала полностью.

23 августа. — Сегодня у Серные Источников (Салфер-Спрингс) произошло тяжелое столкновение. Противник теснит нас на каждом речном переходе и продолжает перемещаться к нашему правому флангу. Перестрелки происходят почти каждый час дня и ночи, влекущие за собой те или иные человеческие жертвы. Вчера в стычке под руководством генерала Сигела, перешедшего реку, погиб генерал Болен, а наши силы были отброшены на северный берег реки. Пока это маневрирование происходило вдоль Раппаханнока, генерал Ли отправил Стоунволла Джексона обойти наш правый фланг, что тот и сделал, переправившись примерно в четырех милях выше Ватерлоо, а двадцать пятого числа он ударил по нашим силам у Бристо-Стейшн, где разгорелся ожесточенный бой с тяжелыми потерями убитыми и ранеными с обеих сторон. Но противник преуспел в захвате железной дороги; и вечером часть кавалерии Стюарта, усиленная двумя пехотными полками, выдвинулась к Манассас-Джанкшен, где они внезапно атаковали нашу охрану, захватив множество пленных, а также десять локомотивов, семь поездов, груженных громадным количеством припасов, лошадей, палаток, и восемь орудий. То, что они не смогли увезти с собой, они уничтожили. Генерал мятежников Юэлл, шедший следом по пятам за Джексоном, также вышел к железной дороге в тылу армии генерала Поупа.

Наш командующий, крайне удивленный этим затруднительным поворотом дел, начал наилучшим образом располагать свои силы, чтобы высвободиться из сетей, которые были тщательно расставлены для него, все еще надеясь, что новые силы придут ему на помощь из армии Макклеллана через Александрию. Но «надежда, долго отсрочиваемая, томит сердце», и он был вынужден столкнуться с огромчими полчищами мятежников, не только массированно сосредоточенными на его фронте, но и нависающими над его флангами и проникающими, как мы видели, даже в его тыл. Обстановка была крайне критической; и если бы наличные силы не повели себя с неустрашимым мужеством, а временами и с безумным отчаянием, катастрофа превзошла бы все былые масштабы.

В Салфер-Спрингс, Торрофаре-Гэп, Бристо-Стейшн и т. д. было дано несколько второстепенных, но тем не менее ожесточенных сражений, а ранним утром двадцать девятого числа началось сражение при Гроветоне, которое некоторые называют вторым Булл-Раном. Мятежники превосходили числом превосходящими силами, хотя в первые часы дня их сильно потрепали; и если бы Фитц-John Портер ввел свои силы в бой, победа несомненно осталась бы за нами. Кавалерия, хотя и оставалась в тени большую часть дня, к вечеру совершила важную атаку. Кровопролитие было страшным, и поля были усеяны мертвыми и умирающими. По оценкам, потери только с нашей стороны составили не менее семи тысяч человек; и можно с полным основанием полагать, что противник потерял не меньше.

30 августа. — Наши линии ночью отошли назад, и сегодня сражение возобновилось на поле первого Булл-Рана. Но фортуна снова отвернулась от нас, и, хотя паники не было, к ночи наши люди покинули поле боя и закрепились на высотах Сентрвилла. Противник не стал преследовать нас слишком упорно и даже не попытался форсировать Булл-Run.

Тридцать первого числа генерал Поуп ожидал нападения на свою прочную позицию в Сентрвилле, но неприятель оказался слишком осторожен, чтобы подставляться под удар в выгодном для нас положении, где разгром под Малверн-Хилл мог бы повториться. В течение дня по всей нашей линии царило затишье.





ГИБЕЛЬ КАРНИ У ШАНТИЛЬИ.

1 сентября. — Осознав, что готовится фланговый маневр, генерал Поуп двинул всю свою армию в направлении Вашингтона. Но армия не успела пройти далеко, как одна из его колонн, отправленная для перехвата шоссе Литл-Ривер-Тернпайк близ Шантильи, столкнулась со Стоунволлом Джексоном, который провел свои уставшие, но бесстрашные легионы в обход всего нашего правого крыла и теперь оспаривал наше дальнейшее отступление. Генерал Исаак Дж. Стивенс, командовавший 2-й дивизией генерала Рено, шедший в авангарде наших войск, немедленно приказал атаковать и с ужасающим натиском двинулся на неприятельские силы; но он был замертво сражен пулей в голову в самом начале. Вследствие этого его подчиненные быливергнуты в совершенное замешательство, обнажив 1-ю дивизию генерала Рено, которая также оказалась деморализованной и разбитой.

Как раз в этот критический момент генерал Филип Карни, возглавлявший одну из дивизий генерала Хайнцельмана, с бесстрашным сердцем и непоколебимым шагом продвинулся на ликующего противника. Это происходило во время сильнейшей грозы, столь яростной, что порох едва удавалось поддерживать в пригодном для стрельбы состоянии, а грохот пушек едва был слышен за полдюжины миль. Ряды мятежников дрогнули и подались назад перед этим страшным ударом войны. Незадолго до наступления темноты, неосмотрительно разъезжая по полю боя вблизи мятежных линий, Карни был насмерть убит одним из вражеских снайперов. Командование его дивизией перешло к генералу Бирни, который отдал приказ о новой атаке, выполненной с большим блеском: враг был выбит с поля боя, а великий мастер обходов потерпел поражение в попытках дальнейшего преследования наших отступающих колонн. Но наш успех достался дорогой ценой. Жизнь отдали два генерала, и по Карни скорбела вся страна. О нем поэт слагает строки:


"Our country bleeds


With blows her own hands strike. He starts, he heeds


Her cries for succor. In a foreign land


He dwells; his bowers with luxury's pinions fanned,


His cup with roses crowned. He dashes down


The cup, he leaves the bowers; he flies to aid


His native land. Out leaps his patriot blade!


Quick to the van he darts. Again the frown


Of strife bends blackening; once again his ear


War's furious trump with stern delight drinks in;


Again tho Battle-Bolt in red career!


Again the flood, the frenzy, and the din!




At tottering Williamsburg his granite front
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Bears without shook the battle's fiercest brunt.


So have we seen the crag beat back the blast,


So has the shore the surges backward cast.


Behind his rock the shattered ranks re-form;


Forward, still forward, until dark defeat


Burns to bright victory!









Fame commands


The song; we yield it gladly; but the glow


Fades as we sing. The dire, the fatal blow


Fell, fell at last. Full, full in deadliest front


Leading his legions, leading as his wont,


The bullet wafts him to his mortal goal!


And not alone War's thunders saw him die;


Amid the glare, the rushing, and the roll,


Glared, crashed, the grand dread battle of the sky!


There on two pinions,—War's and Storm's,—he soared


Flight how majestic! up! His dirge was roared


Not warbled, and his pall was smoke and cloud;


Flowers of red shot, red lightnings strewed his bier,


And night, black night, the mourner.









Now farewell,


O hero! In our Glory's Pantheon


Thy name will shine, a name immortal won


By deeds immortal! In our heart's deep heart


Thy statued fame, that never shall depart,


Shall tower, the loftier as Time fleets, and show


How Heaven can sometimes plant its Titans here below."





Генерал Поуп весь день и большую часть ночи форсировал отступление, и второго сентября его разбитые и деморализованные колонны нашли отдых и продовольствие в укреплениях, защищающих подступы к Вашингтону. На этом завершилась короткая и полная испытаний карьера генерала Поупа в качестве командующего Армией Виржинии. Здесь он сложил с себя полномочия, и его преемником стал генерал Макклеллан.
























ГЛАВА VI.

ВТОРЖЕНИЕ МЯТЕЖНИКОВ В МЭРИЛЕНД


1863 г. — Результат кампании Поупа. — Бэст и новобранцы на Холлс-Хилле. — «Мой Мэриленд»: Его вторжение. — Наступательная политика Мятежа. — Пенсильвания и вся страна встревожены. — Сражение у Саут-Маунтин. — Харперс-Ферри. — Полковник Майлз. — Его предательство и смерть. — Кровавое сражение при Энтитеме. — Муштровка новобранцев. — Полк «Харрис Лайт» снова на передовой. — У Шантильи. — Церковь Садли. — Лисберг. — Макклеллан снова освобожден от командования.






В результате почти непрекращавшихся боев кампании генерала Поупа наши ряды сильно поредели. О кавалерии в целом один из корреспондентов замечает следующее: «Они несут пикетную службу на наших аванпостах, прочесывают всю округу в поисках сведений, открывают наши бои, прикрывают отступления или завершают и довершают наши победы, смотря по обстоятельствам. Короче говоря, они никогда не сидят без дела и редко находят отдых как для людей, так и для коней». Мы ощутили влияние этого износа столь болезненно, что наш некогда полный и славный полк сократился примерно до трехсот пятидесяти человек, едва ли составлявших одну треть от нашей первоначальной численности. Почти каждый кавалерийский полк, участвовавший в неудачах этой кампании, претерпел столь же сильное прореживание. Пополнение ослабленных рядов и вдохновение новой бодрости и дисциплины в различные подразделения стали вопросом первостепенной важности. Вследствие этого большое число полков под непосредственным началом генерала Байарда было направлено на Холлс-Хилл, примерно в десяти милях от Вашингтона, где мы разбили учебные лагеря и приступили к строевой подготовке.

Во время бедствий кампании на Полуострове и последовавших поражений и отступлений от Рапидана до Потомака страна осознала всю важность увеличения армии за счет новых формирований и пополнения поредевших рядов свежими контингентами новобранцев. Это чувство многократно усилилось из-за угрозы Вашингтону со стороны победоносно наступающего неприятеля и ввиду вторжений на северную землю, ставших неизбежными из-за триумфов Мятежа. В результате толпы новобранцев стекались главным образом в Вашингтон и в другие места, с радостью облачаясь в мундиры и стремясь познать солдатские обязанности. Учебные лагеря, разумеется, были необходимы. А поскольку внимание молодых людей весьма благоприятно склонялось к кавалерийской службе, в наших лагерях на Холлс-Хилле ежедневно появлялись прекрасные образцы патриотов, чьи руки мы горячо пожимали и с радостью посвящали их в тайны этой новой науки. Мы испытывали немалую гордость от звания «ветеранов», которым эти новобранцы осыпали нас.

Опыт и труды в наших старых лагерях «Орегон» и «Сассекс» повторились с некоторым сочетанием новых условий и интересов, поскольку мы стремились подготовить себя и других еще тщательнее, чем прежде, к встрече с нею в грядущих кампаниях.

Мы едва успели прибыть в новые лагеря и приступить к своим обязанностям, как узнали, что генерал Ли ведет свои уверенные в себе полчища в Мэриленд. Сначала этот маневр расценивался лишь как финт с намерением отвлечь внимание от Вашингтона; но когда стало известно, что одна за другой колонны переправились через Потомак и продвигаются по территории штата с большей или меньшей быстротой, повсюду забили тревогу, и началось всеобщее движение по отражению захватчиков. Пенсильвания была взбудоражена до предела, и ее верный и преданный губернатор издал прокламацию с призывом ко всем боеспособным гражданам Содружества организоваться для обороны. Ополчение незамедлительно откликнулось на призыв, и военные приготовления велись не только в старом Первоклассном штате, но и по всей стране.

До этого момента позиция мятежников была оборонительной, но их недавние крупные победы заставили их изменить тактику, и, полагая, что окончательный успех у них почти в руках, они теперь перешли к наступательной политике. Помимо этого соображения, они, несомненно, надеялись пробудить в Пограничных штатах симпатии и энтузиазм в свою пользу, чего им до сих пор не удавалось достичь, и рассчитывали, что их триумфальный марш на север не только возымеет сильный политический эффект, но и значительно пополнит их ряды за счет новых рекрутов из этих штатов. Упоминание об этом настроении мятежников явно прослеживается в обращении, которое генерал Ли обнародовал для жителей Мэриленда восьмого сентября. В нем содержатся следующие строки:

«Народ Конфедеративных Штатов долго и с глубочайшим сочувствием наблюдал за несправедливостями и бесчинствами, которые обрушились на граждан Содружества, связанного с южными штатами сильнейшими социальными, политическими и торговыми узами, и низведенного до положения покоренной провинции. * * *»

«Полагая, что народ Мэриленда обладает слишком возвышенным духом, чтобы подчиняться такому Правительству, народ Юга издавна желал помочь вам сбросить это чужеземное иго, чтобы позволить вам вновь наслаждаться неотъемлемыми правами свободных людей и восстановить независимость и суверенитет вашего штата.

«В исполнение этого желания наша армия пришла к вам и готова помочь вам силой своего оружия в возвращении прав, которых вы были столь несправедливо лишены».

Но заветным надеждам, побудившим к этому обращению, не суждено было сбыться. Наступающие колонны Ли не встретили сопротивления и двинулись прямиком на Фредерик-Сити, где под началом генерала Брэдли Т. Джонсона, покинувшего этот город в начале войны ради службы в армии мятежников, открылись вербовочные пункты. Но конфедеративные вожди были разочарованы. Число тех, кто собрался под их звездами и полосами, не превышало числа тех, кто, устав от муштры в серых мундирах мятежников, дезертировал из их рядов.

Мирный марш неприятеля по штату и его спокойное пребывание продолжались недолго; и захватчикам вскоре пришлось заняться иными делами, нежели составление политических приказов и речей да пополнение своих рядов за счет новобранцев. Из Вашингтона армия Союза начала продвигаться со значительной силой и решимостью, заставив генерала Ли отказаться от замысла проникнуть в Пенсильванию. Предпринимались первые шаги к великому сражению, первое столкновение которого произошло под началом генерала Плезонтона, командовавшего нашей кавалерией в этой кампании, у ручья Кэктоктин в Мидлтауне, штат Мэриленд. Арьергард противника, состоявший из кавалерии, подвергся сильному удару, ставшему прелюдией к сражению при Саут-Маунтин у ущелья Тернерс-Гэп. Захватив этот горный проход, противник был выбит оттуда лишь после упорнейшего сопротивления и тяжелых потерь, причем отступить его заставило исключительно превосходство наших сил. Это произошло четырнадцатого числа; и победа, хотя и доставшаяся дорогой ценой, вдохнула в наши войска новое мужество и дала им вкусить предвкушение лучших дней.





ХАРПЕРС-ФЕРРИ И ЭНТИТЕМ.

Но в течение дня мы получили печальные вести из Харперс-Ферри — пункта, имеющего немаловажное значение для захватчиков. К нашему несчастью, этот пункт находился под началом полковника Майлза, прославившегося во время первого сражения при Булл-Ране своим пьянством и всеобщей некомпетентностью. Каким образом такой человек был оставлен во главе по меньшей мере десяти тысяч солдат в столь важном месте, объяснить трудно.

Хотя он должен был еще несколько дней назад понимать, что эта позиция является желанным призом и несомненно подвергнется нападению, он не отступил и не укрепился должным образом, как мог с легкостью сделать, чтобы долго удерживать оборону против превосходящих сил. Ничто, кроме слабоумия или предательства, не могло руководить его поведением. Одиннадцатого числа его подчиненные значительно пополнились силами под командованием генерала Джулиуса Уайта, эвакуировавшегося из Мартинсберга при приближении Стоунволла Джексона.

Но сегодня он подвергся нападению с различных позиций, и его войска были отброшены; а пятнадцатого числа, будучи атакован по меньшей мере с семи господствующих высот, ранним утром был поднят белый флаг. Противник его не заметил и продолжал вести огонь еще несколько минут, в течение которых полковник Майлз погиб — по одним словам, от мятежного снаряда, по другим — от рук собственных солдат. В результате этой позорной капитуляции в руки неприятеля попало около двенадцати тысяч человек, половина из которых были новобранцами из Нью-Йорка, только что поступившими на службу; а также семьдесят три орудия — исправных и неисправных, тринадцать тысяч единиц стрелкового оружия, двести повозок и огромные запасы палаток и лагерного имущества.

Стоунволл Джексон, командовавший экспедицией из Фредерика в Харперс-Ферри, теперь двинулся вперед на соединение с главной армией Ли, что и исполнил шестнадцатого числа. От Саут-Маунтин генерал Макклеллан начал собирать свои силы воедино и продвигаться к Бунсборо. Здесь генерал Плезонтон снова нанес удар по кавалерийскому арьергарду мятежников, захватив двести пятьдесят пленных и два полевых орудия. Пехотные подкрепления неотступно следовали за нашей кавалерией, и, пройдя около двенадцати миль, они обнаружили мятежников в боевых порядках на южном берегу Энтитем-Крик, прямо перед селением Шарпсбург. Наши войска расположились бивуаком на ночь, рассчитывая атаковать противника рано утром. Но утро и большая часть дня прошли в бездействии, в то время как мятежники укрепляли свои позиции и подтягивали разрозненные силы. Если бы Макклеллан отдал приказ о наступлении рано утром, 16 сентября 1862 года стало бы свидетелем сравнительно легкой и полной победы.

В четыре часа пополудни генерала Джозефа Хукера направили на правый фланг. Двигаясь на достаточном удалении, чтобы не попадаться на глаза мятежным батареям, он переправился через Энтитем и, вскоре после этого резко повернув влево, обрушился на неприятеля возле дороги на Хейгерстаун. Но приблизившаяся темнота быстро положила конец схватке.

17 сентября. — Этот день стал свидетелем грандиозного и славного сражения при Энтитеме, подробности которого мне нет нужды описывать. Достаточно сказать, что дерзость наших солдат и их героические подвиги на этом поле навсегда смыли кровью мятежников позор и грязное пятно, павшие на наше оружие из-за эпохальных военных просчетов и поражений, преследовавших нас с начала этого великого американского конфликта.

Потери с обеих сторон были велики, но неприятель был разбит и изгнан с выбранных им позиций; наступившая ночь завершила самый кровопролитный день в истории американского континента. Макклеллан должен был развить свою победу рано утром следующего дня, но из-за колебаний враг благополучно отступил за Потомак, оставив в наших руках лишь своих убитых и тяжело раненых, число которых достигало примерно двух тысяч.

4 октября. — Мы все еще находимся в наших лагерях на Холлс-Хилл, обучая и изучая тактику войны. Сегодня Килпатрик откомандировал меня исполнять обязанности инструктора по строевой подготовке и поручил мне командование отрядом новобранцев. Это открывает для меня новый этап армейского опыта, и хотя здесь есть свои трудности, с которыми всегда сталкиваешься, пытаясь обуздать «людей с самыми разными мнениями», я нахожу это хорошей тренировкой для моих скромных познаний в человеческой природе и осознаю, что влияние моей новой работы на меня самого весьма благотворно. Я думал, что уже овладел всеми предварительными азами науки и искусства армейской дисциплины, но, пытаясь обучить этому других, я сам узнал столько нового, то, что я знал прежде, теперь кажется мне лишь малейшим зачатком. Я узнаю, что это же испытывают и другие, занятые подобным трудом. Помощь другим оказывает удивительное обратное влияние на нас самих. Я часто думаю, не это ли отчасти объясняет философию того отصелка Священного Писания, который гласит: «Блаженнее давать, нежели принимать». За этими занятиями строевой подготовкой и в сравнительном однообразии лагерной жизни мы провели октябрь.

На всем протяжении линий великих армий царило затишье. Наши ряды значительно пополнились новыми новобранцами; однако генерализация Макклеллан постоянно требовал подкреплений и всякого рода припасов, заявляя, что армия не готова к наступлению. Наконец, примерно двадцать шестого октября через Потомак было предложено слабое наступление. Несколько дней ушло на то, чтобы ввести федеральную армию на священную землю и перевести ее на казарменное положение по приказу. Во время марша сопротивления не встречено. Наши силы двигались вдоль восточной стороны хребта Блу-Ридж, враг же по-прежнему занимал долину Шенандоа и продвигался на юг параллельным нашему курсом.

2 ноября. — Кавалерийский полк «Харрис Лайт» снялся с лагеря на Холлс-Хилл и выступил к особняку Шантильи, расположившись бивуаком на его прекрасных землях. Говорят, это поместье принадлежит кому-то из Стюартов, который, по слухам, служит генерал-квартирмейстером в армии мятежников. Каким бы приятным ни было это место с его живописными аллеями, обсаженными цветами и вечнозелеными кустарниками, с его плодовыми садами и рощами, ночной холодок сделал наше пребывание здесь не самым приятным. На следующее утро мы продолжили марш к церкви Садли у реки Булл-Ран, где встретили крупные силы кавалерии Стюарта. После ожесточенной стычки, в которой янки проявили свою изобретательность и стойкость, южане отступили на юго-запад, признав себя сокрушительно побежденными.

4 ноября. — Сегодня полку было приказано выступить к Лиссбергу, возле которого мы разбили палатки. Это старинная аристократическая деревня, административный центр округа Лаудон. Она расположена в живописной долине на конечной станции Лаудонской и Хэмпширской железной дороги, всего примерно в двух милях от Потомака и на таком же расстоянии от Гус-Крик, довольно крупного ручья. Хотя этот округ отправил в ряды Союзной армии много храбрых людей — пожалуй, больше, чем любой другой округ с таким же населением в Виргинии, — Лиссберг является почти точной копией Чарлстауна, столицы округа Джефферсон, места казни Джона Брауна, где все жители, включая женщин и детей, «до единого стоят за сецессию».

Все это время Великая армия Потомака двигалась на юг черепашьим шагом; и седьмого ноября, сразу после прибытия в Уоррентон, генерал Макклеллан был освобожден от командования и получил предписание доложить властям письмом из Трентона, штат Нью-Джерси. Так завершилась еще одна безрезультатная кампания, которая, хотя и видела победу большую, чем когда-либо прежде, не сумела пожинать ее плоды.
























ГЛАВА VII.

БЕРНСАЙД СМЕНЯЕТ МАККЛЕЛЛАНА.


1862 год — Первая кампания Бернсайда. — Армия Потомака в трех дивизиях. — Наступление от Уоррентона к Фалмуту. — Рейд генерала Штахеля в долину Шенандоа. — Наведение понтонов через Раппаханнок под огнем. — Битва при Фредериксберге — дерзкие подвиги и всеобщий героизм. — Гибель генерала Баярда. — Госпитали. — Санитарная и Христианская комиссии. — Лагерь «Баярд». — Костры. — Зимние квартиры. — Дружеские отношения пикетов. — Торговля. — День выдачи жалованья. — «Застряли в грязи».






Выбор исполнительной власти на роль командующего великой армией Союза пал на генерала Амброуза Бернсайда. Он принял это назначение с величайшим нежеланием и неподдельным самоуничижением, исключительно из повиновения приказам. Эта смена командующего, сколь бы губительной и опасной она ни была для морального духа армии, тем не менее считалась необходимой и целесообразной.

Захватив силами достаточно внушительных отрядов главные горные проходы Блу-Риджа, которые удерживались противником со времени его наступления в Долину, генерал Бернсайд начал приготовления к переброске своей армии к Фредериксбергу как наиболее удобному и прямому пути из Вашингтона в Ричмонд. Чтобы как можно дольше скрывать свой истинный замысел, он угрожал нападением на Гордонсвилл; но генерал Ли с помощью своих эмиссаров и рейдеров вскоре раскрыл его планы и, перебросив свою армию через Блу-Ридж через западные проходы, занял позицию на южном берегу Раппаханнока, чтобы помешать переправе Бернсайда.

8 ноября. — «Харрис Лайт» рано утром снялся с лагеря в Лиссберге и выступил к Уайт-Плейнс, где мы встретили и разбили отряд кавалерии мятежников, отбросив его в сторону гор. Продолжая наш путь через эту прекрасную долину между хребтами Блу-Ридж и горным массивом Булл-Ран, мы вскоре соединились с нашей главной армией, штаб-квартира которой находилась в Уоррентоне. Это красивейшая деревня в данном регионе, расположенная на гребне плодородных холмов и изящно спланированная. Она является административным центром округа Фокир. Здесь ушло несколько дней на осуществление преобразований, связанных со сменой командующего, и четырнадцатого числа Армия Потомака была разделена на три великие дивизии, которыми должны были командовать соответственно генералы Самнер, Франклин и Хукер. На следующий день Уоррентон был оставлен, и армия двинулась вниз к Раппаханноку. Зрелище было грандиозным. На марше были получены приказы от президента Авраама Линкольна, предписывающие соблюдать в армии и на флоте более строгое празднование субботы, чем прежде. Как правило, субботу не считали чем-то большим, чем любой другой день. Действительно, очень немногие рядовые вели какой-либо календарь времени и редко знали дату или день недели. Иногда это случалось даже с офицерами. Единственный способ идти в ногу с бегущим временем в армии — вести дневник. Но даже когда становилось известно, что наступила суббота, никакого внимания к ее священному характеру не проявляли. Одной из причин нашей катастрофы в первой битве при Булл-Ране многие считали то, что мы осквернили святую субботу своей атакой. Каким бы истинным или ложным ни было такое мнение, приказ, полученный нами сегодня из Вашингтона, повсеместно был воспринят как своевременный.

Двухдневный марш привел наш авангард к Фалмуту, и двадцать первого числа генералу Патрику, нашему генерал-провосту, было приказано отправиться во Фредериксберг под парламентским флагом и потребовать сдачи города. Власти ответили, что хотя его здания и улицы больше не будут использоваться снайперами мятежников для беспокойства наших сил на противоположном берегу реки, оккупация его войсками янки будет оспариваться до последнего. Если бы средства переправы через реку были под рукой, генерал Бернсайд немедленно предпринял бы враждебные демонстрации; но из-за какого-то недопонимания между ним и генералом Халлеком в Вашингтоне понтоны не были готовы.

28 ноября. — Крупные силы кавалерии мятежников под командованием генерала Уэйда Хэмптона стремительно переправились через реку у некоторых верхних бродов, совершили рейд в окрестностях Дамфриса и Оккоквана, захватили нескольких пленных и фургоны и без потерь вернулись на свою сторону реки. В качестве ответной меры двадцать девятого числа генерал Юлиус Штахель, командовавший кавалерийской бригадой в Фэрфакс-Корт-Хаусе, начал дерзкую и успешную экспедицию в долину Шенандоа. Продвинувшись к Сникерс-Гэпу в хребте Блу-Ридж, наш авангард захватил сильный пикетный пост мятежников. Продвигаясь вперед по главной дороге, они вскоре достигли реки Шенандоа и подверглись немалому обстрелу со стороны карабинеров мятежников, прятавшихся за старыми зданиями на противоположном берегу. Капитан Абрам Х. Кром, командовавший отрядом 5-го Нью-Йоркского кавалерийского полка и возглавлявший авангард, бросился через реку, несмотря на ее глубину и быстрое течение, за ним по пятам следовали его люди. По достижении противоположного берега была заказана атака, выполненная столь доблестно, что несколько мятежников были взяты в плен, а остальная часть отряда бежала сломя голову. Наши люди преследовали их в стремительной гонке почти три мили, пока не вышли на лагерь мятежников, который был атакован самым яростным образом. Наши парни подняли шуму на целый бригаду, хотя под рукой был лишь эскадрон. Враг попытался обороняться, но потерпел полное поражение. Подошедшие нам на помощь подкрепления позволили наголову разбить мятежников и обратить их в бегство; в наши руки попали один капитан, два лейтенанта, тридцать два рядовых, одно знамя, а также несколько повозок и машин скорой помощи. Большинство из них были нагружены добычей, захваченной партизанами Уайта во время недавнего рейда в Пулсвилл, штат Мэриленд. В этой доблестной атаке также были захвачены шестьдесят лошадей и пятьдесят голов крупного рогатого скота. Со всей этой добычей экспедиция вернулась через Лиссберг и благополучно прибыла в свои лагеря.

Но все взоры с ожиданием были обращены на Фредериксберг, где две огромные армии готовились к грандиозному столкновению. Почти все горожане покинули свои дома и бежали на юг. Пока генерал Бернсайд ждал свои понтоны, генерал Ли укреплял высоты в тылу города и концентрировал силы для ожидаемого натиска. Это положение дел вызывало глубокое сожаление.

11 декабря. — Наведение понтонов началось ночью, но задача была выполнена лишь частично, когда рассвет сделал работающих саперов удобной мишенью для снайперов, прятавшихся среди зданий по противоположному берегу и чья численность за последние дни значительно возросла. Батарея за батареей открывали огонь на высотах Фалмута, пока не менее ста пятидесяти орудий на хорошей дистанции изрыгали огонь и разрушения на почти безлюдный город, но снайперы все равно мешали завершению наведения понтонов и оспаривали нашу переправу. В этот критический момент 7-й Мичиганский пехотный полк обессмертил свои имена. Не добившись после некоторых уговоров помощи от инженерного корпуса, чтобы те перевезли их на лодках, они взялись за эту опасную работу сами и под свист пуль, под одобрения и крики наших солдат достигли противоположного берега; пятеро из них погибли, шестнадцать были ранены, включая подполковника Бакстера. Они немедленно ворвались на улицы города и, быстро усиленные другими полками, вскоре очистили от всяких помех стрелковые ячейки и здания, прилегающие к реке. Первым среди благородных людей, совершивших этот героический подвиг, был преподобный Артур Б. Фуллер, капеллан 16-го Массачусетского пехотного полка, погибший от пулевого ранения.

Наши понтоны были благополучно наведены к городу; а примерно в трех милях ниже по течению генерал Франклин без сопротивления навел свои понтоны. Таким образом было построено несколько мостов, и до наступления ночи основные силы пехоты и кавалерии перешли реку в преддверии грандиозного сражения. Двенадцатого числа генерал Баярд отвел свою кавалерию на шесть миль вниз по реке и встал в пикет. В течение дня происходил обмен выстрелами с пикетами мятежников, и демон битвы, казалось, витал повсюду.

13 декабря. — Ночь была холодной, и утро омрачалось густым туманом, окутавшим как друзей, так и врагов. Но приказы об атаке на грозные укрепления противника были отданы, и еще до того, как рассеялся туман, генерал Гиббон открыл огонь из тяжелой артиллерии; ему ответили, но без особого эффекта из-за тумана, который, однако, рассеялся около одиннадцати часов. Сражение теперь приобрело всеобщий характер, и бои приняли более отчаянный и решительный характер, чем когда-либо прежде.

Линия фортификаций мятежников находилась так далеко от реки, что наша артиллерия, размещенная на высотах Фалмута, оказалась вне досягаемости и наносила больше вреда нашим наступающим рядам, чем рядам противника, пока по приказу генерала Бернсайда огонь не был прекращен. Около часа дня одно из самых блестящих движений дня было совершено дивизией генерала Джорджа Г. Мида, которая яростной атакой захватила гребень холма, находившийся недалеко от ключевой позиции. Но, не получив достаточной поддержки, они были вынужденны отступить, уведя с собой несколько сотен пленных.

Еще один шедевр доблести был продемонстрирован ближе к городу, у высот Мари, где Ирландская бригада генерала Мегера неоднократно атаковала укрепления мятежников, пока по меньшей мере две трети его крепких парней не усеяли землю убитыми и ранеными. Бригада за бригадой получали приказ взять эти высоты, и хотя их ряды косило, как траву косой, прямо в пасти орудий мятежников, попытки предпринимались снова и снова. Посредине высот находилась массивная каменная стена, за которой залегли полчища неприятеля; они вели огонь, почти не подвергаясь опасности, и выкашивали наши колонны по мере их приближения. Этот склон холма был сплошь усеян нашими убитыми и выведенными из строя солдатами, и в конце концов наши штурмующие ряды отступили, вынужденные оставить свои тщетные и кровопролитные попытки. Но, выражаясь словами генерала Самнера, «они сделали все, что могли сделать люди». Это можно было отнести ко всем участвовавшим войскам.

Наконец ночь бросила свой темный плащ на кровавое поле, укрыв в своих мрачных складках окоченевшие трупы и изуродованные тела не менее чем пятнадцати тысяч убитых и раненых, включая потери обеих армий.

Ни один из наших павших не оплакивался сильнее, чем генерал-майор Джордж Д. Баярд, раненый разрывающимся снарядом и скончавшийся в начале вечера. Ему было всего двадцать восемь лет, у него были привлекательные внешность и манеры, сердце столь же храброе, какое когда-либо кровоточило по плачущей родине, и умственные способности для военной пользы, не уступающие ни одному человеку на службе. Постепенно он поднимался от одной почетной и ответственной должности к другой, доказывая свою надежность и верность при каждом повышении, в то время как его товарищи-кавалеристы с неослабевающим энтузиазмом следили за развитием его возрастающего могущества. Но «смерть любит яркие мишени», и наш герой собственной кровью крестил день, назначенный для его свадьбы. Рассказ о его ранней кончине вызвал слезы на многих глазах и заставил кровоточить немало любящих сердец.


"Death lies on him like an untimely frost—


Upon the sweetest flower of all the field."





Ночь после этого кровопролитного столкновения была до крайности ужасной. Каждое доступное место или здание в городе было превращено в госпиталь, куда товарищи приносили раненых на носилках. Время от времени появлялся бедняга, способный идти и поддерживающий одной рукой свою окровавленную, изуродованную конечность. Порою можно было видеть двух приближающихся сквозь темноту людей, поддерживающих между собой менее удачливого товарища, чьи окровавленные одежды свидетельствовали о том, что он лицом к лицу встретился с врагом. Но многие из наших госпиталей оказались весьма ненадежными убежищами, куда со свистом залетали пули Минье и разорванные снаряды, в некоторых случаях уничтожая драгоценные жизни, избежавшие — пусть и не без страдания — ужасного и смертоносного удара битвы. Многих раненых перевезли через реку, обеспечив им полную безопасность и такой комфорт, какой только позволяли обстоятельства. Санитарная и Христианская комиссии оказали весьма эффективную помощь, навечно запечатлев себя в памяти благодарного народа. Их дела милосердия и сострадания никогда не будут забыты. Благодаря своевременным поставкам и личным трудам многих удалось спасти, а тысячи раненых получили утешение.

14 декабря. — Свет этой святой субботы был встречен с радостью многими бедными солдатами, страдавшими от ночного холода в одиночестве на кровавом поле. Однако погода для этого времени года необычайно мягкая. Сегодня утром произошла небольшая перестрелка, но к общему бою это не привело. Этого сильно опасались, ибо если бы генерал Ли двинулся на нас, трудно представить, как наши люди, хотя и прикрытые отчасти огнем наших батарей с высот Фалмута, смогли бы переправиться обратно через реку без страшных потерь. Но обе армии провели большую часть священного дня за святым делом ухода за ранеными и погребения своих павших. Понедельник также прошел преимущественно в тех же заботах, и ночью, столь искусно, что этого не заметили даже пикеты мятежников, вся наша армия была отведена на северный берег реки в идеальном порядке и без потерь. Затем наши понтоны были убраны.

Генерал Бернсайд не желал оставаться в полном бездействии и спустя некоторое время спланировал еще одно масштабное движение, которое, несмотря на сопротивление подчиненных, не доверявших его суждениям, попытался осуществить. Но он успел сделать лишь первый шаг по этой программе, как получил сигнал остановиться телеграммой от президента, которого известили, что настроение армии не благоприятствует общему выступлению под началом нынешнего командующего.

Битвой при Фредериксберге завершилась кампания 1862 года, и две великие армии обосновались на зимние квартиры лицом к лицу вдоль линии Раппаханнока. Наши лагеря протянулись на несколько миль по северному берегу выше и ниже Фалмута, а неприятель занимает южный берег выше и ниже высот Фредериксберга. Поистине, почти вся территория между Раппаханноком и укреплениями Вашингтона — мрачный, заброшенный, дикий край, где лишь кое-где виднеется плантация или деревня, — вскоре превратилась в огромный палаточный лагерь и стала самым густонаселенным районом Виргинии.

Во избежание дальней транспортировки фуража большая часть кавалерии лагерем расположилась у Бель-Плейна, куда правительственные транспорты доставляют припасы из Вашингтона. Полк «Харрис Лайт» разбил лагерь на шоссе Бель-Плейн — Фалмут, примерно в четырех милях от первого, и назвал его «Баярд» в честь нашего оплакиваемого командира, чья гибель под Фредериксбергом до сих пор вызывает всеобщую скорбь.

Удивительно наблюдать, как леса исчезают в наших лагерях и вокруг них. С утра до ночи топора лесорубов раздаются от лагеря к лагерю, уныло эхом отзываясь вдоль речного берега и далеко в густых темных чащах. Вскоре после битвы при Фредериксберге, поскольку у нас не было помещений и ничего, кроме изношенных и порванных палаток, единственным способом не замерзнуть ночью было нарубить и сложить вместе большое количество бревен; хотя они были сырыми, при полном разгорании они давали жаркое пламя. Эти костры, в изобилии сложенные рядами вдоль улиц наших лагерей, представляли, особенно ночью, прекрасную и оживленную картину. Немногие деревья, оставшиеся служить укрытием, обычно освещались нашими кострами, словно грандиозные люстры, отбрасывая на наши белые палатки призрачный свет золотых и зеленых тонов, который мог бы послужить писателю романов и художнику источником для самых интересных сюжетов и замыслов.

Вокруг этих костров собирались товарищи по многим походам и сражениям, чтобы обсудить пережитое в прошлом, одобрить или осудить определенных людей и меры, строить планы и прислушиваться к слухам о будущих операциях. Ближайшие друзья павших в боях товарищей рассказывали об их доблести и заслугах; в остальном же унылые часы приятно коротались за рассказами о личных стычках, ужасных страданиях пленных в руках врага и чудесных спасениях. Эти рассказы обычно оживлялись дополнительными красками, почерпнутыми из чарующих, сказочных пейзажей, окружавших рассказчика, и вся группа приходила в такой восторг и возбуждение, что ночь часто оглашалась шумными аплодисментами. Время от времени предметом разговоров становились оставленные нами друзья и родные места, и поразительно, как это слово «дом» с его священными ассоциациями трогает нежные струны наших сердец. Эти беседы часто завершались старым добрым гимном «Дом, милый дом», и под звуки последнего сигнала горна мы спешили на покой, чтобы провести, возможно, убогую ночь в холоде и буре.

Ни один солдат никогда не забудет эти картины лагерей и бивуаков, ибо они глубоко запечатлены в его памяти. Он часто будет вспоминать их нелепую, равно как и романтическую сторону, когда грязь была по колено и выше, доходя до самых костров, заставляя его стоять так близко к горящей куче, что его одежда загоралась. В сильные морозы у него замерзала одна сторона, пока другая горела, если только он не проделывал то военное действо — смену «базы операций». Если дул ветер, совершая свои причудливые кружения среди палаток, так что никогда не угадаешь, откуда он придет и куда направится, вам гарантированно сильно накурило бы лицо в дыму.

При тысячах лагерей в таком положении можно предположить, что нам требовалось немалое количество топлива. Сначала деревья рубили без особого внимания к высоте пней, но по мере того как лес отступал от лагерей, затрудняя транспортировку, пни стали выкорчевывать вместе с корнями, делая землю совершенно ровной и готовой для пахаря, когда наши мечи будут перекованы на орала, а копья — на садовые ножи. Кроме расхода древесины на костры, немало ее уходило на строительство наших домов или хижин. Почти каждый внезапно стал каменщиком или плотником, и молоток, топор и мастерок пускаются в ход с величайшей энергией, пусть и без высшего мастерства. Многие из нас, однако, поражаются изобретательности, проявляемой в этой сфере. Крупные бревна, вырубленные на концах для соединения «в лапу», а иногда и тесанные изнутри, составляют каркас хижины. Тщательным нанесением грязи — того виргинского раствора или штукатурки, с которым так знаком каждый солдат — в щели между бревнами создается очень удобное строение, готовое к покрытию крышей и заселению. Сколотые или сшитые вместе палаточные тенты образуют крышу, которая с помощью плащей-накидок или пончо обычно делается водонепроницаемой.

Обычно три-четыре человека объединяются для постройки хижины, разделяя навыки и припасы друг друга. Если они могут себе это позволить, они покупают у маркитантов маленькие листовые железные печи, которые отлично их согревают и дают возможность готовить самостоятельно в особых случаях, например, при выдаче припасов от Христианской или Санитарной комиссий либо при получении посылок от друзей из дома. Обычное приготовление пищи для роты выполняется назначенными для этого людьми. Часто в палатках устраивают хорошие камины и дымоходы. Их иногда делают из деревянных брусков, уложенных в густую грязь, или из камней и кирпичей от фундаментов и остатков разрушенных зданий в окрестностях наших лагерей. Прибегают ко всяким средствам, которые способна подсказать изобретательность янки, чтобы сделать наши солдатские дома как можно более удобными и комфортными. «Панч» пишет, что «ялыческий младенец выберется из колыбели, осмотрит ее, изобретет улучшенный стиль и подаст заявку на патент, прежде чем ему исполнится шесть месяцев», и это было сказано некоторое время назад; что он сказал бы теперь, мы не можем знать. Если какой-либо дом брошен обитателями где-либо в пределах наших линий, это принимается за prima facie свидетельство того, что хозяева непременно являются мятежниками — и это мало волнует, так ли оно на самом деле, пока дом стоит заброшенным; и почти за столь же короткое время, какое требуется для рассказа об этом, здание разбирается на части, а материалы идут на строительство наших хижин и конюшен для наших лошадей.

Умирающий год застал нас за этими трудами.

1 января 1863 года. — Полку «Харрис Лайт» было приказано выступить к Раппаханноку, где мы были расставлены в пикеты около Порт-Конвея.

Федеральные пикеты и пикеты мятежников взаимно договорились не вести стрельбу с обеих сторон, если не предпринимается наступление. Это соглашение, разумеется, заключено между нами самими и не одобрено и не отвергнуто в штабе. В течение нескольких дней между синими и серыми царит полнейшее согласие. Янки и Джонни моются вместе в одном ручейке, добывают питьевую воду и воду для кулинарных нужд из одного источника и, как ни странно, часто читают новости из одних и тех же газет. Можно заметить группы солдат из обеих армий, сидящих вместе по обе стороны Раппаханнока и горячо обсуждающих главные вопросы дня, причем каждый упорно отстаивает свои взгляды на спорные темы.

Однажды солдат из наших рядов вытащил из кармана экземпляр «Нью-Йорк Геральд» и зачитал внимательной толпе солдат-мятежников отчет Союза об одной из великих битв. Когда он закончил, вскочил один из южан, вытащил потрепанный экземпляр «Ричмонд Экзамайнер» и принялся читать свою версию событий. Никто не был обижен, все с удовольствием сравнили точки зрения, а затем принялись обсуждать достоинства обоих отчетов.
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ВСТРЕЧА КАВАЛЕРИЙСКИХ ПИКЕТОВ НА РАППАХАННОКЕ.








Во время всех этих встреч торговля шла полным ходом, и велся крупный бизнес в сфере табака, кофе и галет. Также существовал особый спрос со стороны мятежников на складные ножи и фляги, поскольку эти предметы в Дикси явно были в большом дефиците.

12 января. — С начала года погода была очень переменчивой. Ветер, дождь, мокрый снег и снег — по отдельности и вместе — стали нашей долей, и, как следствие, океаны грязи до сих пор придавали лагерю Баярд весьма неприглядный вид. Наше единственное средство — настилать бревенчатые мостовые на улицах, что мы и делаем, укладывая на них самые прямые бревна, какие только можем найти. Обычно это сосна, которой покрыты тысячи акров Виргинии. Поскольку она преимущественно молодой породы, в среднем около шести дюймов в диаметре и устремляющаяся на огромную высоту до ветвей, она отлично подходит для наших целей.

Какими бы грубыми ни были эти бревенчатые улицы, они вполне проходимы и не дают нам утонуть вместе с лошадьми в бездонном лимбе. Четырнадцатого числа месяца наши пикетные отряды вернулись в лагерь после нескольких дней дежурства. Погода становится восхитительной. Солнце часто светит так ярко и тепло, что мы вынуждены искать укрытия в палатках или в ароматной тени лесов. Это напоминает нам приятную апрельскую погоду на севере штата Нью-Йорк. Под этим правлением старого Ярила дороги быстро улучшаются, и если не произойдет никаких неблагоприятных перемен, мы можем ожидать каких-то важных армейских маневров.

21 января. — Сегодня нам выдали жалованье за два месяца, и, как это обычно бывает в день получки, парни в превосходном настроении. Какими бы ни были беды или трудности у солдата, день выдачи жалованья — прекрасная панацея, по крайней мере, если его платежная ведомость и расчеты в полном порядке и правильны. Но не все используют свои деньги одинаково. Получив «зеленые бумажки», многие спешат к экспрессу Адамса или отправляют агента и отсылают домой все деньги, которые мы можем сберечь. Некоторые сразу направляются в палатки и пускаются в азартные игры, обычно в карты или другие игры; и нередко можно услышать, что кто-то проиграл все, что имел, и зашел так далеко, что даже занял еще меньше чем за двенадцать часов с момента получения получки. Небольшая часть людей посещает маркитантов — этих армейских вампиров, чьи помещения превращаются в очаги пьянства, кутежей и безумия. Люди, чьи семьи дома ждут средств к существованию, таким образом растрачивают все свое жалованье, позорят себя и обрекают иждивенцев на милость холодного мира.

22 января. — Около двух дней армия готовилась к выступлению через Раппаханнок. Сегодня началось грандиозное движение. Несколько полков, полагая, что им больше никогда не понадобятся зимние хижины, сожгли их или иным образом разрушили. Но погода, бывшая прекрасной вначале, внезапно изменилась, и около десяти часов вечера на нас, оставшихся без палаток и защиты, обрушился свирепый шторм из дождя, мокрого снега и снега, сделавший наше положение почти невыносимым. Теперь мы оказались в лоне почти бездонной трясины. Никто из людей, барахтающихся по этим размокшим дорогам под непогожим небом, никогда не забудет «грязный марш». Едва достигнув берега реки, мы были вынуждены повернуть назад. В одном случае орудие вместе с лошадьми пришлось бросить, так как оно увязло в грязи настолько глубоко, что их извлечение сочли невозможным. Солдаты часто вынуждены помогать друг другу, будучи не в силах двигаться в одиночку. Земля покрыта снегом, но грязь настолько глубокая, что передвигаться с артиллерией или припасами почти невозможно. Все наши фураж и пайки доставляются из Бель-Плейна на лошадях и вьючных мулах, так как все колесные экипажи полностью вышли из строя.

Мятежники, похоже, понимают наши замыслы и прекрасно знают причину неудачи нашей экспедиции. Поэтому, чтобы подразнить нас, они воздвигли на своем берегу реки, но на самом виду у наших пикетов огромный щит с надписью: «Застряли в грязи!»

Генерал Бернсайд, со всех сторон осаждаемый неудачами и бедствиями, подал в отставку, но был лишь освобожден по собственной просьбе от командования Армией Потомака.
























ГЛАВА VIII.

ОРГАНИЗАЦИЯ КАВАЛЕРИЙСКОГО КОРПУСА.


1863 год. — Генерал Хукер принимает командование Армией Потомака. — Деморализация. — Реорганизация. — Кавалерийский корпус. — Генерал Джордж Д. Стоунман во главе. — Гибель сержанта Мэя. — Леса Старого Доминиона. — Кавалерист и его верный конь. — Сцены в зимних квартирах. — Килпатрик. — Его характер. — Качества истинного солдата. — Новая лошадь. — Строптивый мул. — Проблемы темнокожих слуг Килпатрика. — Ужасный град. — Чествование майора Э. Ф. Кука. — Полковник Кларенс Бьюэлл.






Двадцать шестого января генерал Джозеф Хукер принял командование Армией Потомака, чьи невзгоды и поражения почти сломили ее дух и свели на нет боеспособность. Патриотический огонь еле тлеет в тех святилищах, где он прежде ярко пылал. Волна военной жизни, возможно, достигла наинизшего отлива, и приметы времени предвещают дурное. Сообщается о пугающе масштабных дезертирствах. В этом виноваты многие из наших друзей на Севере. Мало того что в своих письмах они говорят солдату обескураживающие слова, многие из них присылают с экспрессом штатскую одежду, в которую парни быстро облачаются, отбрасывая синий мундир, и таким образом переодетыми находят дорогу к своим фальшивым друзьям дома. Я считаю фальшивым по отношению ко мне того, кто так грабит мою честь. Я бы скорее сказал: «лишите меня жизни, но никогда — моей чести». Сколь ни удручающими могут быть это падение духа и рассеяние товарищей, многие все же остаются верными своему долгу и неколебимо идут вперед в исполнении своих обязанностей.

Первой задачей генерала Хукера видится пресечение этого ослабления дисциплины, реорганизация и укрепление уз военного порядка. Поскольку пехота нуждалась лишь в незначительном дальнейшем сплочении, главнокомандующий обратил свое внимание на кавалерию. Генерал, по-видимому, полностью верит в потенциальную боеспособность этого рода войск. Но повсеместно говорят, будто генерал заявил, что «ему еще не доводилось видеть или слышать о погибшем кавалеристе». Разумеется, это не может быть абсолютной правдой, ибо мы могли бы назвать ему множество имен, включая нашего благородного Баярда, чья храбрость и самопожертвование на алтаре отечества заслуживают признания со стороны их командира. Но совершенно очевидно, что кавалерия еще не дотягивает до идеала генерала. И действительно, для нас всегда было загадкой, почему, если боеспособность пехоты во многом зависит от ее организации в бригады, дивизии и корпуса под началом общего командира, то же самое не может касаться и кавалерии.

Генерал Баярд, великий кавалерийский начальник Армии Потомака во время руководства генерала Бернсайда, предпринял несколько попыток объединения, которые, однако, не привели к каким-либо долговечным изменениям. Честь добиться желаемого результата выпала генералу Хукеру; и наконец Кавалерийский корпус Армии Потомака сформирован, а его командующим назначен генерал Джордж Д. Стоунман. Благодаря этой перемене полки, разбросанные тут и там по отдельным заданиям, собраны воедино, и они начинают ощущать воодушевление, которое обычно внушает численность, особенно когда эта численность объединена в систему с живой головой, чей разум и авторитет управляют всем целым.

При этом новом режиме произошли весьма благотворные перемены. Были созданы школы или учебные лагеря с более жесткой, чем прежде, дисциплиной, а также организованы экзаменационные комиссии, учитывающие весь прошлый опыт. Старые и некомпетентные офицеры были уволены или скрылись перед лицом этого проницательного допроса, уступив место в основном умным, молодым и толковым людям, которые, заняв посты во главе полков и бригад, внушают надежду на успех в ожидающих нас сражениях.

Кавалерия мятежников под началом Стюарта уже давно превратилась в боеспособный организм, который порой посмеивался над нашими попытками сравниться с ними; и все же их заставили почувствовать в некоторых случаях, что мы являемся растущей силой, способной со временем и с опытом развиться во что-то грозное. Но общие успехи армии мятежников сделали их всех крайне дерзкими в надежде, что окончательная победа уже у них в руках.

11 февраля. — Мой старый друг и товарищ, сержант Теодор Мэй из Питтстауна, штат Нью-Йорк, скончался сегодня после полудня в два часа после непродолжительной болезни от тифозной лихорадки, которая является страшным бичом во всей армии. Смерть этого доблестного воина бросает глубокую тень на все командование, в котором он так преданно служил. Когда мы вместе пришли в армию при формировании полка, он был совершенно чужим человеком, но его мягкие манеры и солдатская выправка вскоре снискали ему множество верных друзей. Своей доблестью на поле боя, а также мягкостью манер и безупречным поведением в лагере он заслужил уважение и даже восхищение всех, кто его знал.

Патриотические побуждения, заставившие сержанта Мэя покинуть уютный дом в прекрасной долине Томханнок ради лишений, трудностей и опасностей военной жизни, всегда доказывали, что он был искренним и горячим сторонником дела своей страны. Очевидно, его толкала на великую жертву не просто тяга к приключениям или внешняя пышность и слава войны. Он прошел с нами через каждое столкновение и делил переменчивую судьбу «Харрис Лайта». Его смерть, которую он предпочел бы встретить на поле брани, мужественно сражаясь с предателями, выпала на тишину и покой лагеря, где свои последние минуты он провел, призывая товарищей «не падать духом и сражаться дальше», приводя в качестве предсмертного довода то, что «наше дело правое и оно должно победить». Такая смерть — богатейшее наследство для командного состава. «Будучи мертвым, он все еще говорит». Мы будем подражать его достоинствам.

12 февраля. — По рекомендации лейтенанта Фредерика К. Лорда я был сегодня назначен полковником Килпатриком сержантом-майором роты E вместо Генри Темпла, получившего звание сержант-майора полка. Мое назначение вступает в силу с первого января, что делает меня очень желанным новогодним подарком, который я постараюсь оправдать.

22 февраля. — Снег шел непрерывно весь день напролет, и все же парни были необычайно веселы, как это бывало в этот праздник до войны. Наше празднование прошло скромно, но мы ощутили патриотический подъем, который исходит от великих людей и прошлых дней. И поистине, рождение великого Вашингтона порождает множество интересных мыслей, особенно в этот период нашей истории. Из наших укреплений на Потомаке был дан национальный салют, и вся округа зазвучала эхом, приветствуя этот день.

Но все эти патриотические проявления не уберегли нас от метели и холода. Когда мы покидали наш дом на Севере ради того, что называли «солнечным Югом», мы меньше всего ожидали встретить здесь такие бури. В то время как лето оказалось гораздо прохладнее, чем мы предполагали, и дни обычно освежаются прекрасным морским бризом, зимы превосходят наши самые смелые ожидания по своей суровости. Холода здесь не постоянные, но очень сильные. Мы видели, как мягкая земля и лужи за одну ночь замерзали настолько, что выдерживали лошадь; а за несколько дней и ночей мороз проникал в почву на несколько дюймов в глубину. Нынешняя метель столь же сурова, как и большинство бурь на Севере. Ветер завывал с северо-запада, неся с собой холодные пушистые хлопья, которые сегодня к ночи местами легли слоем толщиной не менее двенадцати дюймов в нетронутых местах. Это такой шторм, который наши страдающие пикеты и, воистину, вся наша армия не скоро забудут.

Возможно, обширные леса Виргинии имеют немалое отношение к ее особому климату. Путешествуя с места на место, мы поражаемся масштабности этой глуши, покрывающей тысячи акров столь же прекрасной пахотной земли, какую только можно найти на континенте. Как это отличается от представлений, которые мы составили об этом Старом Доминионе, читая о его ранних поселениях и великих сельскохозяйственных преимуществах. Но когда мы вникаем в систему землевладения и обнаруживаем, что один человек монополизирует территорию, достаточную для дюжины ферм, и в результате пренебрегает одиннадцатью двенадцатыми своих акров; а затем смотрим на еще более худшую систему труда, нам не нужно дальше искать причины этого отставания в земледелии. Орудия, используемые здесь на плантациях, — это то, от чего фермеры Новой Англии отказались более полувека назад; а методы обработки на целый век отстают от времени. Рабство и земельная монополия — вот этот инкуб.

Кто не надеется искренне, что недалек тот час, когда богатые угодья этого великого штата будут справедливо разделены между его жителями и когда, освободившись от бремени и проклятия, долго парализовавших их энергию, преисполненные новой жизни и предприимчивости люди осознают достоинство труда? Тогда исчезнут почти бесконечные леса, и на их месте трудолюбивый крестьянин увидит свои богатые поля волнующейся пшеницы. Тогда же вдоль ныне относительно бесполезных рек и быстрых водотоков вырастут фабрики и заводы, чьи вращающиеся колеса и жужжащие веретена принесут нации богатство и процветание. Из увиденного мы убеждены, что Виргиния обладает достаточной гидроэнергией, чтобы крутить механизмы всего мира. Вместе с этими переменами возле каждой церкви появится школа, а просвещение и добродетель благословят родину президентов.

Лежа в этих холодных лесах, мы также не раз приходили к мысли, что атмосфера стала бы теплее, если бы лесные деревья вырубили, а землю пустили под обработку — перемена достаточно заметная, чтобы ощущаться по всему штату.





«НЕВОПЕТЫЕ ГЕРОИ».

Воскресенье, 1 марта. — Обычный воскресный утренний смотр был отменен из-за дождя. Дождь, дождь лил почти непрерывно на протяжении многих дней. Полк усердно трудился весь день, возводя конюшни для лошадей, которые сильно пострадали от долгого стояния в грязи. Из-за этих обстоятельств наши кобылы и кони страдают мокрецом, многие настолько сильно, что становятся негодными к службе, а порой и погибают.

По этой причине и в результате тяжелого труда моя маленькая черная кобылка, которую я вытянул по жребию в лагере Сассекс осенью 1861 года, наконец пала, и с горечью, сродни той, что испытываешь при потере дорогого человеческого друга, я исполнил последний почетный обряд над усопшей. Индеец может любить своего верного пса, но его привязанность не превзойдет привязанность кавалериста к своей лошади. Они научились любить друг друга в самых тяжелых испытаниях жизни, и животное проявляет привязанность и доверие столь же очевидно, как это мог бы сделать человек.

Всадник, правда, часто вынужден скакать с пугающей скоростью — например, доставляя срочные депеши или идя в атаку, что нередко приводит к почти мгновенной слепоте у животного. Или же он продолжает марш много дней и ночей подряд, как во время рейда, проходя в среднем не менее шестидесяти пяти миль за двадцать четыре часа при скудном запасе воды и еще меньшем количестве фуража; не имея возможности снять седло, которое приходится туго затягивать, пока у животное не появится столь сильная потница, что шерсть сходит вместе с попоной при первом же ее снятии.

Подобные страдания часто вызывают гибель значительной части подразделения; и беглому наблюдаю подобные вещи могут показаться простой халатностью. Но эти жестокие военные необходимости лишь ярче проявляют сочувствие всадника к своему страдающему зверю и связывают их более тесными и теплыми узами.

Некоторые люди предпочли бы навредить себе, чем причинить вред своим коням, и предпринимают крайние усилия, чтобы вылечить их в случае ранений. В каждом полку имеется ветеринарный врач, чье мастерство задействовано по максимуму в его ветви врачебного искусства.

Среди самых трогательных сцен, которые нам довелось наблюдать, — те, в которых смертельно раненую лошадь приходится бросить на поле брани. Со слезами на глазах всадник, а возможно, и владелец поворачивается, чтобы бросить последний взгляд на «невопетого героя», своего товарища по несчастью, который теперь истекает кровью, но все же предпринимает все возможные усилия, чтобы следовать за наступающей колонной. Расставание глубоко трогательно.

Кавалерист часто не находит предмета, к которому мог бы привязать коня на ночь, кроме собственной руки; и так, с крепко зажатым в кулаке поводом, он ложится, используя камень или, возможно, седло в качестве подушки, а его верный конь стоит на страже рядом с ним. Порой животное начинает ходить вокруг него, поедая траву насколько может дотянуться, и нередко будит его, пытаясь дотянуться до травы, на которой он лежит; тем не менее стоит отметить, что едва ли найдется хотя бы один случай, когда лошадь наступила бы на спящего хозяина или причинила ему какой-либо вред. Подобную картину поэт, несомненно, имел в виду, когда слагал строки:


"The murmuring wind, the moving leaves


Lull'd him at length to sleep,


With mingled lullabies of sight and sound."





Подобный опыт научил меня любить моего верного и преданного друга. Но я обнаружил, что был не единственным человеком в отряде, потерявшим свою первую любовь. Лишь немногие лошади из первоначального числа поступивших к нам оставались в строю, причем несколько из них были частично или полностью слепыми, хотя все еще годились для службы. Лишения лагерной и походной жизни губят животных сильнее, чем людей. Люди часто укрываются от непогоды, когда лошади остаются под открытым небом, и солдат иногда кормят тогда, когда лошадям приходится голодать.

В бою лошадь представляет собой более крупную мишень, чем человек, и потому попадания в нее случаются чаще; в каждом боестолкновении выбывает из строя более чем в два раза больше лошадей, чем людей. Кавалерист защищен от смертоносного снаряда лучше пехотинца. Голова и плечи лошади часто принимают на себя пулю, предназначенную для тела всадника. То же самое относится и к выступающим частям седла, к скаткам одеял, пальто и сумам с фуражом. Также была замечена разница между потерями в кавалерийских и пехотных полках при равной степени опасности. Эта разница полностью объясняется тряской и быстрым движением, когда конь совершает прыжок вперед в ходе схватки, делая всадника весьма неопределенной мишенью для неприятеля.





ЯСНЫЕ ДНИ.

3 марта. — Это первый ясный день за последние более чем три недели. Грязь вокруг наших лагерей, особенно в окрестностях водопоя для лошадей, ужасна, а дороги практически непроходимы. Тем не менее то и дело можно видеть движущиеся туда и обратно длинные обозы с фуражом и провиантом, лошади и мулы в которых покрыты грязью «с головы до ног». Кавалькады покрытых грязью лошадей и всадников пересекают лагеря и прилегающие поля в самых разных направлениях.

Большие стаи воронов — самых похожих на солдат птиц в мире — с их выставленными высоко дозорами в момент приземления и их воинским строем на лету служат источником некоторого развлечения и поучения. Казалось бы, все вороны Соединенных Штатов собрались здесь, привлеченные падалью полей сражений и лагерными отбросами. Грифы-индейки, птицы, которые всегда находятся в полете и которых никто из нас никогда не видел приземлившимися, кружат в воздухе подобно орлам, вглядываясь в нас с мнимым вызовом. Подобные картины наблюдаются ежедневно.





КИЛПАТРИК.

Сегодня из полка было выделено несколько команд в распоряжение штаба бригады, которым теперь командует Килпатрик, старший по званию полковник в бригаде. Во второй половине дня мы подняли «звездно-полосатый флаг» перед его паланткой, после чего трижды прокричали ура в честь флага и трижды в честь Союза. Затем Килпатрика попросили выступить с речью, и он ответил в своем обычном приятном стиле. Он, безусловно, оратор, а также воин. Говорит он тоже так же, как воюет — с лихим удальством и дерзновением. То, что ему нужно сказать, он высказывает с такой ясностью, что никто не сомневается в егомысле. Нередко звучат всплески красноречия, достойные Демосфена. Его голос и слог кажутся практически безупречными. Его сегодняшняя речь вызвала частые взрывы аплодисментов, и в конце солдаты восторженно приветствовали его криками «ура», покидая его штаб с еще большей любовью к нему, чем прежде. Как бы ни был он строг в поддержании дисциплины и требователен, он все же не жесток; и солдаты любят его за личное внимание к их нуждам и за признание их трудов. Если он дает нам тяжелую работу на марше или в бою, он переносит эти тяготы вместе с нами или разделяет их с нами. Если понесённые им потери людей дают ему полное право на прозвище «Убийца Кавалерии», которое закрепилось за ним довольно прочно, его подчиненные знают, что эти потери произошли при исполнении долга, в ходе смелых предприятий, которые дорого обошлись противнику, и мудрость которых навсегда оградит нашего любимого командира от обвинений в опрометчивости, в которой его порой обвиняют неосведомленные люди.

При подготовке к бою и во время него с ним никто не может сравниться. Его планы составляются и выполняются быстро, причем кажутся предусмотренными всевозможные случайности. Выбор позиций и расстановка сил всегда свидетельствуют о великой проницательности и военном гении. Обычно он держит своих людей под безупречным контролем. Его трубный голос волшебным образом разносится по рядам, а хлопотливая фигура, всегда находящаяся в самом гуще боя, вызывает горячайший энтузиазм. Душевное равновесие, кажется, никогда не покидает его из-за быстроты маневра, они находятся в идеальном равновесии. Редко встретишь такую рассудительность, сочетающуюся со столь бесстрашным мужеством. Он обладает непреклонной волей, которая не терпит поражений. Он никогда не знает слова «невозможно», какие бы трудности ни возникали между ним и его долгом. Он чувствует себя подобно Наполеону: «невозможно — это прилагательное для глупцов».

В дополнение ко всем этим душевным качествам он обладает безупречным телосложением, что делает Килпатрика образцовым солдатом. Наездника лучше него мы еще не видели. Он держится в седле так, будто был создан для него. Скалы, пни, поваленные деревья, ручьи и изгороди для него нипочем. Его хорошо выезженные кони прекрасно понимают его и никогда не задумываются над тем, что означают острые шпоры на их боках, какие бы препятствия ни стояли у них на пути. Нам доводилось видеть, как он перемакивал через такие барьеры, перешагнуть которые могли лишь немногие. Чтобы совершать подобные подвиги, лошадь должна доверять всаднику так же, как всадник лошади. Во время атаки Килпатрик больше похож на орла, пикирующего на свою добычу, чем на человека, нападающего на человека. Кроме того, он обладает поразительной выносливостью. Хотя он несколько строен и хрупкого телосложения, с цветом лица и глазами светлыми, как у девы, кажется, будто кости у него железные, а сухожилия стальные, и все это покрыто позолотой. Он определенно ладно скроен. У него, несомненно, есть недостатки, но подчиненные их не замечают, так что для них он близок к идеалу.

То, чего столь юный поборник правого дела еще может добиться для своей страны, служит предметом больших надежных предположений среди нас. Сейчас ему всего двадцать пять лет, он родился в прекрасной долине Клов в Северном Нью-Джерси в 1838 году. Он поступил в Военную академию в Вест-Пойнте двадцатого июня 1856 года и с отличием окончил ее в 1860 году, как раз вовремя, чтобы быть готовым к надвигавшемуся великому конфликту. Он присутствовал в Балтиморе, когда толпа пыталась остановить поезда на Вашингтон и в уличных боях пролилась кровь массачусетсцев. Он проявил там ту смелую отвагу, которая всегда отличала его действия. Он был ранен в битве при Биг-Бетел, одном из первых сражений войны, где в качестве лейтенанта командовал зуавами Дюри, одиннадцатого июня 1861 года. Он только что оправился от ранения, когда приступил к формированию кавалерийского полка «Харрис Лайт» и стал его подполковником.

5 марта. — Сегодня утром в обычное время у нас было полковое учение. Я ехал на своем черном пони, недавно полученном взамен моей маленькой вороной кобылы, почившей в бозе. Для него это был первый опыт участия в кавалерийской выучке; и я делаю вывод, что люди в первой шеренге взвода, которым я командовал, надеялись, что он станет для него и последним заходом; ибо тем, кто следовал за ним, должно было быть предельно очевидно, что он полон решимости ввести новую систему тактики, при которой на каждом изменении движения задом будут отвечать самым недвусмысленным образом. Он определенно самый необузданный конь из всех, на которые я когда-либо садился на учениях; и ничто, кроме долгих маршей и рейдов, не сможет эффективно усмирить его склонность лягаться. Меня, однако, подбадривает мысль о том, что столь горячий нрав при надлежащем контроле и огранке обычно оказывается весьма ценным.

Шестого числа шел такой сильный дождь, что нам пришлось отменить учения, и сигнал отбоя прозвучал сразу же после сигнала построения.

Воскресенье, 8 марта. — Отряды из полка были отправлены в пикет. Ночь выдалась бурной, но день стоял чудесный. В такие минуты, если бы не грязь, мы бы чувствовали себя весьма комфортно.

Одиннадцатого числа утром земля была покрыта выпавшим за ночь снегом. Яркое солнце быстро растопило чистую мантию, оставив нас в большой грязи. Но наше внимание от бездорожья отвлекла необычная сцена, свидетелями которой нас попросили стать в лагере. Один человек, имевший опыт в этом деле, обучал полк наилучшему методу вьючения мула. Для этой операции был выбран самый упрямый мул из всего ревущего семейства, и если мы не посмеялись от души, то признаю, что я никакой не судья. Свинья на льду или ощетинившийся дикобраз — это еще куда ни шло, но вредный мул превосходит их всех. Казалось, будто раздражительное животное старалось изо всех сил, комично вертясь во все стороны, топая и порой яростно лягаясь. Но отчаянный янки-наставник не собирался давать себя провести и наконец победил его, после чего вьюк был надежно закреплен, а украшенный мул триумфально проведен по лагерю.

Нам сообщают, что власти намерены отныне использовать в кавалерийском корпусе вьючных мулов вместо армейских повозок. Причина этого изменения, судя по всему, заключается в том, чтобы облегчить быстрые передвижения или форсированные марши. Тем не менее преобладает мнение, что эксперимент окажется неудачным. Для этой цели потребуется слишком много мулов, и наш фураж и рационы будут весьма незащищены, особенно от непогоды. Но мы посмотрим, как все это будет работать. Порой это может оказаться целесообразным.

12 марта. — Сегодня утром при сборе команды для пикета у меня случилась неприятность: сгорело мое жилище. Вся моя запасная одежда, снаряжение и кое-какие памятные мелочи или ценные вещи в мгновение ока обратились в пепел. Но я сразу же принялся за работу и при любезной помощи, которую столь охотно оказывает каждый товарищ по оружию, возвел новое строение, которое во всех отношениях превосходило прежнее. Наши дома, правда, легко разрушаются, но их так же легко и восстановить.

13 марта. — Команды из полка с вьючными мулами были отправлены к Раппаханноку для доставки рационов и фуража нашим пикетам. Мулий обоз выглядит довольно странно, и все же на этих грязевых дорогах это кажется необходимостью.

14 марта. — Сегодня я несу полковую караульную службу. Караул немало позабавил арест цветнокожих слуг Килпатрика. Им не посчастливилось быть обнаруженными капитаном Саутардом, офицером дня, во время ожесточенной схватки, в которой их головы использовались в качестве главного оружия нападения и защиты. Удары, которые они наносили друг другу, были ужасны, напоминая античные тараны, применявные для разрушения стен крепостей или городов. Разумеется, подобные древние способы ведения войны здесь терпеть не могли, тем более что из штаба не поступало никаких приказов о бое, и капитан арестовал нарушителей, доставив их на гауптвахту, где они поступили в мое ведение. Я немедленно приказал вывести их под конвоем для наведения порядка в лагере в качестве наказания за их дурное поведение.

Пока они занимались этим делом, Килпатрик случайно увидел их и, не желая подвергать своих верных слуг столь унизительному труду, отдал приказ об их немедленном освобождении из тюремного заключения, заявив, что берет на себя ответственность за их драки в будущем, если только они не станут сталкиваться лбами чаще полудюжины раз на дню.

На следующий день после этого смехотворного фарса, во второй половине дня, мы пережили одну из самых ужасных бурь, когда-либо виденных в этой части страны. День стоял вполне приятный, пока около двух часов дня темные тучи не начали заволакивать небо и ветер не сменился с южного на северо-западный. К четырем часам стихия была готова к бою, и завязалось яростное сражение. Сверкающие и разветвленные молнии рассекали небосвод, а грохочущий гром сотрясал дрожащую землю. Артиллерия небес разверзлась ненадолго перед тем, как началась мужейшая пальпация (стрелковый бой), и хлынул град, чуть не разрушивший наши палатки и принесший страдания и горе всем оставшимся без укрытия головам. Мулы ужасно ревели, соперничая с хриплым, раскатистым громом, делая лагерь совершенно отталкивающим и одиноким. Ветер и холод усиливались с каждым часом, град пал быстрее и тяжелее, и внезапно спустилась ночь, чтобы скрыть, хотя и не предотвратить, бурю. Ночь была исполнена великих страданий, особенно на линиях пикетов — впрочем, везде было скверно.

23 марта. — Сегодня во второй половине дня члены его старой роты преподнесли прекрасную саблю майору Э. Ф. Куку за его доблесть и солдатский характер, которые заслужили ему повышение. Капитан О. Дж. Даунинг из роты B произнес приветственную речь, в которой прекрасно упомянул о счастливых отношениях, всегда существующих между верным командиром и его людьми. В знак того, что такие отношения существуют между майором и теми, кого он часто вел через опасные сцены и конфликты, был преподнесен их дар. Майор произнес соответствующий ответ, в котором весьма скромно приписал свой военный успех до сих пор храбрости благородных людей, всегда стоявших плечом к плечу с ним и чей дар он принимает не только как знак их признательности ему как человеку, но и как проявление их преданности делу, которое, как он надеялся, острием сабли и с упованием на Провидение мы еще сможем выиграть.

24 марта. — Бригада Килпатрика сегодня утром была проинспектирована генералом Греггом, командующим Второй дивизией кавалерийского корпуса. Килпатрик командовал Первой бригадой, состоящей из Первого мэнского, Десятого нью-йоркского и полка «Харрис Лайт». Двадцать пятого числа генерала Грегг снова провел наш смотр. Нам было приказано выступить в «полном боевом снаряжении», то есть со всей нашей одеждой, рационами, фуражом или зерном и полностью экипированными. По какой-то причине инспекции и смотры в последнее время участились. «Харрис Лайт» поддерживает свою устоявшуюся репутацию полка, не уступающего ни одному в корпусе по выучке и дисциплине, а также по общему внешнему виду. Солдаты гордятся тем, что поддерживают моральный дух полка.

28 марта. — Полковник Кларенс Бьюэл наносит нам сегодня визит. Этот доблестный и благородный офицер, сформировавший и прежде командовавший ротой из Троя из состава «Харрис Лайт», недавно получил звание полковника и возглавил Сто шестьдесят девятый нью-йоркский пехотный полк. Полковник взял временный отпуск от своего нового командования с целью нанести нам дружеский визит; и он снова окружен своими старыми, проверенными друзьями и товарищами. Рота E с радостью приветствует своего бывшего любимого капитана и, хотя скорбит о его потере, все же радуется его заслуженному и справедливому повышению. Все бойцы роты продемонстрировали уважение и восхищение им, выстроившись в шеренгу при известии о его прибытии в лагерь, и тем самым приветствовали христианского солдата. Это было очень восхитительное и приятное событие.

Будучи солдатом, полковник Бьюэл стоит в ряду храбрейших и лучших. Всегда внимательный к нуждам своего отряда, его люди всегда первыми получают запасы продовольствия и одежды. Он обычно проявлял о нас ту отеческую заботу, которая в ответ вызывала сыновнюю любовь. Он полон достоинства и в то же время совершенно обходителен. Как командир он бесстрашен и хладнокровен, управляет своими войсками с удивительным искусством. Он обладает от природы прекрасно сбалансированным, всесторонне развитым умом и сердцем, всегда полным христианской надежды и человеколюбия. Мы желаем ему больших успехов на новом поприще труда и ответственности.
























ГЛАВА IX.

ГЛАВАТЕЛИ МЯТЕЖНИКОВ И ИХ РЕЙДЫ.


1863 год. — Рейды мятежников под предводительством Стюарта, Имбодена и Фитц-Хью Ли. — Джон С. Мосби, партизанский вождь. — Его характер. — Его отряд. — Дерзость и грабежи. — Помощь со стороны местных жителей. — Состояние местности, благоприятствующее их грабежам. — Наши линии пикетов слишком слабы. — Нападения на пикеты у Гердон-Стейшн, Каб-Рам и Фрайинг-Пэн-Черч. — Мисс Лаура Рэтклифф, информатор Мосби. — Мосби в Фэрфакс-Корт-Хаусе. — Захват генерала Стоутона. — Бой у Шантильи. — Мосби превозносится своими вождями. — Мосби разбит у Уоррентон-Джанкшен. — Жестоко побит в Гринвиче, где он теряет гаубицу, захваченную у полковника Бейкера при Боллс-Блафф.






Кавалерия мятежников была очень активна всю зиму, о чем можно судить по многочисленным совершенным ею реидам, начавшимся еще 25 декабря, когда их вождь Дж. Э. Б. Стюарт, желая раздобыть что-нибудь подходящее для празднования дней отдыха, переправился через Раппаханнок, продвинулся к Дамфрису, где, судя по всему, наши ребята, замерзая в оцепенении (Dumfries — игра слов с «dumbs» — онемевшие), позволили рейдеру захватить не менее двадцати пяти повозок и по меньшей мере две сотни пленных. Смело двигаясь на север, он вышел к Орандж-Александрийской железной дороге, сжег мост через ручей Акотинк, а от Беркс-Стейшн обогнул Фэрфакс-Корт-Хаус и по длинному окольному пути вернулся в пределы своих позиций с тяжело доставшейся добычей.

За этим дерзким праздничным предприятием последовало затишье в операциях, длившееся до шестнадцатого февраля, когда отряд рейнджеров генерала Джона Д. Имбодена в долине Шенандоа совершил стремительный набег на Ромни, лежащий далее на запад, где они захватили нескольких человек, лошадей и фургоны, застигнув наши силы полностью врасплох. Успех, сопровождавший эти вылазки, был не только позорным для нас и весьма удручающим, но и придал мятежникам дерзкую наглость и злобную смелость, которые подтолкнули их к более частым и безрассудным действиям. Но наши солдаты проявили чуть больше бдительности и тем самым в значительной степени предотвратили причиненный им ущерб.

25 февраля. — Сегодня Фитц-Хью Ли практически прямо перед носом наших пикетов переправился через Раппаханнок около Фалмута, внезапно атаковал лагерь, где захватил сто пятьдесят пленных, однако не смог вернуться без потерь. На следующий день генерал В. Э. Джонс с бригадой выступил в Долину, атаковал и разгромил два полка кавалерии генерала Милроя и, понеся незначительные потери в своем отряде, скрылся примерно с двумястами пленных. Самым дерзким из всех этих рейдов стал набег майора Уайта с его отрядом рейнджеров из округа Лаудун, мало чем отличавшихся от партизан, в Мэриленд, где они захватили несколько пленных, но потратили больше всего времени и сил на грабеж. Сценой их мародерства стал Пулсвилл.

Казалось, будто почти каждый офицер кавалерии мятежников был затронут волшебной палочкой, наполнившей его самыми причудливыми и романтическими представлениями о войне и увлекшей в предприятия столь же безумные, как и похождения Дика Тёрпина. Округ Фокьюир стал ареной нескольких подобных маневров капитана Рэндольфа из кавалерийского полка «Черный конь». И в эти дни появился еще один партизан, чье имя впервые заблистало крупными буквами в официальных и прочих сводках среди самых поразительных маневров: это Джон С. Мосби. Для «Харрис Лайт» этот джентльмен не был совсем уж незнаком, и мы отчетливо помним время, когда он был у нас в плену. Оказывается, тогда его отправили в тюрьму Олд-Капитол в Вашингтоне. Вскоре после этого он был освобожден; а движимый жаждой мести и по своей природе созданный для партизанских действий, он вскоре получил разрешение от своего вождя действовать по самостоятельному плану.

Этот Мосби, как нам сообщил один его знакомый, солдат-мятежник, знавший его с ранних лет, всегда был своего рода партизаном — сбежавшим из родительского дома еще в мальчишеском возрасте, дерущимся на дуэлях ради развлечения, рыщущим по всей стране в поисках удовольствий или выгоды, глубоко изучившим человеческую природу и местность, на которой он действует, донельзя смелым и дерзким и романтичным по складу ума, и находящим теперь свое главное наслаждение в приключениях партизанской жизни.

Его полномочия носят неограниченный характер, а состав его отряда не ограничен ни по роду войск, ни по численности. Многие из его людей — гражданские лица, которые проводят часть времени за своими обычными делами и остаются в готовности к любым передвижениям, указанным их главнокомандующим. Время от времени в его набегах его сопровождают и поддерживают отважные люди из различных частей, находящиеся дома в отпусках или увольнительных, в то время как некоторые, кажется, находятся под его прямым и постоянным началом. Главным стимулом для всей партии (не считая дурного виски, которое они, как говорят, употребляют) служит добыча, которой они делятся. У них заведено время от времени освобождать пленных под честное слово и отправлять их обратно к нашим линиям, хотя часто при захвате больших партий их отправляют в Ричмонд; однако все лошади и снаряжение, которые ныне стоят огромных денег в Дикси, являются собственностью захватчиков.

Выбранный ими для своих операций регион страны, безусловно, отлично приспособлен для содействия их замыслам. Местность пересечена глубокими оврагами, поросшими густой темной листвой, которая служит им укрытием и через которую они пробираются, словно дикие индейки или дикие вепри, зная при этом все дороги и тропинки. Действительно, некоторые из их отрядов являются жителями этих мест и знакомы с каждым уголком, где могут надежно спрятаться со своей добычей и ускользнуть от преследователей. Когда непосредственные окрестности их налетов не предлагают достаточного убежища, они устремляются в неприступные места и пещеры гор Булл-Ран.

Затем сказывается и определенная доля беспечности со стороны наших собственных людей, которая заслуживает порицания и создает проблемы. Например, они часто заглядывают в дома заядлых мятежников ради развлечения или чтобы раздобыть еду, которую покупают или забирают, и во время таких визитов слишком свободно рассуждают о состоянии нашей армии, расположении линий наших пикетов и постов и т. д. — информацию, которую хватают с удивительной жадностью и столь же легко передают Мосби и его людям. Едва ли какое-либо важное событие происходит у нас, как оно сразу же становится полностью известно семьям мятежников в пределах наших линий и с легкостью переправляется тем, кто находится за линиями, в два дня. Таким образом, даже задуманные перемещения предавались огласке еще до того, как были предприняты первые шаги, и следовательно, срывались. Нашей единственной защитой от этого источника проблем было бы изгнание за пределы наших линий всех семей мятежников, что позволило бы предотвратить средства передачи новостей во внешний мир.

Еще одно простое обстоятельство объясняет шансы противника и причины многих наших потерь. Наши линии пикетов слишком сильно растянуты, покрывая слишком обширную территорию, чтобы быть достаточно сильными. Всего лишь бригада выполняет работу дивизии, и в результате постов пикетов оказываются недостаточно близко друг к другу. Таким образом, ночью не требуется особой ловкости, чтобы незамеченным проползти сквозь кусты между пикетами, и, оказавшись внутри наших линий, негодяи могут творить любые бесчинства. Указанный здесь метод обычно и применяют эти активные партизаны, и он составляет главную хитрость всех их действий против нас.

Первое крупное нападение на наши пикеты произошло примерно десятого января. Небольшой федеральный пикет нес службу у Гердон-Стейшн на Лаудунской и Хэмпширской железной дороге. Мосби решил захватить их. Возглавляемый искусным проводником, он спешил свой отряд на некотором расстоянии от линий пикетов. Затем они все осторожно подползли между дозорными, пока не достигли тыла поста, и с этого направления двинулись на ничего не подозревающих ребят, силуэты которых отчетливо вырисовывались в ярком свете их бивуачного костра. В то время как пикеты представляли собой отличную мишень для противника, атакующая сила была полностью скрыта темнотой ночи и тенистыми соснами. За выстрелом из пистолета от партизан последовала атака, и наши ребята были внезапно окружены и захвачены.

За этим нападением и захватом последовало другое аналогичное предприятие несколько ночей спустя у Каб-Рам, недалеко от шоссе Литл-Ривер-Терпайк. Смена пикета была захвачена ударом в тыл, и спастись удалось лишь двоим дозорным. Позже той же ночью подобное нападение было совершено на наш пост у Фрайинг-Пэн-Черч. Неподалеку от этой церкви проживает мисс Лаура Рэтклифф, весьма активная и хитрая мятежница, известная нашим солдатам и по меньшей мере подозреваемая в том, что она немало помогает Мосби в его маневрах. Кавалерийская бригада, несущая пикетную службу в этом пункте, состоит из Первого Вирджинского (многие бойцы которого набраны в этих местах), Первого Вермонтского, Пятого Нью-Йоркского и Восемнадцатого Пенсильванского полков. Последний из этих полков был зачислен на службу совсем недавно, плохо обучен и еще хуже экипирован, и уж точно не подходит для пикетирования против столь хитрого врага, как Мосби. Хотя полковник Перси Уиндхэм, командующий бригадой, проявляет величайшую осторожность, организуя и меняя ротацию пикетов так, чтобы полки, заступающие на пикет в определенном месте, не были известны заранее; тем не менее с помощью мисс Рэтклифф и ее мятежного сестринства Мосби обычно осведомлен о полку, несущем службу, и его нападения направлены главным образом против неопытных и беспечных.

Приблизившись под покровом упомянутой выше ночи на расстояние нескольких сотен ярдов к пикетам, чью позицию и численность он прекрасно знал из информации, полученной от соседей, лошади были оставлены на попечение одного человека, в то время как отряд крался сквозь густой подлесок, пока не смог подойти к посту со стороны лагеря северян. Смена пикета большей частью располагалась в старом доме неподалеку, с единственным часовым у дверей. Заметив приближение отряда Мосби, он решил, что это патруль, и потому позволил им подойти на несколько шагов к дому, прежде чем окликнуть их. Но теперь было уже поздно; и, бросившись вперед подобно пантерам, партизаны наставили пистолеты ему на головы, приказав сдаться. Дом был немедленно окружен, и нападавшие начали стрелять сквозь тонкую обшивку по запертым внутри людям. Эта стрельба, однако, некоторое время отражалась с жаром, но, в конце концов уступив превосходящим силам, имевшим огромное преимущество, весь отряд был вынужден сдаться.

Успех, с которым Мосби вел свои операции, сделал его своего рода кошмаром для наших пикетов, в то же время привлекая к нему со всех уголков мятежного края все более многочисленный и восторженный отряд. Они стали удивительно искусными и дерзкими, о чем свидетельствует следующий отважный подвиг. Ночью 8 марта, во время дождя и кромешной тьмы, Мосби провел эскадрон своего разношерстного отряда сквозь сосны между пикетами у шоссе из Сентревиля в Фэрфакс-Корт-Хаус. Прорвавшись через местность так, чтобы избежать нескольких пехотных лагерей, он вскоре достиг дороги, ведущей от Фэрфакс-Стейшн к Корт-Хаусу. Двигаясь теперь с полной уверенностью, так как никакие пикеты на этом маршруте не заподозрили бы характер такой кавалькады в нескольких милях внутри наших линий, около двух часов ночи он вошел в селение и начал действовать. Первым делом нужно было тихо захватить пикеты, расставленные вдоль улиц, чтобы никого не разбудить от сна, и это было легко осуществлено. Путь для конфедератов был теперь полностью открыт. Разделившись на группы, каждая из которых имела свою задачу, они быстро натворили желаемого вреда.

Мосби с небольшим отрядом направился к штабу генерала Стоутона в доме доктора Ганнела. Спешившись, он вскоре уже стучал в дверь. Голос из открытого выше окна потребовал назвать цель их визита в столь неблагополучный час. «Депеши для генерала Стоутона», — ответил Мосби. Дверь быстро отперли, и партизанский вожак оказался у постели спящего генерала, который всего за несколько мгновений до того удалился после танцев и веселого застолья. Вообразите теперь повторение сцены в старом форте Тикондерога, когда Итан Аллен хитростью предстал перед спящим командиром Его Величества.

Стоутон вскоре был оповещен о характере своих ночных гостей и, быстро приведя себя в порядок, был поспешно уведен вместе с частью своего эскадрона и несколькими другими пленными, включая капитана Огастуса Баркера из Пятого Нью-Йоркского кавалерийского полка. Было также захвачено пятьдесят восемь лучших лошадей из офицерских конюшен; и Мосби проделал свой извилистый путь через наши линии пикетов так стремительно, что ускользнул от всех преследователей.

Утренний свет 9 марта обнародовал дерзость и успех налетчиков, и поднялось немалое волнение. Несколько кавалерийских отрядов были отправлены в погоню за улетающими партизанами, но все вернулись ночью ни с чем. Это стало поводом для великого унижения со стороны наших войск, расквартированных вокруг Корт-Хауса, в то время как в Вашингтоне и по всей стране немало юмора вызвало замечание, сделанное Президентом, когда кто-то сообщил ему о понесенной нами утрате: «Да, — характерно ответил он, — потеря лошадей — это плохо; но я могу сделать нового генерала за пять минут».

Подозрения в том, что граждане-мятежники в пределах наших линий были замешаны в этом и других рейдах, привели к довольно большому числу арестов среди них, что очистило край от наиболее одиозных элементов. Тем не менее весьма вероятно, что пострадали и некоторые невиновные, в то время как виновнейшие сумели ускользнуть.

23 марта. — Пикеты возле Шантильи несколько дней оставались спокойными, но ближе к вечеру рота всадников, преимущественно одетых в синие мундиры, появилась из полосы леса менее чем в миле от усадьбы Шантильи и направилась прямиком к посту пикета, расположенному у небольшого ручья на шоссе Литл-Ривер-Терпайк. Пикет, полагая, что перед ним войска Севера, без подозрений наблюдал за их приближением; и когда они подошли на расстояние нескольких футов, они представились, выстрелив ему в голову. Последовавшая тревога заставила ближайший резерв совершить внезапный выпад против атакующего отряда, коим оказался отряд Мосби, и партизаны в ожесточенном преследовании отступили вверх по шоссе на некоторое расстояние. Проследовав за ними около трех миль, они наткнулись на баррикаду из деревьев, сваленных поперек дороги. За этим заграждением Мосби выстроил большую часть своего отряда, и наша колонна была остановлена плотным огнем из карабинов и пистолетов с фронта, а также фланговым огнем из леса. В этот неудачный момент Мосби предпринял атаку, которая рассеяла нашу колонну. Ребят отбросили назад с яростной скоростью, и сил собраться с силами у них уже не было. У некоторых сдали лошади, и несчастные всадники попали в плен.

Но поскольку и мятежники, и янки носили примерно одинаковые мундиры, это дало некоторым из наших ребят возможность прибегнуть к хитрости. Например, один из наших парней, обнаружив, что его настигает противник, начал палить из пистолета в сторону отступающих товарищей (стараясь им не навредить), но с достаточным энтузиазмом, чтобы в спешке быть принятым неприятелем за одного из своих. Таким образом они промчались мимо него, и ему удалось спастись.

Эта суматошная гонка продолжалась около трех миль обратно к месту, где все началось, пока наши силы не получили подкрепление от резерва из Фрайинг-Пэн-Черч. Мосбиевцам теперь пришлось остановиться, и предпринятая против них атака отбросила их назад вверх по шоссе. Их преследовали несколько миль, но наступила ночь, и наши люди были вынуждены вернуться. Трое наших солдат погибли, около тридцати пяти попали в плен, включая одного лейтенанта. Было также уведено несколько лошадей. Противник не понес заметных потерь.

Планы Мосби, безусловно, составлялись с большой мудростью и дальновидностью, а выполнялись с удалью и волей, которые порой очень поражали. Его люди, должно быть, были горячо привязаны к нему как к лидеру, в то время как добыча, которую они приобретали, значительно усиливала их рвение. Отряд был поистине уникален своим командиром, своим составом и методом действий, в то время как результаты, которым помогали топография местности и сторонники мятежников внутри и сразу за нашими линиями, привлекали немалое внимание. Приказы генерала Стюарта и даже генерала Ли связывали имя Мосби с безупречной отвагой и непрекращающимся успехом, побуждая банду к новым свершениям. Мы прилагаем один из образцов таких приказаний, предоставленный нам одним из них самих:

Штаб Кавалерийской дивизии Армии Севера Вирджинии, 27 марта 1863 года.


Капитан, — Ваша телеграмма, извещающая о ваших блестящих достижениях под Шантильей, была своевременно получена и переслана генералу Ли. Прочитав ее, он воскликнул: «Ура Мосби! Хотел бы я иметь сотню таких, как он!»

Искренне желая вам дальнейших успехов, остаюсь вашим покорным слугою,

Дж. Э. Б. Стюарт, генерал-майор, командующий.


Капитану Дж. С. Мосби, командующему и т. д., и т. д.


Но не суждено одному человеку вечно преуспевать в своих предприятиях, и даже чудесному Мосби было суждено встретить равных себе и потерпеть поражение в столкновениях. Позже в том же сезоне, когда кавалерийская дивизия генерала Штахеля несла пикетную службу на линии Орандж-Александрийской железной дороги, Мосби однажды утром совершил внезапный налет на Первыи вирджинский кавалерийский полк у Уоррентон-Джанкшен. К несчастью, эти вирджинцы-северяне, бывшие одним из лучших полков на нашей службе, в тот момент были не готовы к подобным маневрам. Они только что сменились с дежурства и отдыхали. Многие солдаты празднество проводили под тенистыми деревьями или временно разместились в нескольких бревенчатых постройках, расположенных в углу, образованном двумя железными дорогами. Их лошади преимущественно были «расседланы и разнузданы, а следовательно, не готовы к бою», в то время как многие из них спокойно паслись без привязи на соседних полях.

Мосби двинулся на них со стороны Уоррентона — сначала его приняли за эскадрон нашей собственной кавалерии, отправленный на разведывательный поиск. Ошибка вскоре была исправлена свирепой атакой партизан. Те из бойцов, которые слонялись по территории без оружия, конечно же, немедленно сдались; но около сотни из них бросились искать спасения в одном из крупнейших зданий, решив продать себя (если до этого дойдет) подороже. И тут началась страшная схватка. Конфедераты подъезжали близко к окнам и разряжали свои ружья в находившихся внутри людей, в то время как храбрецы изнутри, которыми командовал и которых воодушевлял майор Стил, один из храбрейших среди храбрых, защищались с благородной решимостью. Все попытки Мосби заставить их сдаться оказались тщетными. Обнаружив наконец, что не сможет запугать их пулями, он приказал поджечь лежавшую неподалеку кучу сена, и дом загорелся. В этот самый момент мощный отряд шайки Мосби, спешившись с коней, обрушился на дверь здания с такой силой, что выломал ее. Окруженные теперь пламенем, которое стремительно распространялось, и атакованные с отчаянием врагом, все они были вынуждены сдаться.

Упоенные успехом партизаны готовились покинуть поле боя со своей добычей, когда Пятый Нью-Йоркский кавалерийский полк, стоявший бивуаком в роще недалеко от моста через Сидар-Ран, прибыл к узлу, куда их привлекла стрельба, и немедленно обрушился на врага, подобно лавине. Майор Хаммонд командовал лично. Было слышно, как Мосби воскликнул: «Боже мой, это Пятый Нью-Йоркский!» Завязалась рукопашная схватка, в которой отвага подпитывалась отчаянием, а сабли янки применялись с ужасающим эффектом. Мятежники быстро бросились врассыпную, деморализованные и охваченные паникой, оставив позади не только свои трофеи, но и многих из своих людей. Головы некоторых мятежников были страшно изрублены и искалечены, у одного из них нижняя челюсть оказалась не просто вывихнутой, но почти полностью рассеченной одним решительным ударом сильной руки кавалериста.

Генерал Штахель в своей депеше генералу Хайнцельману сообщает: «Мятежники, бежавшие в направлении Уоррентона, преследовались майором Хаммондом из Пятого Нью-Йоркского кавалерийского полка, который вернулся и докладывает, что наша атака у Уоррентон-Джанкшен была столь сокрушительной, что полностью разгромила и рассеяла их во всех направлениях. Я отправил двадцать три пленных из отряда Мосби, все они ранены, причем большинство тяжело. Дик Моран (печально известный партизан-беглец) находится среди них. Также имеются три офицера Мосби. Потери противника убитыми весьма велики, помимо множества раненых, которые скрылись, избежав пленения. Я не питаю надежд на выздоровление майора Стила из Первого Вирджинского. Наши потери составляют один убитый и четырнадцать раненых».

Тэплмен, один из лучших шпионов Стоунволла Джексона, был убит; а сами партизаны признали, что их основательно потрепали. Они имели обыкновение называть это своим первым отступлением, во время которого они показали знатный бег. Был издан следующий приветственный приказ:

Штаб Кавалерийской дивизии Штахеля, Фэрфакс-Корт-Хаус, шт. Вирджиния, —— 1863 г.


СПЕЦИАЛЬНЫЙ ПРИКАЗ № 80.

Когда солдаты совершают доблестные поступки, надлежащее признание их заслуг является их справедливой данью. Командующий генерал поэтому желает выразить свое удовлетворение поведением офицеров и рядовых из отряда полковника Де Фореста, участвовавших в бою у Уоррентон-Джанкшен в воскресенье, —— 1863 г. Благодаря вашей оперативности и доблести банда партизан, столь долго докучавшая окрестностям, была жестоко разбита и рассеяна. Тяжелые потери противника убитыми, ранеными и пленными доказывают непреклонность вашего сопротивления и силу вашей атаки. Подобные подвиги достойны подражания и придают силы и уверенности подразделению.

По приказу генерал-майора Штахеля.



Как бы ни был бит Мосби в этот раз и сколь бы ни сократился его отряд, прошло совсем немного времени, как о нем снова услышали. Следует признать, что он обладал замечательной способностью к восстановлению. Качества его сердца и ума, казалось, вызывали особую привязанность у его людей, в то время как его манера ведения войны привлекала под его знанамена много молодых и дерзких вирджинцев. Благодаря этому его ряды вскоре пополнились, и он снова буйствовал.

В то время правительство отправляло припасы армии на Раппаханноке через Орандж-Александрийскую железную дорогу. Каждый поезд шел под охраной конвоя, а все главные мосты и уязвимые места на маршруте находились под пикетами. Помимо этого, от одного пикетного поста к другому направлялись частые патрули, так что вся дорога находилась под пристальным наблюдением. Однажды утром, между семью и восемью часами, кавалерийские пикеты и резервы около Кэтлетт-Стейшн были встревожены артиллерийской стрельбой чуть ниже по ходу железной дороги. Поезд, груженный рационами и фуражом, только что прошел по направлению к Раппаханноку. Вскоре выяснилось, что за ночь партизаны аккуратно отвинтили один из рельсов в лесу и с помощью проволоки, прикрепленной к нему и протянутой на некоторое расстояние от дороги так, чтобы оставаться незамеченной для патрулей, спрятавшийся за деревом человек выдернул рельс с места прямо при приближении паровоза, сбросив его с путей. Горная гаубица, установленная на позицию, немедленно послала снаряд сквозь паровоз, и в то же время была совершена атака на конвой. Он состоял главным образом из людей, чей срок службы истекал в тот самый день, и их сопротивление свелось к нулю. Они быстро бежали в позорном смятении, оставив поле боя мятежникам, которые, забрав доступную для переноски добычу, подожгли поезд, а затем двинулись по дороге на Хеймаркет.

Но кавалерия была поднята по тревоге, и отряды Первого Вермонтского и Пятого Нью-Йоркского полков каждый по своим маршрутам начали энергичное преследование. Мосби, командовавший лично, явно не рассчитывал на столь внезапное и ожесточенное столкновение. Он не проехал и двух миль, как заприметил яростно мчащихся за ним парней в синем. Его гаубица была быстро установлена на позицию, и снаряд точно полетел среди его преследователей, внезапно выбив из седла одного из офицеров, чья лошадь была убита. Но задержка колонны оказалась временной, так как бойцы были полны решимости еще раз скрестить сабли с кабальеро. Характер местности был неблагоприятен для кавалерийской атаки, и противник не выказал никакого желания драться, а бежал как можно быстрее, время от времени выпуская снаряды, но не нанося никаких повреждений. Ребята вовсю погоняли коней шпорами и вскоре соединились с вермонтцами, которые придали преследованию новый азарт.

Мосби, обнаружив, что его преследуют слишком тесно для душевного спокойствия, и зная, что нужно предпринять что-то отчаянное, решил продать свою гаубицу как можно дороже. Достигнув начала узкого проулка возле дома мистера Уоррена Фитцхью, он развернул орудие на позицию и открыл беглый огонь. У наших парней не было другого способа добраться до гаубицы, кроме как через проулок, вся длина которого простреливался каждым залпом. «Это орудие должно быть захвачено, — воскликнул лейтенант Элмер Дж. Баркер из Пятого Нью-Йоркского полка, — и кто добровольно пойдет со мной в атаку на него?» Около тридцати храбрецов тут же отозвались, и, подкрепляя слова делом со словами «в атаку, ребята!», он яростно бросился вперед во главе их, в то время как поля оглашались их безумными криками. Но храбрый лейтенант пал тяжело раненным от смертоносного залпа картечью, который убил трех его людей и ранил нескольких. Верный конь лейтенанта также получил смертельное ранение. Но прежде чем орудие успело перезарядиться своим последним оставшимся снарядом, выжившие товарищи скрещивали сабли с канонирами прямо над орудием. Схватка здесь была отчаянной, но недолгой. Лейтенант Мосби Чепмен сражался банником орудия, но был ранен и захвачен в плен. Наконец те, кто не смог бежать, сдались, и гаубица стала нашей. На ней красовалась надпись, свидетельствовавшая о том, что она была отбита мятежниками у покойного полковника Бейкера при Боллс-Блафф.

Среди раненых и захваченных врагов оказался капитан Хоскинс, бывший офицер британской армии, который прорвал блокаду и принял сторону мятежников. Смертельное ранение он получил при следующих обстоятельствах: ранив рядового солдата в рукопашной схватке, он грубо крикнул: «Сдавайся, проклятый янки!» — «Сам буду проклят, прежде чем сдамся», — последовал характерный ответ, в то время как парень-янки вогнал пистолетную пулю в шею капитана, после чего тот прожил недолго. У капитана Хоскинса нашли интересный дневник, в котором в основном описывалась его личная жизнь после вступления в отряд Мосби.

Сам Мосби едва избежал пленения в этом случае, и на его руке остался шрам от удара саблей. Бой был отчаянным с обеих сторон, но партизаны были жестоко потрепаны и отброшены настолько далеко, насколько нам позволяла преследовать их изнуренность наших лошадей. Во время бегства добыча, захваченная из отбитого поезда, осталась позади, разбросанная во всех направлениях. Этот бой произошел около деревушки Гринвич и нанес Мосби столь же сильный удар, какого он еще никогда не получал.
























ГЛАВА X.

ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛ И РЕЙД СТОУНМАНА.


1863 г. — Смотр армии Президентом. — Наказание дезертиров. — Игры и развлечения. — Первый маневр Стоунмана. — Шторм. — Разведка на Уоррентон. — Новый маневр. — Другие штормы. — Ловля «кроликов». — Большой рейд Стоунмана на коммуникации Ли. — На Виргинской центральной железной дороге. — Килпатрик у здания суда Луизы. — Он наступает на Ричмонд. — Дерзкое продвижение вблизи города. — Важные захваты. — Отступление через Медоу-Бридж. — Разрушения. — Партизаны. — Счастливая встреча. — Благополучное прибытие в Глостер-Пойнт. — Газеты. — Сражение при Чанселлорсвилле. — Героизм и поражение. — Падение Стоунволла Джексона. — Ранение Хукера. — Отступление. — Приказы.






1 апреля. — День смеха неизменно приносит череду веселья и ворох хлопот, поскольку ребята полны решимости выжать из него максимум. Обычный план заключается в том, чтобы заставить товарища поверить, будто полковник, его капитан или лейтенант хочет его видеть. Этот трюк обычно удается; ведь жертва не смеет отказаться явиться по первому требованию, а поскольку она не может узнать, действительно ли ее зовут или это шутка, ей приходится обратиться к своему начальнику, чтобы выяснить его волю. Получив заверения, что от него ничего не требуется, он понимает, что его «провели», и возвращается к товарищам под их всеобщий веселый смех за его счет. Но он, как правило, полон решимости отомстить и «отыграться» на них до окончания дня. Иногда эти шутки заходят в своем веселье слишком далеко и обрушиваются на самих зачинщиков с неприятной силой.

Но ведь эта наша солдатская жизнь столь серьезна и сурова, что наша жизнерадостная нация ищет спасения во всех подобных средствах. Лук, постоянно согнутый до предела, вскоре сломается или станет бесполезным; его нужно распрямить, чтобы пустить стрелу. Так и наша натура сломалась бы, не будь она упругой и не будь возможностей для разрядки наряду с напряжением. К тому же в нашей жизни на зимних квартирах есть определенная монотонность, к которой трудно привыкнуть. И тот, кто способен предложить что-нибудь смешное, является великим благодетелем для своих товарищей; ибо тогда однообразие прерывается, и мы наслаждаемся щепоткой разнообразия, которое, как справедливо говорят, является «солью жизни». Хорошая шутка, проходящая сквозь отряд, как журчащий ручей по цветущим лугам, стоит для нас дороже целого корпуса санитаров с телегами лекарств.

2 апреля с девяти до одиннадцати часов утра у нас была конная бригадная учебная тревога. Полковник Килпатрик командовал ей. По окончании он остался весьма доволен выучкой своих людей, и все они в восторге от него. В бригаде царит удивительное единодушие чувств: все считают Килпатрика человеком на своем месте.

6 апреля. — Сегодня смотр кавалерийскому корпусу, состоящему из двадцати пяти полков, полностью укомплектованных и обученных, провели Президент Линкольн и генералы Хукер и Стоунман. Прибытие президентского кортежа было отмечено салютом в двадцать один залп. Смотр проходил на Фалмутских высотах, прямо на виду у лагеря мятежников в тылу Фредериксберга. Зрелище, представленное нашим врагам, должно было быть грандиозным, поскольку мы предстали в лучших мундирах и со знаменами. Это было незабываемое событие, одно из самых великолепных зрелищ, что многим из нас доводилось видеть. Колонна проходила мимо от трех до четырех часов. Каждому из нас пошло на пользу мельком увидеть суровое, сосредоточенное лицо Президента, который принимал смотр с видимым удовлетворением.

7 апреля. — Сегодня с реки вернулись пикетные наряды. Во второй половине дня возле нашего лагеря прошли несколько конных скачек между 1-м Пенсильванским, 1-м Нью-Джерсийским и «Харрис Лайт». Одна из любимых лошадей Килпатрика была наголову разбита, к его великому огорчению, как утверждалось, из-за глупости всадника, которого с позором прогнали с поля. Мы часто тренируем наших лошадей на скорость и учим их перепрыгивать через канавы и изгороди. Эти случаи вызывают возбуждение и служат развлечением. Люди нередко падают с лошадей, пытаясь заставить их преодолеть препятствия сверх их возможностей, хотя пострадавшие бывают крайне редко. Чтобы достичь совершенства в этом упражнении, необходима долгая практика.

Газеты приносят нам хорошие вести о «великой победе Союза в Коннектикуте». Такие победы, хоть и бескровные, оказывают мощное влияние на рядовой состав армии. Каждый бюллетень, поданный в поддержку администрации, равен метко пущенной в неприятеля пуле.

8 апреля. — Бригада была выстроена сегодня утром на старом плацу для проведения несколько печального и необычного зрелища, а именно клеймения и изгнания из армии двух дезертиров из роты K. Команда выстроилась каре лицом внутрь. По прибытии кузнечного горна с дезертиров частично сняли одежду, раскалили железа и выжгли букву «D» на их левом бедре. Затем им обрили головы, после чего под конвоем провели вокруг каре под аккомпанемент горнистов, исполнявших «похоронный марш жулика». Это было унизительное и болезненное зрелище, которое, несомненно, оставило спасительное впечатление — как и задумывалось — на всех, кто его наблюдал. Дезертира следует считать едва ли не предателем, и когда военный закон против таких нарушителей применяется с подобающей строгостью, подобных проступков у нас, пожалуй, станет меньше. Эта часть нашей армейской дисциплины до сих пор, очевидно, применялась слишком мягко, давая повод для деморализации.

Во второй половине дня мы наслаждались весьма приятным изменением программы, когда истинная заслуга была вознаграждена. Офицеры бригады преподнесли Килпатрику прекрасную саблю. Подобные события очень нравятся большей части личного состава; и когда наступила ночь, мы все чувствовали, что сегодня по крайней мере мы усвоили: «путь грешников труден», а также то, что


"Good actions crown themselves with lasting days;


Who deserves well needs not another's praise."





9 апреля. — Чтобы внести разнообразие в наш быт и придать ему приятный тон, сегодня вечером перед штабом впервые выступил духовой оркестр бригады Килпатрика. Музыканты исполнили национальные мелодии так, что это взволновало и воодушевило нас, заставив свод небес звенеть от их прекрасной музыки. Когда последние отзвуки заунывной мелодии замерли над далеким лесом и я заполз в свое скромное жилище для отдыха, стихи поэта показались исполненными священной силы:


"Music exalts each joy, allays each grief,


Expels diseases, softens every pain,


Subdues the rage of poison and of plague."





11 апреля. — Возле нашего лагеря сегодня состоялась захватывающая игра в бейсбол между парнями из 14-го Бруклинского и «Харрис Лайт». Состязание закончилось вничью, так что ни одна из сторон не смогла заявить о победе. Наше время в последнее время пролетает быстро. Погода теплая и прекрасная, грязь исчезает, а цветы и птицы напоминают нам, что зима прошла.

В течение нескольких недель явно велась подготовка к началу весенней кампании. Каждый род войск был тщательно пополнен и обучен, а общая численность сил оценивается по меньшей мере в сто двадцать пять тысяч человек. Все, судя по всему, жаждут подходящей возможности двинуться на врага.

13 апреля. — Накануне вечером, во время смотра полка, были получены приказания быть готовыми к выступлению на рассвете следующего дня. В результате сегодня рано утром наши зимние квартиры были оставлены, и генеральный штаб во главе с генерал-стоунманом, имея под своим началом около тринадцати тысяч кавалеристов, двинулся маршем в направлении верхних бродов Раппаханнока, поблизости от Оранджской и Александрийской железной дороги.

Приказ генерала Хукера своему начальнику кавалерии звучал звонко, подобно чистому металлу, и содержал следующие чеканные фразы:

«Вашим лозунгом должен быть бой, и все ваши приказы должны быть направлены на бой! БОЙ! БОЙ! Помните при этом, что время столь же ценно для властей Федерации, сколь и для властей мятежников.

Вам, генералы, предстоит взять на себя инициативу в наступательном движении этой великой армии; и от вас, а также от вашего доблестного войска в значительной степени будут зависеть масштабы и блеск нашего успеха. Помните, что быстрота, дерзость и решительность — это все на войне; и особенно это касается имеющегося у вас отряда и того предприятия, в которое вы собираетесь пуститься».

Мы двигались на достаточном расстоянии от Раппаханнока, чтобы скрыть наши колонны от наблюдательных постов противника. Мы дошли до окрестностей Элктона, где остановились бивуаком на ночь. На следующее утро мы возобронили марш и вскоре вышли к железной дороге у Билетона, где встретили и отбросили отряд мятежной кавалерии. После ожесточенной стычки они отступили к Беверли-Форду, где их переправа прикрывалась артиллерией и стрелками. Небольшой ладный бой позволил нам выдвинуть стрелков с карабинами вплоть до брода, который мы удержали, несмотря на обстрел из нарезных орудий с противоположного берега.

У другого из многочисленных бродов на реке (Салфур-Спрингс), который не охранялся, до наступления темноты переправилась целая дивизия. Но ночью разразился сильный ливень по-виргински, который так внезапно поднял уровень воды в реке, что приказ о переброске дополнительных сил был не только отменен, но и войскам, уже переправившимся на тот берег, приказано вернуться. Сделать это оказалось непросто. Между тем разлученная дивизия быстрым маршем и с боями под дождем пробилась вниз по реке к Беверли-Форду, где они начали переправу обратно — без понтонов и при непригодном для перехода броде. Воспользовавшись этим плачевным положением, противник с яростной решимостью атаковал арьергард, перебив и захватив немало людей. Поскольку нашу артиллерию невозможно было установить на позиции, единственной помощью, которую мы могли оказать нашим несчастным товарищам, был огонь из карабинов по мятежникам, что несколько держало их на расстоянии. Из-за спешки и трудностей переправы, где лошадям приходилось значительную часть пути плыть через сильное течение, нескольких животных и людей унесло течением и они утонули. Это, безусловно, был очень печальный опыт — удручающее начало операций.

16 апреля. — «Харрис Лайт» был сменен с пикета и выдвинулся к Билетону, покинув Беверли-Форд в четыре часа утра. Дороги почти непроходимы. Дождь шел почти непрерывно в течение сорок восьми часов, сделав наше пребывание в этих местах крайне неприятным. Но, несмотря на грязь, 17-го числа эскадрон «Харрис Лайт», состоявший из рот E и F под командованием капитана Чарльза Хасти, ранним утром покинул наш бивуак в Билетоне с предписанием направиться к Уоррентону и, если возможно, удерживать этот пункт до четырех часов пополудни. Приблизившись к этому месту на расстояние трех миль, капитан узнал, что знаменитая Черная конница под командованием капитана Рэндольфа удерживает деревню и несомненно устроит нам великолепный прием.

Парни были единодушно рады перспективе скрестить сабли с теми героями Булл-Рана и, сделав вывод из их всемирной известности, что без отчаянной схватки дело не обойдется, мы начали соответствующую подготовку. Эскадрон выстроился колонной взводов, а двум отрядам, каждый из которых состоял из сержанта и восьми рядовых, было поручено наступать на город с двух параллельных улиц, придавая тем самым нашему малочисленному отряду вид авангарда весьма крупной армии.

Мне выпала честь командовать одним из этих отрядов; и при входе в деревню мы обнаружили неприятеля, выстроившегося в боевую линию на Мэйн-стрит с явным намерением оказать нам горячий прием. Они были предупреждены о нашем приближении часовым, выставленным на видной церковной колокольне, и потому были готовы к нашему появлению. Мы немедленно обнажили сабли и ринулись на них с обычным боевым кличем; и, как бы странно это ни показалось тем, кто восхваляет удаль южной Черной конницы, они выступили нам навстречу, сделали несколько выстрелов, обнажили свои бескровные сабли, но внезапно развернулись и на бешеной скорости умчались в тыл, даже не останавливаясь, чтобы отдать нам должное в знак прощального поклона. На самом деле казалось, что они даже не оглядываются назад, пока окончательно не вышли из зоны поражения наших лучших карабинов. Нам стало совершенно очевидно, что они полностью разделяют мнение того не галантного поэта, который поет:


"He who fights and runs away,


Will live to fight another day."





Красивая и аристократическая деревня теперь была в наших руках. Получив сведения, что хозяин «Уоррентон Хаус» является ярым мятежником, капитан Хасти решил испытать его гостеприимство и исследовать его продовольственный склад. Соответственно, он обратился к этому благородному господину и заказал обед на весь эскадрон. Когда все вдоволь отведали предоставленных яств, наш хозяин-мятежник начал проявлять беспокойство в попытке выяснить, кто же оплатит счет. Через некоторое время капитан вежливо велел записать это на счет дяди Сэма. На этом все споры по данному вопросу прекратились. Мы покинули Уоррентон в соответствии с приказанием в четыре часа и, вполне довольные нашей вылазкой, следующей ночью воссоединились с полком.

18 апреля. — Враг «открыл бал» сегодня утром с обстрела кавалерийских пикетов в лесу близ Раппаханнок-Стейшн. Под этим огнем мы продвинулись на некоторое расстояние к реке, а затем стали медленно отступать с целью выманить мятежников на нашу сторону. Но они оказались слишком хиклы, чтобы попасться в такую ловушку, и наша попытка провалилась. Река — великая преграда между двумя противоборющими силами, и ни один осторожный командир не станет располагать своих людей так, чтобы за их спиной текла река, если только он не уверен в победе. Мы получили горький урок на этот счет в сражении при Баллс-Блафф.

В день, следующий за этой бесполезной канонадой, в каждом полку корпуса в шесть часов вечера состоялся парад при параде. Адъютанты своих полков зачитали приказы генерала Стоунмана, извещавшие о том, что все кавалерийские силы выступят на рассвете следующего дня. Часть вечера ушла на подготовку. Впрочем, когда находишься в бивуаке, как мы уже некоторое время, сборы к выступлению занимают всего несколько минут. Весь лишний багаж, неизбежно накапливающийся за время зимовки, был распродан или отправлен домой либо на учрежденный для этого тыловой склад (например, в Александрию), либо уничтожен; и каждый боец везет лишь те немногие вещи, которые может уложить в седельные сумки и скатать в шинель. Его опись может выглядеть так: рубашка, пара носков (и часто у него есть лишь те, что на нем), несессер или игольница, бумага и конверты, жестяная кружка и мешочек со смесью кофе и сахара. Некоторые носят с собой полотенце и мыло. Главное усилие заключается в том, чтобы научиться обходиться абсолютным минимумом.

Сначала солдат думает, что ему непременно нужно то и это из предметов роскоши, пока не обнаруживает, что они становятся настоящим бременем для него самого и его лошади; постепенно он сбрасывает то и другое бремя, пока все его снаряжение не сводится едва ли не к «малому концу нитки, заостренному кверху!» Обладая мешочком для кофе, кружкой да галетой или сухарем — самыми необходимыми вещами, — он теперь редко сильно беспокоится об остальном людском и вещественном мире.

20 апреля. — Мы начали марш в четыре часа утра по дороге на Салфур-Спрингс. Едва мы покинули наши бивуаки, как разразился проливной дождь, который не прекращался до тех пор, пока мы не были вынуждены остановиться из-за поистине океанской грязи. Поскольку день выдался довольно теплым, до наступления ночи мы испытывали мало неудобств от сырости. Затем погода похолодала, и из-за всеобщей сырости развести костры оказалось трудно; в результате ночь выдалась крайне утомительной. Человек считал себя счастливчиком, если после долгих трудов в холоде и темноте ему удавалось сварить немного кофе. Но солдат непременно добудет свой кофе, если это возможно, и тогда он вполне доволен своей участью.

21 апреля все, что мы могли сделать, — это сменить позицию, чтобы выбраться из глубокой грязи, образовавшейся за ночь от топтания лошадиных копыт. На следующий день во второй половине дня кавалерийский корпус переместился от Уотерло-Бридж к Уоррентон-Джанкшен. День выдался приятным, хотя дороги все еще находятся в ужасном состоянии. Наша пехота занята ремонтом железной дороги до Раппаханнок-Стейшн. Мы явно находимся на пороге каких-то важных передвижений.

К наступлению темноты многие бойцы обрадовались получению большой почты с Севера, первой с момента нашего ухода с зимних квартир 13-го числа этого месяца. Почти у каждого было письмо, и вокруг царило всеобщее довольство. Почтовая сумка — всегда желанный гость, особенно в такие времена, и она является далеко не последним инструментом, формирующим наш характер и задающим тон нашему моральному духу.

23 апреля. — Сегодня утром начался очередной проливной дождь, который не прекращался весь день. Всех нас вымыло из наших маленьких палаток-укрытий, и многие предпочли принять кару лицом к лицу со свирепой стихией. Мы представляли собой жалкое зрелище: промокшие насквозь, вымазанные в грязи и продрогшие от холода. Наши костры, почти потушенные потоками воды, приносили мало пользы. Люди и лошади страдали вместе. До сих пор месяц выдался очень дождливым, и этот апрель определенно заслуживает того, чтобы его причислили к Плачущим Сестрам.

Мы провели эту мрачную ночь в надежде на лучший завтрашний день. Но 24-е число последовало примеру своего предшественника, и дождь лился на нас потоками.

Податливая глина этого края под копытами такого множества животных быстро превращается в мягкую жижу, так что порой кажется невозможным найти сухое место, достаточное для того, чтобы прилечь ночью. Это делает наши бивуаки весьма унылыми и неуютными. И все же в этих мрачных обстоятельствах мы не полностью лишены приятных развлечений. Леса и поля в окрестностях изобилуют перепелами и кроликами, чье присутствие становится причиной некоторого оживления и немалого веселья.

То тут, то там игривый кавалерист спугивает шустрого кролика и гонит испуганное создание через весь лагерь, во всю мочь выкрикивая: «держите его! ловите кролика!» и т. д. Бедный пушистик несется сломя голову по дороге, преследуемый толпой мужчин, причем крики подхватываются и повторяются вдоль всей линии движения, а люди вскакивают при каждом прыжке зверька и присоединяются к забаве. Время от времени кролика удается так плотно окружить, что в конце концов он вынужден сдаться; дрожащего пленника ловят, но обращаются с ним бережно. В это время года они настолько малы и тощи, что почти несъедобны, однако время от времени их отстреливают, как и перепелов, для пополнения наших продовольственных запасов, а повара проявляют изрядное мастерство в их разделке и приготовлении а-ля Дельмонико.








[image: CAVALRY SCOUTING PARTY HALTING FOR THE NIGHT.]

КАВАЛЕРИЙСКИЙ РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНЫЙ ОТРЯД НА НОЧЛЕГЕ.








27 апреля. — Полковник Дэвис после довольно продолжительного отсутствия вернулся в полк в десять часов утра. Он доложил, что чудом избежал гибели от рук партизан возле Элктона, где по нему открыли огонь и некоторое время преследовали, когда он ехал из Фалмута. В те неблагополучные районы немедленно были высланы отряды с приказом захватить все, что смахивает на диверсанта. Командование разведывательным отрядом было возложено на капитана Куна из коннектикутского эскадрона. Мы совершили богатую впечатлениями и восхитительную поездку, но выследить нарушителей не преуспели.

28-го числа первому батальону «Харрис Лайт» под командованием капитана Сэмюэла Макирвина было приказано провести разведку до Брентсвилла. Мы двигались через Элктон и Бристёрсбург, у этих мест захватив нескольких партизан, которые нас не ждали. Первая половина дня была очень приятной, но с одиннадцати часов и до вечера шел непрекращающийся моросящий дождь, сделавший наш марш чрезвычайно неприятным.

Мы только успели остановиться на ночлег, как от связного поступил приказ без промедления воссоединиться с полком. Под дождем, в грязи и темноте мы поспешили обратно к Кэтлеттс-Стейшн, где обнаружили всеобщее движение в рамках подготовки к какому-то масштабному маневру.

В сером свете утра 29-го числа, после марша почти на протяжении всей ночи, мы достигли берегов Раппаханнока у Келлис-Форда. Помимо кавалерийского корпуса, мы обнаружили здесь 5-й, 6-й, 7-й и 12-й корпуса Армии Потомака, готовившиеся к переправе через реку. Инженерный корпус вскоре навел понтоны, и крупные колонны преодолели преграду без существенного сопротивления или затруднений.





РЕЙД СТОУНМАНА.

Из заслуживающих доверия источников нам известно, что другие колонны нашей армии переправляются через реку в иных пунктах и что неизбежна великая битва. В течение дня на передовой происходили спорадические стычки. Мятежники, однако, похоже, застали нас врасплох и не предпринимают тех шагов, которых мы имели все основания ожидать; но мы будем крайне разочарованы, если они вскоре не опомнятся и не возьмутся за дело.

Передвижение нельзя назвать приятным, хотя погода сегодня благоприятная. Реки ужасно вздулись, и почти все они лишены мостов, что заставляет нас форсировать их вброд. Этот процесс в холодной и бурной воде сопряжен с теми или иными трудностями и лишениями.

Вскоре после переправы через реку кавалерийский корпус отделился от пехоты и направился в сторону Стивенсбурга; среди нас ходят слухи, что планируется грандиозный рейд по тыловым коммуникациям противника в то время, как обе армии сойдутся в смертельной схватке, которая, как предполагается, произойдет недалеко от реки.

30 апреля. — Сегодня во второй половине дня наша колонна достигла Рапидана у Раккун-Форда и начала переправу. Поскольку уровень воды значительно превышал отметку брода, а течение было очень быстрым, время выдалось волнительным. Несколько лошадей и людей были унесены быстрым потоком и утонули; и никто из нас не избежал неприятной процедуры купания.

Добравшись до высокого плато на южном берегу реки, весь корпус выстроился в боевой порядок, на этой неприятельской позиции нам было приказано провести ночь. Для большей безопасности пикеты были разосланы во всех направлениях и расставлены с большой тщательностью. Это было время сильной тревоги для всех и великой усталости — особенно для тех из нас, кто находился в седле несколько дней и ночей подряд. Поскольку нам приходилось стоять у коней, отдыха выпадало очень мало, хотя многие от сильного из exhaustion падали на землю, держа в руке повод и недоуздок, и засыпали, в то время как их товарищи ждали утра, которое наконец наступило.

После нашего скромного завтрака, состоявшего в основном из галет и кофе, был проведен тщательный осмотр войск, и все люди, чьи лошади были признаны негодными или ненадежными, были отправлены в тыл. Сегодня погода стоит очаровательная, хотя в полуденный зпас идти маршем жарковато.

2 мая. — Рано утром наша колонна вышла к железной дороге в тылу армии генерала Ли, и при незначительном сопротивлении рассеянных пикетов началась работа по разрушению. Водопропускные трубы и мосты, телеграфные линии и столбы исчезали подобно дыму от их горения.





КИЛПАТРИК У ЗДАНИЯ СУДА ЛУИЗЫ.

Пока велась эта работа, Килпатрику было приказано ввести «Харрис Лайт» в Луиза-Корт-Хаус, что он и сделал доблестно. Жители, застигнутые врасплох, были сильно напуганы нашим приближением и входом в селение, но, обнаружив перед собой людей, а не исчадий ада, какими они привыкли нас считать, и не встретив с нашей стороны ни неуважения, ни оскорблений, они быстро рассеяли свои напрасные страхи. Мы оставались в городе до двух часов дня, разбирая железнодорожное полотно и уничтожая имущество дороги, а также продовольственные и вещественные склады, обнаруженные в общественных зданиях.

В указанный час нас подняли по тревоге на поддержку 1-го Мэнского кавалерийского полка в оживленной стычке с мятежной конницей. В этом бою в нашей тройской роте один сержант был ранен, а один капрал и четверо рядовых попали в плен.

К одиннадцати часам вечера силы генерала Стоунмана достигли окрестностей Томпсонс-Кросс-Роудс, где отряд разделился на несколько независимых экспедиций для прочесывания местности во всех направлениях и максимально полного уничтожения всех источников снабжения противника. Полковник Перси Виндхэм с 1-м Нью-Джерсийским и 1-м Мэнским полками был направлен на юг к Колумбии на реке Джеймс для разрушения крупного канала, питающего Ричмонд с запада. Подполковник Дэвис с 12-м Иллинойским был отправлен к реке Саут-Анна в районе станции Эшланд на Фредериксбергской и Ричмондской железной дороге с задачей уничтожить важные мосты в тех краях. Генералу Бьюфорду предстояло двигаться на запад и творить там все возможные разрушения. Но Килпатрику выпала доля наступать на Ричмонд, войти в столицу мятежников, если удастся, и предать опустошению находящуюся там государственную собственность и коммуникации.

Воскресенье, 3 мая. — Покинув генерала Стоунмана, мы безостановочно шли глубокой ночью, останавливаясь лишь на время, необходимое для скромного перекуса и отдыха. В два часа дня отряд, насчитывающий всего около трехсот хорошо отдохнувших всадников, был введен в сосновый густой лес, где нам приказали уничтожить или выбросить всю лишнюю одежду и попоны, а также все, без чего можно было обойтись, дабы облегчить ношу наших коней. Эта остановка в тени сосен оказалась очень освежающей как для людей, так и для животных. Солнце припекает очень сильно, и тень весьма кстати.

Покинув благоуханную тень, мы продолжили движение до наступления темноты. Теперь мы находимся всего в пятнадцати милях от Ричмонда, где бдительность — это цена не только свободы, но и жизни. Сержант Нортруп во время разведки впереди колонны был обстрелян несомненно партизаном и ранен. Полковник Килпатрик и майор Генри Э. Дэвис-младший спали на дороге вповалку с людьми, не выпуская оружия из рук. За ночь поспать удалось самую малость, но каждая капля этого сна была на вес золота.

В два часа утра четвертого дня мы возобновили наше опасное путешествие к мятежному городу. Если бы не бесстрашие нашего командира и абсолютная уверенность людей в его способности довести до конца любое дело, за которое он брался, продвигаться дальше было бы невозможно. Опасаясь тягот и скорбей «тюрьмы Либби», не ведая, с какими силами мы можем столкнуться в любую минуту и какие засады могут быть расставлены на нашем пути, мы тем не менее храбро шли вперед, потому что были обязаны следовать за своим командиром, каковыми бы ни были последствия.

Вскоре после рассвета мы вышли к станции Хангери на Фредериксбергской и Ричмондской железной дороге. Здесь мы уничтожили телеграфные линии, разобрали полотно и сожгли вокзал. Возле станции мы столкнулись с пикетами противника — первыми со времени ухода из нашей главной колонны. Обнаружить удалось лишь двоих, и они бежали столь резво, что пытаться догнать их на наших изнуренных конях было бесполезно. Они держались в основном ярдах в трехстах впереди нас, а поскольку у нас был приказ ни в кого не стрелять без крайней необходимости, они беспрепятственно удалялись в направлении Ричмонда.

Приблизившись к городу на расстояние пяти миль, мы стали продвигаться осторожнее. Для этого были веские причины, ибо наше положение было критическим. Мы — всего лишь остатки полка во многом милях от любой поддержки, без возможности отступления, поскольку все мосты и паромные переправы в нашем тылу были сожжены, находясь ближе к столице Конфедерации, чем когда-либо добирались войска Союза, и не имея представления о силах ее гарнизона. И все же мы шли вперед, глядя только на нашего командира, который казался словно вдохновленным для выполнения возложенной на него задачи.

Вскоре мы увидели внешнюю линию укреплений и уверенно двинулись на них. К нашему удивлению, они оказались неохраняемыми, и мы благополучно прошли ко второй линии обороны. Едва мы вступили на эти освященные земли, как помощник генерального адъютанта генерала Уиндера с помпой подскакал к голове нашей колонны и осведомился: «Какой полк?» Удивление и оцепенение сопровождали ответ Килпатрика, который произнес: «Второй Нью-Йоркский кавалерийский», добавив: «а вы, сэр, мой пленник». Церемонии были недолгими, и Килпатрик очень быстро завладел любимым скакуном Уиндера, на котором восседал плененный адъютант во время своего рокового окрика.

Мы продолжали продвигаться вперед, пока дым от мастерских и церковные шпили не стали отчетливо видны, и нам начало казаться, что мы собираемся войти в Ричмонд без сопротивления. Теперь мы были всего в двух милях от города, но не останавливались до тех пор, пока не достигли вершины небольшого холма прямо перед нами. Пред нами открылась интересная картина. Горстка кавалеристов стояла глубоко внутри укреплений враждебного города, почти стучась в двери его мятежного сердца. Со всех сторон темнели суровые земляные валы, а прямо перед нами лежала желанная цель.

Но у самого подножия холма, на котором мы стояли, мы обнаружили артиллерийскую батарею, развернутую на дороге и поддерживаемую пехотой, готовую встретить нас. Стало очевидно, что мы зашли так далеко, как позволяла рассудительность. Мы также достигли и закрепили за собой дорогу к Медоу-Мосту через Чикахомини, по которой нам предстояло отступить и которую было крайне желательно уничтожить. Эти факты и обстоятельства определили направление нашего марша. Мы неспешно продолжили путь, а кавалерия противника отказывалась предпринимать даже подобие погоды.

Перейдя Медоу-Мост, мы подожгли его. Следуя немного вдоль железной дороги, мы встретили и захватили поезд, к великому изумлению растерянного кондуктора, который вез правительственные грузы в Ричмонд. Поджечь вагоны не составило труда, а паровоз был пущен полным ходом вперед, и полыхающий, потрескивающий груз несло на полной скорости, пока он не достиг горящего моста, после чего вся эта конструкция едва не исчезла в глубокой грязи и воде медлительного ручья.

Определенного плана отступления выработано не было. Нашей главной целью было нанести максимальный ущерб делу мятежников. Люди сильно устали из-за нехватки продовольствия и отдыха, но от каждого из них нельзя было услышать ни единой жалобы. Все они были одухотворены величием задач, которые им предстояло выполнить, чувствуя себя во многом так же, как должны были чувствовать себя легионеры Наполеона, когда он сказал им: «Глаза всей Европы устремлены на вас». Поддерживаемые такими мыслями и ободряемые голосом и еще более мощным примером своего командира, они шли вперед, преисполненные решимости сделать все возможное, а если случится худшее — отправиться в «Либби» или на «Белл-Айл» с приятным осознанием выполненного долга.

Всю ночь мы шли, делая лишь короткие и редкие привалы. Утром 5-го числа мы прибыли к реке Памунки. Здесь мы захватили обоз мятежников с продовольствием — как раз ту добычу, о которой мечтали. Отложив щедрый запас на день, остальное предали огню. Все пригодные для службы животные, попавшие к нам в руки, пополнили наш караван, а пленных после дачи ими честного слова отпустили с миром восвояси. Реку пересекали на одноконном пароме-платформе вместимостью всего двадцать лошадей со всадниками. На эту утомительную операцию ушло немало драгоценного времени. Когда последний человек достиг заветного берега, паром был уничтожен, и колонна возобновила марш.

Около четырех часов дня на испуганных крыльях прохладного ветра налетел холодный ливень. Продрогшие, голодные и уставшие, мы продолжали двигаться вперед, испытывая немалые страдания. Опасаясь встретить крупные силы противника на главных дорогах, мы пробирались по проселкам и заброшенным тропам, где часто увязали в почти непроходимых кустах, капающих от дождевой воды.

6 мая. — Сегодня мы перешли Маттапони у Эйлеттс-Бриджа, сжегши за собой паром. Затем мы взяли курс на Таппаханнок, небольшую деревню на Раппаханноке. Пройдя в этом направлении совсем немного, мы встретили и захватили еще один обоз с ветчиной, яйцами и другими деликатесами, которые пытались переправить контрабандой через Раппаханнок. Это добро, разумеется, было тщательно конфисковано, присвоено и уничтожено. Здесь состоялось совещание офицеров, на котором было решено попытаться прорваться к Глостер-Пойнту напротив Йорктауна, который, как мы знали, удерживался силами Союза.

Неподалеку от Кинг-энд-Куин-Корт-Хаус мы захватили и сожгли склад боеприпасов и несколько повозок. Сегодня по дороге нас сильно досаждали партизаны. Их тактика заключалась в том, чтобы прятаться в густых кустах и открывать огонь по хвосту нашей колонны при проходе через те места, где преследование было невозможно без потери драгоценного времени, тратить которое было нельзя. За день несколько людей и лошадей были ранены этими скрытками. С наступлением темноты мы обнаружили впереди отряд кавалерии и быстро приготовились к встрече с ним. Килпатрик развернул стрелков и пошел вперед колонной эскадронов. Наши предполагаемые враги также приготовились к бою, и ожидалось ожесточенное столкновение. Было произведено несколько выстрелов, после чего противоборствующие стороны осознали свою взаимную ошибку. Наши оппоненты оказались 12-м Иллинойским полком, который, покинув главную колонну у Томпсонс-Кросс-Роудс, пронесся по коммуникациям противника в районе станции Эшланд, уничтожил несколько важных мостов и складов, а теперь, подобно нам, стремился добраться до Глостер-Пойнта.

Эта встреча принесла большую радость. Наша колонна значительно увеличилась и воспряла духом. Этот стимул был нам крайне необходим, ибо мы весь день шли под холодным моросящим дождем, который несколько охладил наш пыл и застудил кровь. Многие наши коры в пути выбились из сил и были пристрелены, чтобы не достаться врагу. Несколько дней отдыха и ухода позволят таким лошадям снова встать в строй. Их места заняли лошади и мулы, пригнанные контрабандами, которые на протяжении всего пути стекались под наши знамена, а также другие животные, захваченные нашими фланговыми и передовыми дозорами. Изнуренные, как и большинство из нас, мы не разжигали бивуачных костров до тех пор, пока не достигли линии пикетов у Глостер-Пойнта, где нас встретили товарищи по Союзу среди восторженных криков восхищения и радости. Здесь мы получили великолепный отдых.

7 мая. — Сегодня утром, после сытного завтрака, какого у нас не было уже много дней, мы переправились через реку Йорк в Йорктаун, где и разбили лагерь. Теперь мы, как нетрудно догадаться, являемся «героями дня». Для нас ничего не жалко. Нам предоставлена свобода города, а тема нашего рейда стала предметом частных и публичных толков.

За время нашего похода мы захватили и амнистировали более трех сотен пленных, сожгли пять или шесть железнодорожных мостов, уничтожили все паромные переправы на нашем пути, захватили и разрушили два обоза, сожгли пять или шесть складских помещений, уничтожили один железнодорожный состав в придачу к станциям и телеграфным пунктам, а также разобрали несколько миль путей. Мы взяли более ста пятидесяти лошадей, причем некоторые из них — лучшие в стране.

Следующая выдержка из «Йорктаун Газетт» подробнее объясняет важность нашей экспедиции:

«Мы слышали поразительные рассказы о подвигах доблести, совершенных кавалерией Стюарта в Виргинии и отрядами Моргана на Западе. Что они проявили истинную доблесть, здравый рассудок и великую выносливость, мы ни на секунду не ставим под сомнение. Но подвиги нашей кавалерии в недавнем рейдовом походе по тылам армии Ли превосходят все, что когда-либо совершалось на этом континенте. Особенно почти невероятными выглядят приключения 2-го Нью-Йоркского (Кавалерийского полка «Харрис Лайт») и 12-го Иллинойского. Но они привезли с собой трофеи, которые полностью подтверждают летопись их дерзновенных подвигов.

Они проникли за внешние линии укреплений Ричмонда, подойдя к городу ближе чем на две мили, и захватили там пленных и трофеи. Они перерезали все коммуникации между этим городом и армией Ли, преодолели двести миль и потеряли всего тридцать человек. Многие из них неоднократно меняли коней в пути. Как только их лошади уставали, они брали любую подвернувшуюся под руку живность, которая казалась им лучше. Контрабанды стекались к ним со всех сторон. Они забирали упряжки своих хозяев прямо от плуга и лучших скакунов из конюшен. Некоторые из них были почти вне себя от восторга при появлении янки. Более трехсот человек нашли дорогу в это место. Их услуги сейчас весьма необходимы».

Следующий рапорт бригадного генерала Кинга будет прочитан с интересом:

Йорктаун, Виргиния, 7 мая 1863 года.

Генерал-майору Халлеку:

Полковник Килпатрик со своим полком (кавалерийским полком «Харрис Лайт») и остальной частью 12-го Иллинойского только что прибыл в Глостер-Пойнт напротив этого гарнизона.

Они сожгли мосты через Чикахомини, уничтожили три крупных продовольственных поезда в тылу армии Ли, отбросили пикеты мятежников до расстояния в две мили от Ричмонда и потеряли лишь одного лейтенанта и тридцать человек, захватив и амнистировав свыше трехсот пленных.

Среди пленных оказался адъютант генерала Уиндера, который был захвачен со своим эскортом далеко внутри укреплений на подступах к Ричмонду.

С 3 мая кавалерия прошла маршем почти две сотни миль. 4-го числа они находились внутри укреплений Ричмонда; 5-го числа сожгли все склады на станции Эйлеттс на Маттапони; уничтожили все переправы через Памунки и Маттапони, а также крупный склад продовольственных запасов вблизи и выше Раппаханнока — и прибыли сюда в хорошем состоянии.

Они заслуживают большой похвалы за содеянное. Это один из прекраснейших подвигов войны.

Руфус Кинг, бригадный генерал, командующий гарнизоном.



В другой газете содержались следующие замечания:

Два полка кавалерии Стоунмана — 2-й Нью-Йоркский (кавалерийский полк «Харрис Лайт») и 12-й Иллинойский — после выполнения поставленной перед ними задачи по перерезанию железных дорог возле Ричмонда пробились через всю страну к этому пункту. Дерзость и успех их маневров превосходят все подобные операции, когда-либо проводившиеся в этой стране.

Существуют разные мнения относительно экспедиции генерала Стоунмана в целом: одни считают ее грандиозным успехом, а другие — очевидным провалом. Первые видят лишь то, что реально было достигнуто, вторые — лишь то, что, по их мнению, могло быть сделано. Хотя все признают, что уничтожение имущества и разрушение коммуникаций нанесли серьезный удар по врагу, большинство сходится на том, что генерал совершил ошибку, разделив свои силы. Если бы он держал их вместе, его отряда было бы вполне достаточно, чтобы прервать все железнодорожные и телеграфные связи между Ли и Ричмонда как минимум на целую неделю, и он смог бы разбить любую кавалерию, выставленную против него. А так, разделив силы, он сделал каждую из групп слишком слабой для нанесения серьезного ущерба и подверг их большой опасности быть захваченными в плен.

Ниже приводится табличная сводка проделанной экспедицией генерала Стоунмана работы, вырезанная из «Нью-Йорк Геральд»:




	Bridges destroyed
	23



	Culverts destroyed
	7



	Ferries destroyed
	5



	Railroads broken, places
	7



	Supply-trains burned
	4



	Wagons destroyed
	122



	Horses captured
	200



	Mules captured
	104



	Canals broken
	3



	Canal-boats burned
	5



	Trains of cars destroyed
	8



	Storehouses burned
	2



	Telegraph-stations burned
	4



	Wires cut, places
	5



	Dépôts burned
	3



	Towns visited
	25



	Contrabands liberated
	400



	Besides the destruction of large quantities of pork, bacon,
    flour, wheat, corn, clothing, and other articles of great
    value to the Rebel army.










СРАЖЕНИЕ ПРИ ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛЕ.

Но следует помнить, что грандиозный рейд и марш-бросок генерала Стоунмана были лишь фоном для кровавой драмы в лесистой местности вокруг Чанселлорсвилла. Последние дни апреля стали свидетелями хитрости и мастерства генерала Хукера при его наступлении на позиции противника. Маневр с имитацией переправы всей армии на южный берег Раппаханнока ниже Фредериксберга полностью обманул неприятеля, который немедленно отвел свои силы от верхних бродов реки. Именно этого желал и ожидал Хукер.

Три корпуса под командованием соответственно генералов Ховарда, Слокума и Мида были отправлены вверх по реке, но шли на достаточном расстоянии от враждебного южного берега, чтобы избежать любого наблюдения. Достигнув Келлис-Форда, они начали переправу, хотя дело происходило ночью, и людям пришлось брести в воде по самую грудь. Ярко светившая луна помогала им большую часть ночи, но скрылась за горизонтом до того, как переправились все силы, так что переправу пришлось приостановить до утра. Повели и уложили понтоны, благодаря чему остальная пехота и кавалерийский корпус переправились без происшествий.

Колонна двинулась к Рапидану: войска генералов Ховарда и Слокума переправились через эту реку у Германии-Миллс, а войска генерала Мида — ниже по течению у Эли-Форда, после чего все продолжили марш по дорогам, сходящимся к Чанселлорсвилл-Хаус, большому кирпичному зданию, служившему усадьбой и таверной, расположенному на небольшой полянке в несколько акров и составлявшему вместе с несколькими хозяйственными постройками поселок с тем же названием. Другие силы, включая генерала Плезонтона с почти кавалерийской бригадой, охранявшей фланги наступающих колонн, переправились через реку и заняли позиции близ Чанселлорсвилла.

Этим хитроумным маневром позиции генерала Ли на Раппаханноке были полностью обойдены; окрыленный первыми успехами генерала Хукера, последовал за своими выдающимися военачальниками, и вечером 30 апреля развернул свой штаб в упомянутом историческом кирпичном особняке. Наш генерал настолько увлекся блестящими результатами наступления, что в порыве эйфории забыл об опасности своего положения и отдал следующий поздравительный приказ:

Штаб Армии Потомака, Лагерь близ Фалмута, Виргиния, 30 апреля 1863 года.


Командующий армией с душевным удовлетворением объявляет войскам, что операции последних трех дней определили: наш враг должен либо бесславно бежать, либо выйти из-за своих укреплений и дать нам бой на нашей собственной земле, где его ждет неминуемая гибель. Действия 5-го, 11-го и 12-го корпусов стали чередой великолепных достижений.

По приказу генерал-майора Хукера.

С. Уильямс, помощник генерал-адъютанта.


Казалось бы, генерал упустил из виду тот факт, что в распоряжении его армии имелись запасы всего на восемь дней; что между ним и его базами протекала вероломная река; что он был окружен лабиринтом лесов, во всех направлениях пересеченных узкими дорогами и тропами, которые прекрасно знали враги, но не знал даже больший состав его проводников; и что многие его орудия самого крупного калибра, столь необходимые в смертельной схватке, находились на другом берегу реки.

В этом маневре генерал Ли, несомненно, перехитрил Хукера, однако казалось, что это ничуть его не смутило. Оставив высоты Фредериксберга с небольшими силами, он двинулся в сторону Чанселлорсвилла.

1 мая. Сегодня произошло первое столкновение между противоборющими силами. Генерал Сайкс с дивизией регулярных войск был отправлен в девять часов утра по Старой дороге на Фредериксберг. За ним последовала часть Второго корпуса. Сайкс прошел совсем немного, когда столкнулся с наступающим Ли, и завязался ожесточенный бой с большими потерями с обеих сторон. Поскольку позиции были лучше у мятежников и они превосходили нас численностью, они заставили наших людей отступить, что те и сделали во вполне сносном порядке, унеся с собой всё, кроме убитых и тяжелораненых. Однако враг последовал за нашей отступающей колонной, хотя и с осторожностью, заполнив леса снайперами. Они также установили свои тяжелые батареи на холмах, которые частично простреливали открытое пространство вокруг особняка Чанселлорсвилла. Это дало им огромное преимущество. Они также были необычайно воодушевлены успехом, которым увенчался их первый натиск. Это была первая неудача или ошибка Хукера. Первый удар в таком сражении имеет столь же важное значение, как и последний. Это первое движение должно было быть более мощным и дать нашим людям предвкушение победы. Но мы утратили престиж и позиции, что, без сомнения, немало нас ослабило. Следующая ночь прошла спокойно, если не считать того, что командование разрабатывало планы для будущих операций.

Около восьми часов утра второго числа поступило донесение о том, что крупная колонна противника быстро движется в сторону нашего правого фланга, где располагался Одиннадцатый корпус. Это движение было скрыто лесами, хотя дорога, по которой шла колонна, находилась недалеко от нашего фронта. По этой движущейся колонне, которая была не видна глазу, был открыт огонь из нарезной батареи, что привело ее в замешательство, после чего генерал Бирни предпринял такую сильную атаку, что захватил и увел с собой пятьсот пленных. Благодаря последовательным и успешным продвижениям к закату солнца наши бойцы разбили эту колонну и овладели дорогой, по которой те направлялись к какому-то злодеянию. Но зло не было искоренено, поскольку хитрый враг двигался по другим дорогам — более отдаленным и лучше укрытым.

Незадолго до наступления темноты Стоунволл Джексон с примерно двадцатью пятью тысячами ветеранов налетел подобно урагану на Одиннадцатый корпус, который он обошел с фланга столь осторожно и в то же время столь стремительно, что наши немецкие товарищи были застигнуты врасплох во время приготовления ужина, с составленными в пирамиды ружьями, не имея времени прийти в себя. Совсем неудивительно, что люди, застигнутые врасплох при таких обстоятельствах, охвачены паникой и обращаются в бегство. Пусть порицание падет не на само бегство, а на беспечность, которая привела к внезапному нападению.

Целые дивизии были теперь раздавлены ордами мятежников, которые устремились вперед под грохот ружейного огня и боевые кличи, заставлявшие содрогаться глухие леса; началась безумная паника, которую не смогли остановить ни мужество и усилия командующих генералов, ни бесстрашие некоторых полков, и которая грозила разгромом всей армии. Эта непредвиденная катастрофа изменила весь ход сражения и сильно деморализовала наших людей.

Тем не менее позиции не собирались сдавать столь бесславно, и хотя наши линии были прорваны, а враг добился огромного преимущества, героизм все же проявил свой великий дух и заслужил неувядаемые лавровые венки. Солнце зашло, отказываясь смотреть на это поражение и бойню Союза, но бледноликая луна своим потусторонним светом озаряла кровавую сцену, в то время как бойня продолжалась.

Из-за разгрома Одиннадцатого корпуса генералу Сиклзу, который располагался на фронте и в центре наших линий и готовился нанести мощный удар по врагу, пришлось оказаться в критическом положении. Его надежды на помощь со стороны генерала Ховарда рухнули, и вдобавок он остался всего с двумя дивизиями и артиллерией, чтобы выдержать натиск наступающих полчищ. Генералу Плезонтону с его небольшими силами кавалерии, подчиненным Сиклзу, было приказано атаковать гордые колонны неприятеля в надежде задержать их до тех пор, пока наши батареи не будут должным образом установлены.

Плезонтон, обращаясь к майору Кинану из 8-го Пенсильванского кавалерийского полка, сказал: «Вы должны со своим полком ворваться в эти леса и сдерживать мятежников, пока я не успею установить на позициях несколько этих орудий. Вы должны сделать это любой ценой».

«Сделаю», — последовал благородный ответ истинного солдата, которому с отрядом всего примерно в пятьсот человек предстояло столкнуться с колоннами численностью не менее двадцати пяти тысяч человек во главе со Стоунволлом Джексоном! Эта обреченная атака состоялась, но командир-мученик вместе с большинством своих бесстрашных кавалеристов вскоре обагрил кровью землю, на которой пал. Однако драгоценная жертва не была напрасной. Продвижение мятежников было сильно задержано, подобно тому как дрожащий ягненок бросается в пасть преследующей его стаи кровожадных волков.

Два решительных генерала использовали эти купленные дорогой ценой мгновения, чтобы установить собственные батареи, а также привести в боевую готовность несколько орудий, брошенных Одиннадцатым корпусом при бегстве. Все эти орудия были заряжены картечью по два заряда, и велась вся необходимая подготовка к ожидавшемуся удару. Это был момент трепетного ожидания. Наши герои ждали недолго: леса прямо перед ними начали кишеть наступающими легионами, которые открыли страшный ружейный огонь и двинулись в атаку на наши орудия. Спускалась темнота; но поле, где были установлены батареи, было настолько ровным, что артиллеристы могли действовать с поразительной результативностью. И они это сделали. Наступление мятежников только началось, как наши орудия одновременно открыли убийственный огонь, который косил целые ряды живой плоти, как траву. Когда одна линия сражающихся полчищ таяла, на ее месте возникала другая, чтобы встретить ту же участь. Было предпринято три отчаянных атаки подряд, причем одна из них — в нескольких ярдах от орудий, но каждая была отбита с ужасающими потерями. Во многих местах убитые буквально лежали горами. Наше сопротивление увенчалось успехом.

Чуть позже ночью, прямо перед этими батареями, пал смертельно раненный Стоунволл Джексон. Сначала предполагалось, что он был ранен нашим сокрушительным огнем, но, скорее всего, от огня собственной пехоты, как утверждает один из их авторов. Говоря о Джексоне, он пишет: «Таков был его пыл в этот критический момент и его стремление разгадать маневры противника, дважды скрытого густым лесом и сгущающейся темнотой, что он выехал вперед своих стрелков и подверг себя опасности близкого огня вражеских снайперов, засевших в лесу.

«Опасность, которой он подвергался, была столь велика, что один из его штабных офицеров сказал: „Генерал, не думаете ли Вы, что это не подходящее для Вас место?“ Он быстро ответил: „Опасность позади; враг разбит. Возвращайтесь и передайте А. П. Хиллу, чтобы он продолжал наступать“. Вскоре после отдания этого приказа генерал Джексон повернул назад и в сопровождении штаба и конвоя поехал рысью на своем знаменитом коне по кличке „Старый Соррел“ к своим войскам. К несчастью, в темноте — сейчас было девять или десять часов вечера — небольшой отряд всадников приняли за атакующие силы федеральной кавалерии, и полки справа и слева от дороги дали по ним внезапный залп с самыми плачевными последствиями. Капитан Босвелл из штаба генерала Джексона, начальник артиллерии, был ранен, а два курьера убиты. Генерал Джексон получил одно пулевое ранение в левую руку на два дюйма ниже плечевого сустава, раздробшив кость и перерезав главную артерию; вторая пуля прошла через ту же руку между локтем и запястьем, выйдя наружу через ладонь; третья пуля вошла в середину ладони его правой руки и, пройдя насквозь, сломала две кости.

«Он упал с лошади, и его подхватил капитан Уормли, которому он сказал: „Все мои раны — от рук моих собственных солдат“».

Потеря этого героического полководца, этого быстрого мастера обходных маневров и бесстрашного лидера была, несомненно, величайшей утратой отдельного человека, которую до сих пор испытывала любая из армий. Некоторые сообщают, что, услышав о печальной гибели своего главного капитана, генерал Ли воскликнул: «Я бы предпочёл потерять двадцать тысяч человек!»

Признавая, что мятежники одержали в этом сражении великую победу, ее плоды были куплены дорогой ценой — гибелью Томаса Джонатана Джексона. Около полуночи силы генерала Сиклза предприняли яростную атаку, которая увенчалась успехом, позволив нашим парням вернуть значительную часть территории, ранее занятой злосчастным Одиннадцатым корпусом; они принесли с собой брошенные орудия и другие ценные вещи из числа того мусора, который мятежники не успели или не захотели трогать.

Тогда генерал Хукер приказал оставить эту уязвимую позицию, и к рассвету наши линии в хорошем порядке отступали в сторону Чанселлорсвилла, однако за ними по пятам следовал неприятель, заполонивший леса. По нашим отступающим колоннам было нанесено несколько решительных ударов, которые, впрочем, отражались главным образом огнем нашей артиллерии, косившей сотни врагов, безрассудно рвавшихся почти к самым пушечным жерлам. Но эти батареи вели непрерывный и ожесточенный огонь на протяжении последних двенадцати часов, так что боеприпасы начали иссякать, и генерал Сиклз послал Хукеру донесение о том, что ему должна быть оказана помощь, иначе он будет вынужден сдать свои позиции. Офицер, доставивший депешу, застал генерала Хукера в бессознательном состоянии в окружении его отчаявшихся адъютантов, в то время как в штабе царил всеобщий хаос. За несколько минут до этого пушечное ядро ударило в стену особняка, у которой случайно стоял генерал, и от сотрясения он рухнул на пол. Какое-то время считалось, что он мертв, но вскоре он подал признаки возвращения сознания, однако генерал Кауч, бывший вторым по старшинству, отказался принять командование, из-за чего было упущено около часа драгоценного времени. Это был роковой час. Если бы генерал Хукер смог принять депешу Сиклза и приказать крупным силам прийти ему на помощь, считается, что удалось бы предотвратить великую катастрофу и, возможно, одержать победу.

Но золотая возможность, которая редко выпадает дважды в определенный кризисный момент или за всю жизнь, была упущена; а противник, хотя и несколько дезорганизованный и сильно деморализованный действиями наших умело управляемых батарей, получил время во время этой передышки, чтобы восстановить силы. Затем они снова двинулись вперед с такой мощью, что заставили наших людей отступить от Чанселлорсвилла к Раппаханноку, оставив кирпичный особняк грудой развалин, превращенный в таковые огнем противника.

К полудню генерал Хукер достаточно пришел в себя, чтобы отдавать приказы о передвижении войск. Бои на его фронте к тому времени почти завершились, но его положение было критическим. Генерал Седжвик, которому было поручено переправиться через Раппаханнок ниже Фредериксберга с приказом наступать оттуда, преодолевая любые препятствия, пока он не сможет ударить в тыл генералу Ли, в то время как главная армия сковывала его с фронта, счел невозможным продвигаться так быстро, как от него ожидали, и в конце концов был отброшен с такими страшными потерями и преследуем с такой энергией, что был вынужден снова переправиться через реку, оставив в руках врага по меньшей мере пять тысяч своих убитых, раненых и пленных солдат.

Армии Потомака, казалось, не оставалось иного выхода, кроме как совершить отступление и вновь перейти реку. Вечером пятого числа генерал Хукер провел военный совет со своими командирами, на котором, впрочем, ничего не было решено; однако ночью он взял на себя ответственность приказать всем своим силам повторно форсировать Раппаханнок, что они и сделали в хорошем порядке и без помех; на этом и завершилось гибельное сражение при Чанселлорсвилле с потерей около восемнадцати тысяч человек с каждой стороны, а наши оставшиеся войска вернулись на бивуак в свой прежний палаточный лагерь на северном берегу реки близ Фалмута.

Это отступление, несомненно, считалось необходимым из-за надвигавшейся бури, которая началась примерно в четыре часа пополудни пятого числа и сделала марш и ночевку чрезвычайно неприятными. Река поднялась так быстро, что сорвала с мест несколько наших понтонов, и переход обратно, хоть и проходил организованно, был далеко не приятным. Шторм был холодным и яростным, и дороги вскоре испортились настолько, что напомнили парням злосчастное наступление Бернсайда в январе. Некоторые предполагают, что дождь вполне объясняет поведение противника, который, казалось, не предпринимал никаких попыток преследовать наши отступающие войска.

Пока дождь еще поливал наших уставших парней, шестого числа генерал Хукер выпустил поздравительный приказ к ним и всей стране, в котором содержатся следующие характерные строки:

«Генерал-майор, командующий этой армией, выражает ей свои поздравления по поводу ее достижений за последние семь дней. Если она выполнила не всё, что ожидалось, причины этого хорошо известны армии. Достаточно сказать, что они носили такой характер, который не могли предвидеть или предотвратить никакая человеческая проницательность или ресурсы.

«Отоидя от южного берега Раппаханнока до того, как дать генеральное сражение нашим противникам, армия вновь продемонстрировала уверенность в собственных силах и верность принципам, которые она представляет. Вступая в бой в невыгодных условиях, мы изменили бы нашему долгу, самим себе, нашему делу и нашей стране. Армия Потомака, глубоко преданная идеалам и сознающая свою силу, примет бой или уклонится от него тогда, когда этого потребуют ее интересы или честь. Она также будет хранить свою собственную историю и собственную честь.

«Благодаря быстроте и скрытности наших маневров продвижение и форсирование рек прошло беспрепятственно, а при нашем отходе ни один мятежник не рискнул последовать за нами.

«События последней недели могут переполнить гордостью сердце каждого офицера и солдата этой армии. Мы придали новый блеск ее прежней славе. Мы совершили долгие марши, форсировали реки, застали врага врасплох в его укреплениях и всюду, где вступали в бой, наносили более тяжелые удары, чем получали сами. Мы отобрали у неприятеля пять тысяч пленных и пятнадцать знамен, захватили и увезли семь артиллерийских орудий, вывели из строя восемнадцать тысяч его отборных войск, уничтожили его склады с огромным количеством припасов, нарушили его коммуникации, захватили пленных в пределах фортификаций его столицы и наполнили его страну страхом и ужасом. У нас нет иных сожалений, кроме вызванных гибелью наших храбрых товарищей; и в этом мы утешаемся убеждением, что они пали за самое святое дело, когда-либо выносимое на суд сражения».

Этот приказ, если и не вполне удовлетворивший страну и власти, в целом был встречен с одобрением армией, которая увидела в его мудром изложении наших трудностей и унижений заслуженную похвалу, возданную там, где она причиталась.

Приказ генерала Ли, касающийся этой кампании, также весьма скромен и своеобразен и заслуживает места в этой летописи. В нем он говорит:

«С искренним удовлетворением командующий генерал выражает армии свое признание героического поведения, проявленного офицерами и рядовыми во время тяжелых операций, в которых они только что участвовали.

«В тяжелых испытаниях жарой и непогодой вы атаковали врага, надежно укрепившегося в глубине сплетенной глуши, а затем на холмах Фредериксберга в пятнадцати милях оттуда, и доблестью, которая восторжествовала на стольких полях сражений, вновь заставили его искать спасения за Раппаханноком. Хотя эта славная победа дает вам право на похвалу и благодарность нации, мы особенно призваны вознести благодарные молитвы единственному Подателю победы за то знатное избавление, которое Он совершил.

«Поэтому настоятельно рекомендуется, чтобы войска в следующее воскресенье вместе воздали Господу Саваофу славу, подобающую Его имени. Давайте не будем забывать в наших радостях о храбрых солдатах, павших при защите своей страны; и, скорбя об их утрате, давайте решим подражать их благородному примеру. Армия и страна в равной степени оплакивают временное отсутствие одного [Джексона], храбростью, энергией и мастерством которого они столь многим обязаны за успех».

Две великие армии снова противостояли друг другу с противоположных берегов реки, как они это делали на протяжении всех зимних и весенних месяцев. Седьмого мая президент Линкольн посетил лагерь близ Фалмута, провел совещание со своим генералиссимусом по поводу прошлых и будущих маневров, остался доволен духом и моральным состоянием войск и вернулся в Вашингтон, чтобы продолжить свой усердный труд ради жизни и благополучия нации.

В течение месяца рядовой состав армии заметно сократился из-за увольнения в запас большого числа солдат трехмесячной и двухлетней службы. И таковы были угнетающие последствия Чанселлорсвилла для страны, что эти места заполнялись далеко не просто. Проницательным лидерам в политических и военных кругах такое положение дел казалось весьма тревожным. Но для лидеров мятежников это время предоставляло возможности для грандиозных планов и осуществления самых ошеломляющих маневров.
























ГЛАВА XI.

ОТ ЙОРКТАУНА ДО ФАЛМУТА.


1863 год. — Любопытство удовлетворено. — Развлечения на реке Йорк. — Богослужения; их влияние. — Налет на Матиас-Корт-Хаус. — Болезнь и выздоровление. — От Глостер-Пойнт до Фалмута. — Захватывающие подробности. — Корреспонденция мистера Янга. — Пресса. — Снова с Армией Потомака. — Кавалерийский бой при Брэнди-Стейшн. — Дерзкая атака 1-го Менского кавалерийского полка. — «Аристократия» посрамлена. — Гибель полковника Б. Ф. Дэвиса из 8-го Нью-Йоркского кавалерийского полка. — Интересное письмо капеллана мятежников. — Потери. — Что дала разведка. — Плезонтон и Килпатрик повышены в звании. — Рейд мятежников в Мэриленд.






За длительными реидами и генеральными сражениями или кампаниями обычно следует несколько дней сравнительного отдыха. Это необходимо как для животных, так и для людей. Пробелы, которые обычно возникают во время таких перипетий в штабах офицерского и унтер-офицерского состава, должны быть восполнены, и происходит реорганизация. Именно это испытали Армия Потомака после своей кампании при Чанселлорсвилле и мы сами после возвращения из Ричмонда.

Восьмого мая отряд Килпатрика утром покинул Глостер-Пойнт, и после переправы через реку Йорк под приветственные возгласы отряда генерала Киза нам предоставили палатки в лагере внутри укреплений форта Йорктаун. Здесь представилась прекрасная возможность для отдыха, которую мы все были готовы оценить по достоинству. Подобно принцу поэтов, мы могли осознать, что


Weariness


Can snore upon the flint, when rusty sloth


Finds the down-pillow hard.





На следующий день после нашего прибытия солдаты и горожане из города толпами стекались в наш лагерь с побудки до вечерней поверки, жаждая узнать от нас подробности нашего недавнего рейда. Группы внимательных слушателей можно было увидеть в разных частях территории, толпившихся вокруг наших словоохотливых товарищей, которые красноречиво расписывали им лишения и усталость, дерзость и опасность, хитрость и выносливость, сопутствовавшие экспедиции. Было рассказано немало небылиц и задействовано немало воображения, чтобы изобразить картины как можно ярче.

10 мая. Сегодня в десять часов утра был назначен парад при полной форме, во время которого адъютант зачитал поздравительный приказ полку от военного секретаря. Событие выдалось очень интересным, и каждый человек, казалось, гордился собой, своими делами и особенно своим командиром. Во второй половине дня чаша нашего восторга переполнилась с появлением нашего казначея с его «бумажками», как парни называют гринбеки. Мы получили жалованье за два месяца. Обычные сцены дня выплаты жалованья повторились, и событие прошло среди безудержного легкомыслия одних и сберегающей мудрости других.

Погода теплая и прекрасная. Многие из нас пользуются возможностью искупаться в Йорке. Это хоть и не военное, но безусловно очень полезное упражнение, которое доставляет нам огромное удовольствие. Время от времени мы катаемся на лодках и находим массу забав в вылавливании устриц со дна реки. Здесь «убивают двух зайцев сразу», ведь есть удовольствие в ловле и двойное удовольствие в поедании этих двустворчатых морских созданий. Некоторые дни мы питаемся почти исключительно одними устрицами — диета, которая очень быстро восстанавливает наши перенапряженные силы.

Воскресенье, 17 мая. День выдался прекрасным, и сегодня вечером около того места, где лорд Корнуоллис вручил свою шпагу генералу Вашингтону, состоялось большое собрание для отправления религиозных служб. Место казалось освященным памятью о тех событиях; и оно определенно должно было стать свидетелем капитуляции многих мятежных сердец перед «Царем царей и Господом господствующих». Богослужение проводилось офицерами гарнизона и было преисполнено интереса.

Сколь бы ни были солдаты дикими и грубыми, они обычно с удовольствием посещают любые религиозные службы, если их вежливо приглашают. И я думаю, никто и никогда не видел более внимательных слушателей, чем здесь. Контраст между духом подобного собрания и общим характером нашей работы настолько велик, что приносит облегчение. Кроме того, в жизни и характере истинного солдата есть столько всего, что напоминает опыт и принципы воина Креста, что разносторонний и интересный оратор на религиозном собрании находит здесь массу примеров из наших повседневных наблюдений для раскрытия христианских тем. И все же главное влияние христианства здесь кроется еще глубже этих слов; оно обнаруживается в том живом отклике, который память приносит из домашней веры наших очагов и начальных наставлений воскресной школы и церкви. «Побуждение наших чистых умов к воспоминанию», которое так легко достигается в обществе американских солдат, представляет собой один из мощнейших элементов героизма и правильной дисциплины, какие только можно найти.

История этой страны заимствует столько света от креста, который Колумб пронес как знамя и установил здесь, от молитв отцов-пилигримов и от христианской преданности Вашингтона и других людей, заложивших фундамент этой великой Республики, что истинный американец не может быть чужд благоговения перед религией Библии. Следовательно, именно на нас эти религиозные собрания неизменно оказывают благотворное влияние. И все же мы замечаем, что лишь один полк из пяти обеспечен капелланом или средствами религиозного наставления. В определенной степени этот пробел восполняют благотворительные агенты Христианской комиссии, которые, однако, не способны заменить собой преданного капеллана. Но если бы не они, многие из наших больных и умирающих были бы полностью лишены христианского влияния, а наши умершие были бы похоронены скорее как собаки, чем как христианские герои. Мы опасаемся, что правительство не должным образом оценивает важность института капелланов в армии и поэтому не предоставляет достаточных стимулов для того, чтобы истинные люди шли на это трудное поприще. Для этой должности годится только человек с твердым характером — человек физической, умственной и нравственной отваги. И насколько простираются наши наблюдения, за очень редкими исключениями, именно таков круг людей, занимающих посты капелланов среди нас.

19 мая. Несколько дней прошли приятно в пределах форта Йорктаун, и мы начинаем испытывать некоторое нетерпение по поводу более ярких впечатлений и событий.


"Variety's the source of joy below,


From which still fresh revolving pleasures flow."





В течение дня мы покинули форт Йорктаун, и Килпатрик разбил лагерь для полка в старом персиковом саду, знаменитом битвой, которая произошла в его пределах во время кампании Макклеллана на Виргинском полуострове. Это прекрасное место, которое, однако, несет на себе следы вышеупомянутого столкновения. Едва ли найдется дерево, на котором не было бы отметок той кровавой драмы: обломанная кора, расщепленные стволы и раненые ветки, свисающие над нашими головами.





НАЛЕТ НА МАТИАС-КОРТ-ХАУС.

В течение дня отряд из полка, численностью достаточной для того, чтобы посадить на коней всех боеспособных лошадей, был отправлен в экспедицию против Матиас-Корт-Хауса. Кавалерию сопровождали отряд пехоты и артиллерийская батарея, а общее командование силами осуществлял Килпатрик. Маршрут пролегал через богатый и прекрасный край. Округ Матиас представляет собой прелестный полуостров, омываемый водами реки Пианкатанк на севере, Чесапикским заливом на востоке и заливом Моб-Джек на юге. Северная река образует часть его границы на западе с округом Глостер и почти отделяет его от материка.

Килпатрику сопутствовала прекрасная погода в этой экспедиции, и двадцать второго числа он вернулся увенчанный успехом. Было освобождено множество рабов, повсюду приветствовавших наши войска как своих друзей и защитников. Также было захвачено большое количество прекрасных лошадей и мулов, которыми изобилует этот край. Никаких сколько-нибудь значительных сил мятежников встречено не было, и парни получили огромное удовольствие от посещения хорошо снабжаемых плантаций богатых фермеров, многие из которых никогда раньше не видели янки.

24 мая. Ночью я внезапно заболел. Доктор Кингстон навестил меня в три часа и столь искусно провел лечение, что боль быстро утихла. Через три часа после прибытия хирурга в мои покои я чувствовал себя достаточно хорошо, чтобы встать и заступить на дежурство, так что в шесть часов уже мог провести перекличку своей роты как обычно и выполнять другие обязанности.

На следующий день после болезни я приступил к составлению призывных ведомостей и ведомостей на выплату жалованья для своей роты. Эту работу взяли на себя все первые сержанты полка. Но наша задача необычайно сложна, так как почти все наши ротные книги и бумаги были захвачены партизанами в начале весенней кампании. «Терпение и упорство» — наш девиз; и все же много раз, пытаясь распутать клубки и развязать узлы, мы обнаруживаем, что эти добродетели едва ли не покидают нас.

26 мая. Сегодня во второй половине дня у нас состоялся конный полковой строевой смотр, за которым последовал парад при полной форме. Теперь наше время посвящено главным образом строевой подготовке в рамках подготовки, как мы все полагаем, к какому-то передвижению.

29 мая. Наконец-то до нас дошли приказы о наступлении. В пять часов пополудни мы сняли палатки, свернули лагерь и переправились через Йорк на пароме, остановившись на ночлег возле форта Киз у Глостер-Пойнт. Среди нас идет много споров о пункте назначения, но почти все сходятся во мнении, что мы должны вновь присоединиться к Армии Потомака. Солдата редко посвящают в цель их маневров. Всё, что нам нужно — это получить приказ или команду, и мы выступаем, «не задавая вопросов ради совести».

30 мая. Рано утром мы выступили из Глостер-Пойнт и совершили форсированный марш к реке Пианка танк. Поднимающийся дым возвестил нам, что мост через эту реку был сожжен перед нашим прибытием. После долгих поисков и замеров было найдено место, столь близкое к броду, что оно позволило части отряда переправиться. Тем временем другие соорудили временный мост, по которому они осуществили переправу. В этих краях очень много партизан. Сегодня рано вечером один из наших секретных дозоров был обстрелян ими и ранен. Все наши попытки поймать таких преступников тщетны. Леса настолько густы, а овраги так глубоки и темны, что человек, знающий каждый потаенный уголок и закоулок, может укрыться в полной безопасности после совершения своих злодеяний.

Воскресенье, 31 мая. Ротный отряд из Троя сегодня несет пикетную службу. Отряд из состава роты провел утром разведку за пределами передовых постов и привел двух гражданских лиц подозрительного характера. Несомненно, они принадлежат к банде боевиков, которая висела на наших флангах и в тылу и наносила нам неприятности последние несколько дней. По пути нам попадаются богатые запасы бекона и кукурузы, сорго и меда. Эти места никогда прежде не посещались федеральными войсками и столь же полны продовольствия для нас, сколь преисполнены ужаса и тревоги при нашем приближении. Мы провели день в разведке местности.

1 июня. Рано утром мы возобновили марш и продвинулись к Урбанне, городку на Раппаханноке. Здесь было совершено несколько важных захватов, включая полковника Э. П. Джонса и капитана Брауна из виргинского ополчения. Здесь мы приятно провели ночь. Ночью Килпатрику удалось установить связь с нашими канонерскими лодками на Раппаханноке, и ранним утром нас переправили на транспортах под прикрытием канонерских лодок. После короткой остановки для кормления лошадей из кукурузных скирд, усеивающих местность, мы возобновили марш и с закатом солнца достигли местечка под названием Литволтон, где расположились на бивуак на ночь.

3 июня. Сегодня у нас был очень приятный марш по прекрасной местности и при отличной погоде. Сегодня вечером мы добрались до Ричмонд-Корт-Хауса для ночлега на бивуаке; но рано утром четвертого числа мы выступили и благодаря хорошему темпу марша прибыли в Порт-Конвэй в четыре часа пополудни. Здесь мы впервые расседлали лошадей после ухода из Йорктауна после шести дней маршей.

5 июня. Мы прибыли в Фалмут. При встрече с нашими старыми знакомыми из Армии Потомака раздавались всё новые и новые восторженные возгласы в честь Килпатрика и «Харрис Лайт», и наш марш стал сплошной овацией.

Следующие цитаты покажут то внимание, которое уделялось действиям Килпатрика:

«Полковник Килпатрик с Кавалерийским полком „Харрис Лайт“ и 12-м Иллинойским кавалерийским полком покинул Йорктаун в двенадцать часов ночи в пятницу, достигнув Глостер-Пойнт в час ночи и Глостер-Корт-Хауса в половине шестого утра в субботу. Они снова выступили в восемь часов и в четыре часа пополудни того же дня прибыли в Салуду, покинув ее в половине пятого утра в понедельник и прибыв в Урбанну в половине седьмого утра, где причалы оказались частично разрушены пожаром.

«Мост на реке Пианка танк возле Дрэгон-Ординари был уничтожен горожанами, и, поскольку бродов не было, эскадрилья 12-го Иллинойского полка переправила своих лошадей через реку вплавь, в то время как другая часть отряда Килпатрика — при содействии самого полковника и его штабных офицеров — примерно за полчаса соорудила плавучий мост из срубленных деревьев и заборных кольев, по которому остальная часть кавалерии благополучно переправилась.

«В Салуде кавалерией были захвачены знамена 12-го Виргинского пехотного полка. Оттуда была проведена зачистка местности на расстояние десяти миль, в результате чего были захвачены лошади, мулы и повозки, а также освобождены многочисленные рабы.

«Между Монтегю и Боулерс-Ферри пикеты мятежников были отброшены вплоть до баррикад, которые те соорудили из поваленных деревьев в трех милях от паромной переправы.

«На дороге периодически происходили партизанские стычки; однако боев со значительными силами мятежников не было, хотя у них имелись пехота и артиллерия в Кингс-энд-Куинс-Корт-Хаусе и около двухсот кавалеристов у Боулерс-Ферри.

«Было перехвачено письмо от Стюарта на имя некоего сепаратиста по фамилии Фонтлерой в округе Мидлсекс, в котором тот заверял его, что в воскресенье вечером в этом районе будет сосредоточено достаточно сил кавалерии, чтобы развеять тревогу жителей округа и прекратить рейды янки.

«Среди пленных, захваченных кавалерией Килпатрика, были капитан Браун из 5-го Виргинского кавалерийского полка и партизан — полковник Э. П. Джонс. Единственным раненым оказался плац-адъютант Нортроп из роты G Кавалерийского полка „Харрис Лайт“, задетый зарядом картечи, выпущенным боевиком.

«Транспорты „Лонг-Бранч“, „Уильям Н. Фрейзер“, „Стар“ и „Таллака“ под командованием подполковника Дикинсона из штаба генерала Хукера переправили кавалерию, а также захваченных лошадей и мулов через Раппаханнок из Урбанны к пристани Картера, расположенной на шесть миль выше по течению, чем первое место, а впоследствии переправили контрабанды (беглых рабов) в Акуи-Крик.

«Канонерские лодки „Фриборн“, „Янки“, „Анакостия“, „Джейкоб Белл“, „Саттелит“, „Примроуз“ и „Карритак“ конвоировали транспорты вверх и вниз по реке, а „Джейкоб Белл“ прикрывал высадку у Картерс-Крик. Эти суда Потомакской флотилии находились под командованием коммодора Сэмюэля Маго.

«Имелся небольшой отряд пехоты под командованием полковника Дикинсона, состоявший из отборных бойцов; и кавалерия при поддержке этой пехоты в Урбанне лишила мятежников между Йорктауном и Раппаханноком почти тысячи контрабанд (беглых рабов) и около трехсот лошадей и мулов, не говоря уже об опустошении их амбаров и птичников.

«Полковник Килпатрик, полковник Дикинсон, коммодор Маго и военнослужащие их отрядов заслуживают похвалы за проявленную энергию, равно как и инженерный корпус 50-го Нью-Йоркского полка под командованием капитана Фолвелла, оперативно восстановивший мост у пристани Картера. Подполковник Дикинсон, капитан Джон Б. Ховард, исполнявший обязанности помощника генерал-квартирмейстера, ранее служивший в 14-м Бруклинском полку, и другие военные джентльмены и гражданские лица совершили выезд в Салуду и были гостеприимно приняты в резиденции секретаря судов, который выразил свое уважение щедрым угощением в виде клубники со сливками».

Из другого периодического издания мы вырезаем следующее:

«У нас есть рассказ о недавнем успешном рейде полчника Килпатрика с обратного пути из Глостер-Пойнт. Он пересек местность между реками Йорк и Раппаханнок, совершив обширный круг через цветущий сад Виргинии — район, куда наши войска никогда прежде не проникали. Полковник Килпатрик захватил богатую добычу из негров, лошадей и прочего и благополучно прибыл с ними в Урбанну. Он посеял всеобщий ужас среди мятежников. Его силы были переправлены через Раппаханнок нашими канонерскими лодками и немедленно направились к нашим линиям».

Короткая заметка из газеты «Трой Таймс» завершит хронику этого важного события:

«Полковник Килпатрик является героем еще одного крупного рейда по тылам врага. Как помнят читатели, по завершении рейда Стоунмана отряд полковника Килпатрика остался в Глостер-Корт-Хаусе. На прошлой неделе ему было приказано вновь присоединиться к главной армии, и тридцатого числа прошлого месяца он начал марш к Урбанне на Нижнем Раппаханноке. Он вернулся в Армию Потомака пятого числа текущего месяца, преодолев огромное расстояние и уничтожив огромное количество имущества».

В Фалмуте удалось немного отдохнуть. Но наш опыт убеждает нас в том, что кавалерист должен писать историю в спешке, если он хочет писать так же быстро, как она вершится.

7 июня. Горны протрубили побудку в три часа утра. „По седлам“ прозвучало в четыре; „вывод коней“ — в четверть пятого, и колонна пришла в движение в половине пятого в направлении Уоррентон-Джанкшен. Мы следовали через Кэтлеттс-Стейшн, куда прибыли в два часа пополудни. Почти каждый шаг марша проходил по знакомой местности, где мы проходили туда и обратно много раз. Это было похоже на встречу со старыми друзьями, и почти каждый увиденный нами предмет вызывал мысли и воспоминания о прошлом.








[image: CAVALRY FIGHT AT BRANDY STATION, JUNE 9th, 1863.]

КАВАЛЕРИЙСКИЙ БОЙ ПРИ БРЭНДИ-СТЕЙШН, 9 ИЮНЯ 1863 г.








В Уоррентон-Джанкшен мы вновь присоединились к Кавалерийскому корпусу, находившемуся теперь под командованием генерала Альфреда Плезонтона.

9 июня. В два часа пополудни весь Кавалерийский корпус выступил из Уоррентон-Джанкшен в сторону Раппаханнока. Мы маршируем двумя колоннами: одна — в направлении брода Беверли, а другая — в направлении бродов Келли. „Харрис Лайт“ движется с последней колонной. Экспедицию сопровождают две пехотные бригады под командованием генералов Эймса и Рассела, каждая с артиллерийской батареей.





КАВАЛЕРИЙСКИЙ БОЙ ПРИ БРЭНДИ-СТЕЙШН.

Ранним утром девятого числа мы прибыли к реке, где, судя по всему, нас не ждали большими силами, так как мы не встретили ничего, кроме сильного пикетного охранения, пытавшегося помешать нашему продвижению. У брода произошла короткая, но оживленная перестрелка, однако пикеты мятежников вскоре были отброшены, и наша колонна начала переправу, причем в авангарде шел полк «Харрис Лайт». Достигнув южного берега реки, колонна перестроилась, и мы некоторое время продвигались галопом.

Колонна у брода Беверли под командованием генерала Грегга вела бой с раннего утра, и грохот легкого стрелкового оружия вкупе с раскатами пушечной стрельбы ясно давали нам понять, что наши товарищи внизу выполняют тяжелую работу. Была надежда, что эта колонна сможет ударить во фланг противника у Брэнди-Стейшн в первой половине дня, предоставив нам возможность яростно обстрешать его с фронта. Поэтому наши движения несколько замедлились из-за ожидания или надежды на запланированные комбинации и построения. Но, не добившись в этом успеха, мы в конце концов двинулись к станции, где в десять часов вступили в бой с кавалерийским полком Стюарта. Как только мы вышли на поле, которое они, судя по всему, выбрали для сражения, мы великолепно атаковали их, полностью обратив в бегство и захватив множество пленных. С обеих сторон вовсю применялась легкая артиллерия.

К двенадцати часам все силы Плезонтона после ожесточенных боев соединились на левом фланге, и сражение приобрело всеобщий характер. Пехота сражалась бок о бок с кавалерией. На том историческом поле происходило великолепное маневрирование, и совершались подвиги, достойные героев.

Один эпизод следует выделить особо. В критический момент, когда мощные и непрерывно прибывающие полчища противника теснили наши силы с желаемой позиции, которую мы стремились занять, и когда казалось, что катастрофа для нашего оружия станет фатальной, показалось боевое знамя Килпатрика, за которым следовали испытанные эскадроны «Харрис Лайт», 10-го Нью-Йоркского и 1-го Менского полков. Его бригада быстро построилась эшелонами эскадронов и двинулась подобно грозовой туче на кавалерию мятежников, заполонившую поле перед ним. 10-й Нью-Йоркский полк принял на себя первый удар атаки мятежников, но был отброшен назад, хотя и без паники. «Харрис Лайт» не добился большего успеха; и, несмотря на их престиж и силу, они были отбиты на глазах у своего командира, чье волнение при виде происходящего было почти неконтролируемым. Его горящий взгляд обратился теперь к 1-му Менскому полку — подразделению, состоявшему преимущественно из крепких, рослых мужчин, которые еще не участвовали в боях в этот день; подъехав к голове колонны, он закричал: «Парни из Мэна, вы должны спасти положение! За мной!» С единым общим боевым кличем эти северные гиганты двинулись вперед единой сплоченной массой на фланг колонн мятежников. Удар был сокрушительным; и противостоящие линии рассыпались, словно «падающая стена», под этим яростным натиском скачущих коней, сверкающих сабель и свистящих пуль.

Вперед поскакал Килпатрик вместе с парнями из Мэна, и при встрече с двумя полками своей бригады, которые были отбиты и возвращались с передовой, голос генерала прозвучал подобно звукам горна над грохотом боя: «Назад, „Харрис Лайт“! Назад, 10-й Нью-Йорк! Перестройте эскадроны и в атаку!». С волшебной быстротой приказ был исполнен, и два полка, столь униженные своей первой неудачей, теперь бросились в бой с таким пылом и успехом, что смыли с себя порицание и заслужили право считаться достойными своего доблестного командира. Была завоевана командная высота; батарея, потерянная в предыдущей атаке, была отбита обратно, и противнику был нанесен сокрушительный удар, значительно облегчивший последовавшие маневры.

Но кавалерия мятежников была заметно ободрена и усилена подошедшими в железнодорожных вагонах подкреплениями пехоты. Тем не менее мы продолжали плотно теснить их до шести часов вечера, когда масштабной атакой всех наших сил мы захватили важную позицию, чем и завершилось сражение.

Теперь с равнин со стороны Калпепера можно было отчетливо разглядеть тяжелые колонны пехоты мятежников, спешившие на выручку своей бесславно разбитой кавалерии. Но для них было уже поздно, ибо мы одержали блестящую победу и получили всю необходимую разведывательную информацию о передвижениях мятежников. Под покровом ночи мы благополучно форсировали Раппаханнок обратно.

Весь отряд потерял около пятисот человек, и мы привели с собой сто пленных. В начале боя пал полковник Б. Ф. Дэвис из 8-го Нью-Йоркского кавалерийского полка, который был убит наповал. Его гибель стала предметом всеобщего скорби. Он отличался выдающейся проницательностью, поразительной выносливостью и непревзойденной храбростью. Именно он благополучно вывел кавалерию из Харперс-Ферри прямо перед сдачей этого места Милзом и по пути в Пенсильванию захватил эшелон с боеприпасами Лонгстрита.

Среди наших раненых был полковник Перси Уиндхэм. Среди убитых у противника числились полковник Сол Уильямс из 2-го Северокаролинского кавалерийского полка и подполковник Франк Хэмптон из Южнокаролинского кавалерийского полка; генерал В. Х. Ф. Ли и полковники Батлер и Хармон оказались среди их раненых. Они признают потери в шестьсот человек.

Из газеты Richmond Sentinel мы вырезаем следующий отчет об этом сражении, составленный капелланом-мятежником:

Лагерь в округе Калпепер, 10 июня 1863 г.


Вторник, девятое июня, запомнится отряду генерала Стюарта как день, когда произошло самое продолжительное и ожесточенное кавалерийское сражений войны. Рано утром завязалась перестрелка, и вскоре отряды Хэмптона, двух Ли, Робинсона и Джонса вступили в бой по всей линии Калпепера, от брода Уэлфордс-Форд на реке Хейзел до Стивенсбурга. Каждый отряд действовал превосходно, и после почти двенадцатичасового боя янки были вынуждены с большими потерями отступить за реку. Мы оплакиваем гибель многих храбрых офицеров и рядовых: одни были убиты, другие получили поживельную инвалидность. Силы под командованием У. Х. Ф. Ли, этого достойного потомка «Старого Легкого Конника Гарри», сыграли далеко не последнюю роль в схватке. Мы сожалеем о временной потере нашего генерала (У. Х. Ф. Ли), который был ранен в бедро, а также о гибели полковника Уильямса (из нашей бригады), изысканней джентльмена и храбрее солдата мир не знал.

Будучи связан с Десятым виргинским кавалерийским полком под командованием полковника Дж. Люциуса Дэвиса и, следовательно, лучше осведомленный о его действиях, не сочту неуместным упомянуть о нем, не претендуя при этом на какое-либо превосходство над другими полками, каждый из которых сражался блестяще. Рано утром этот полк спешился для стрельбы из укрытий и, до получения приказа об отходе, удерживал свои позиции, хотя и подвергался непрекращающемуся и убийственному огню со стороны бойцов Пятого регулярного полка США, которые удобно устроились за каменной оградой. Именно здесь наш полк понес значительные потери. Во второй половине дня Десятый полк под командованием полковника Дэвиса предпринял блестящую атаку на Второй регулярный полк США, который после рукопашной схватки обратился в беспорядочное бегство. Наш генерал (Стюарт), чья похвала дорогого стоит, выразил на поле боя глубокую признательность Десятому полку за удержание холма Уэлфордс-Хилл и за его стремительную атаку.

Прилагаю список потерь:

Рота А («Каски-Рейнджерс»), под командованием капитана Роберта Каски. — Убиты: нет. Ранены: второй лейтенант Дж. Дойл — легко в голову; рядовой Эйтел — в грудь; Инглиш — в стопу; Хаббелл — в грудь; Гилл — в руку и плечо; Уилсон — в бедро. Пропали без вести и попали в плен: рядовые Бертон, Чарльз Чилдресс, Джозеф Чилдресс, Фулчер, Хадналл и Паркер. — Итого: 12.

Рота В, капитан У. Б. Клементс. — Убиты: капрал Н. Б. Эллис. Ранены: рядовые Андерсон Фостер — тяжело в бедро; П. Дж. Кейп — в бедро; Х. Фостер — легко в стопу; Р. П. Брюбейкер — легко в голову; А. Катон — в руку. — Итого: 6.

Рота С, под командованием лейтенанта Ричардсона. — Убиты: нет. Ранены: лейтенант Н. Ричардсон — тяжело в грудь; сержант Дж. Мейсон — в ногу; капрал Браун — в руку; рядовые Дж. Б. Кинг — легко в бедро; У. Б. Со — тяжело в грудь; М. Поттер — в руку. Пропал без вести: Дж. Шумейт. — Итого: 7.

Рота D отсутствовала на отдельном задании.

Рота Е, под командованием капитана Дж. Таккера. — Убиты: рядовой Х. Т. Бургуа. Ранены: капрал Ф. С. Лабит — в плечо; С. Х. Лэмб — в руку. Пропали без вести: сержант Питер Смит (ранен и захвачен в плен); сержант Стромбург (ранен и захвачен в плен); рядовой Енох Пелтон. — Итого: 6.

Рота F, под командованием капитана Дж. Х. Деттора. — Убиты: Дж. Уэскотт. Ранены: рядовые Джон Уайт — в бедро; Джон Э. Эдж — в бедро; Дж. Р. Джайлз — в руку; сержант Дж. Дуррет — в руку. — Итого: 5.

Рота G, под командованием М. С. Киртли. — Убиты: нет. Ранены: капрал Дж. М. Макконн — тяжело в руку; рядовой Джонатан Шепард — легко в голову. Пропали без вести: рядовой С. Хартли. — Итого: 3.

Рота Н, под командованием лейтенанта С. К. Ньюхэма. — Убиты: нет. Ранены: рядовой Джеймс О'Коннор — смертельно; М. Нефф — тяжело в ногу. Пропали без вести: Дж. П. Марц, Р. Ф. Куонц. — Итого: 4.

Рота I («Генрико Лайт Драгунс»), под командованием лейтенанта Дж. Х. Т. Макдауэлла. — Убиты: рядовой Луи Оттенбург. Ранены: сержант С. Л. Макгрудер — легко в плечо; капрал Дж. К. Манн — легко в ногу; рядовые Уолтер Прист — смертельно в грудь; Джордж Уэдроп — легко в плечо; Б. Дж. Дювал — легко в голову; У. Т. Томас — легко в плечо. — Итого: 7.

Рота К, под командованием капитана Дикинсона. — Убиты: нет. Ранены: капрал Дж. Л. Франклин — в правое плечо; рядовой Дж. М. Крейг — в голову, левую руку тяжело; Р. В. Гриффин — правое плечо тяжело; К. П. Престон — легко в нос; У. Т. Аррингтон — грудь легко; Т. Р. Гилберт — левая рука легко. Пропали без вести: сержант Т. С. Холланд; рядовые Э. А. Хейнс и С. Р. Гилберт. — Итого: 9.

Всего убито, ранено и пропало без вести: 59.

Дж. Б. Тейлор-младший, капеллан Десятого виргинского кавалерийского полка, бригада У. Х. Ф. Ли.



Это наступление привело к достижению двух важных целей: во-первых, был полностью сорван кавалерийский рейд, задуманный Стюартом, который сосредоточил свои силы близ Калпепера; и во-вторых, генералу Плизонтону удалось окончательно выяснить, что генералы Ли ведет свою армию на север с очевидной целью вторгнуться в северные штаты. Действительно, именно подозрения о подобном маневре заставили генерала Хукера отдать приказ о проведении разведки.

На следующий день после этого славного боя, в котором северяне доказали, что они превосходят хваленую южную кавалерию, и заслужили имя, поставившее отряд Плизонтона во главе кавалерийских сил мира, Плизонтон был произведен в генерал-майоры, а Килпатрик — в бригадные генералы. Их звезды были вполне заслуженными и носились с гордостью.

В течение дня кавалерийский корпус передислоцировался к Уоррентон-Джанкшен, оставив сильные заслоны у бродов Раппаханнока для предотвращения любых попыток переправы со стороны противника.

11 июня. — В два часа пополудни генерала Грегг проинспектировал нашу дивизию. День выдался прекрасным, и кавалеристы выглядели великолепно. Чтобы усилить торжественность момента, знамена, захваченные полком «Харрис Лайт» в Урбанне, и знамена, взятые Первым менским полком во время их памятной атаки при Брэнди-Стейшн девятого числа этого месяца, были продемонстрированы под восторженные возгласы кавалеристов, чьи прошлые подвиги внушают обнадеживающие надежды на будущее.

Воскресенье, 14 июня. — Мы все еще стоим лагерем на равнинах близ Уоррентон-Джанкшен. Двенадцатого числа полк проинспектировал капитан Армстронг из штаба Килпатрика. На следующий день у нас состоялась интересная конная тренировка. Мы не можем сидеть без дела. Сегодня днем, в два часа, мы получили приказ приготовиться к выступлению по первому предупреждению. В направлении Уоррентона отчетливо слышна канонада.

Уже несколько дней ожидали, что генерал Ли со своими войсками появится на берегах Потомака где-то ниже Харперс-Ферри. Но поскольку этого не произошло, среди нас повсюду звучат вопросы: «Где они?» и «Каковы их намерения?». Разгадывать подобные загадки обычно выпадает на долю кавалерии; поэтому, когда поступил приказ быть готовыми к выступлению, мы поняли, что нам предстоит разведка боем. Нам известно, что мятежная кавалерия уже совершает рейды по Мэриленду, и в скором времени ожидаются напряженные события.
























ГЛАВА XII.

ВТОРОЕ ВТОРЖЕНИЕ В МЭРИЛЕНД. — ГЕТТИСБЕРГ.


1863 год. — Вторжение в северные штаты. — Килпатрик у Олди. — Кровавое сражение. — Дерзкие подвиги. — Полковник Чеснола, Четвертый нью-йоркский кавалерийский полк. — Эпизоды. — Победа. — Продвижение к Эшбис-Гэп. — Официальный отчет Плизонтона. — Передвижения мятежников на свободной земле. — Трудности на Севере. — Кавалерийский корпус пересекает Потомак у Эдвардс-Ферри. — Генерал Мид сменяет Хукера. — Приказы. — Изменения в кавалерии. — Передвижения. — Бой Килпатрика со Стюартом у Гановер-Джанкшен. — Суровые и комичные сцены. — Дивизия Бьюфорда открывает бой у Геттисберга. — Гибель генерала Рейнольдса. — Первый день отступления. — Второй день. — Преимущества мятежников. — Третий день. — Последнее великое усилие. — Гибель генерала Фарнсуорта. — Республика едва спасена.






Почти два дня мы были готовы к маршу и ожидали приказаний, пока они наконец не поступили. Около шести часов утра шестнадцатого числа мы выступили в поход, проходя большей частью вдоль железной дороги в направлении Манассаса. Прибыв на эти знаменитые равнины, мы свернули немного левее к Сентервилю, куда прибыли в десять часов, устав от долгого перехода. Здесь мы выяснили, что штаб генерала Хукера находится в Фэрфакс-Корт-Хаус или его окрестностях и что его армия прикрывает подступы к Вашингтону.

17 июня. — После бодрящего ночного отдыха мы рано утром поднялись и возобновили марш в шесть часов, двигаясь по Уоррентонской платной дороге. В авангарде корпуса идет Килпатрик. Мы вскоре пересекли памятные поля двух сражений при Булл-Ране, прошли мимо знаменитого поля у Гроветона и, отклонившись там вправо и стремительно продвигаясь вперед, к полудню оказались в виду холмов, которые частично окружают селение Олди на северной стороне гор Булл-Раун. Килпатрику было приказано пройти через Олди, а оттуда направиться к Эшбис-Гэп в Голубом хребте и через него, собрать все возможные сведения о передвижениях противника и затем, возвращаясь, воссоединиться с корпусом на переправе Ноланс-Ферри на Потомаке. Полковнику Дюфье с его полком, Первым род-айлендским, было приказано пройти через Торофар-Гэп и присоединиться к Килпатрику в лежащей за ним Плезант-Вэлли. Эти планы строились в предположении, что к северу от Голубого хребта не осталось сколько-нибудь значительных сил мятежников, а к северу от гор Булл-Раун их нет вовсе. Но это было серьезной ошибкой.





КРОВАВОЕ СРАЖЕНИЕ ПРИ ОЛДИ.

Джеймс Мур, доктор медицины, хирург Девятого пенсильванского кавалерийского полка, так описывает то, что произошло с Килпатриком и его отрядом в этом месте:

«Едва передовые части Килпатрика достигли селения Олди, как они столкнулись непосредственно с авангардом У. Х. Ф. Ли. Это было совершенно неожиданно. Никто не предполагал, что противник находится по эту сторону гор Булл-Раун от Олди.

Генерал выехал вперед, на мгновение окинул взглядом поле боя и затем быстро отдал приказания. Он охватил взглядом всю местность с одного мгновенного взгляда и увидел важные пункты, которые необходимо было занять. Кавалерийскому полку "Харрис Лайт" было приказано атаковать прямо по дороге через селение, захватить и удерживать длинный невысокий холм, по которому проходит дорога из Миддлбурга. С беспокойством в глазах он наблюдал за атакой, от которой так многое зависело, убедился в ее успехе и быстро, решительно бросал в бой один полк за другим на правый фланг полка "Харрис Лайт", пока не были захвачены высокие холмы далеко к востоку от Олди.

Это прекрасное построение было завершено, а важная позиция завоевана до того, как генерал мятежников Фитцхью Ли успел предпринять хоть малейшую попытку помешать этому, хотя за его спиной стояла целая кавалерийская дивизия.

Однако он вскоре оправился от временного замешательства и в течение двух часов предпринимал самые отчаянные попытки вернуть утраченные позиции. Он наносил удары по правому, левому и центральному флангам один за другим, в то время как его батарея орудий Блейкли грохотала, посылая вестников смерти.

Но все было напрасно! Храбрые бойцы Килпатрика — герои Брэнди-Стейшн — встретили и отбросили каждую атаку, в то время как батарея Рэндалла, совершенно не обращая внимания на орудия мятежников, посылала свою картечь и снаряды, разрывая на части плотные колонны противника.

В этот день Килпатрик творил чудеса. Он сражался на глазах своего командира; там, где пули свистели гуще всего и где удары были тяжелее всего, звучал его ободряющий голос и сверкала сабля. Его собственный полк, "Харрис Лайт", не оправдал его надежд на равнинах Брэнди-Стейшн. Офицерам этого славного подразделения было известно о том, и тем же утром они обратились к своему генералу с просьбой дать им возможность исправить свою репутацию. Возможность представилась.

Крупные силы противника занимали прочную позицию за рельсовыми баррикадами, окружавшими большие стога сена. В течение долгого времени снайперы-мятежники из этого безопасного укрытия срывали любые попытки продвинуть наши линии на левом фланге. Генерал приказал выдвинуть батальон полка "Харрис Лайт". Они быстро подошли! Обратившись к людям с несколькими ободряющими словами, а затем повернувшись к майору Макайрвину, командовавшему офицеру, он сказал, указывая на баррикады: "Майор, вот та возможность, о которой вы просили. Вперед, возьмите эту позицию!". Офицер и его люди стремительно бросились вперед. Через мгновение противник был достигнут, и завязалась борьба. Лошади не могли перепрыгнуть через баррикаду, но бойцы спешились, преодолели эти грозные преграды и с обнаженными саблями бросились на скрытого врага, который быстро запросил пощады.

Произошел еще один эпизод, о котором стоит упомянуть. Полковник Чеснола из Четвертого нью-йоркского кавалерийского полка тем утром по ошибке был взят под арест, и, поскольку у него отобрали саблю, он остался без оружия. Но в одной из этих яростных атак, предпринятых в начале боя, его полк заколебался. Забыв, что он находится под арестом и без командования, он вылетел во главе своего полка, воодушевил людей и без какого-либо оружия для нанесения или отражения ударов повел их в атаку. Этот храбрый поступок был замечен его генералом, который, встретив его по возвращении, сказал: "Полковник, вы храбрый человек; вы освобождены от ареста"; и, сняв собственную саблю с пояса, протянул ее полковнику со словами: "Вот моя сабля; носите ее в честь этого дня!". В следующей атаке полковник Чеснола пал тяжело раненым и был взят в плен.

Генерал мятежников, потерпев неудачу на каждом участке, решил предпринять еще одно отчаянное усилие. Тихо и быстро он сосредоточил крупные силы на нашем крайнем правом фланге и под командованием генерала Россера провел одну из самых отчаянных и решительных атак за весь день. Килпатрик знал об этом маневре и, будучи уверен, что его истощенные люди не смогут выдержать удар, уже отправил за подкреплением.

Прежде чем оно успело подоспеть, последовал удар. Первый массачусетский полк удерживал правый фланг и сражался так, как только могут сражаться храбрецы, сдерживая натиск, неуклонно оттеснявший их назад, пока весь правый фланг не рухнул. Наши солдаты в диком замешательстве бросились назад, а вслед за ними двинулись победоносные кавалеристы мятежников. Генерал с болью в сердце смотрел на отступающих солдат, однако в критический момент сохранил самообладание и доказал, что достоин звезды, завоеванной при Брэнди-Стейшн.

Отдав приказ центру и левому флангу держаться стойко, он встал во главе Первого менского полка, присланного ему на помощь, и хладнокровно ждал, пока атакующие колонны мятежников приблизятся на пятьдесят ярдов к орудиям Рэндалла. Затем он крикнул: "Вперед!" — и тому же полку, который спас положение при Брэнди-Стейшн, суждено было спасти положение при Олди. Люди Россера не выдержали этой атаки, дрогнули и побежали вверх по холму. В этой атаке лошадь генерала была убита, и здесь же пал храбрый полковник Доути.

Генерал решил теперь завершить победу и, оседлав свежего коня, увлек за собой Первый менский и Первый массачусетский полки, отдал приказ всему фронту перейти в наступление, а затем просигнал команде к атаке. Ли в течение нескольких минут сопротивлялся этому натиску, а затем приказал отступать, что переросло в бегство. Его войска были обращены в смятение и отброшены вплоть до Миддлбурга, и лишь наступившая ночь спасла остатки его отряда.

Это было самое кровопролитное кавалерийское сражение за всю войну. Южное рыцарство вновь было повержено, и Килпатрик, оказавшийся единственным генералом на поле боя, сразу занял почетное место среди самых известных наших генералов союзной кавалерии. Слава нашей кавалерии значительно возросла, вызвав величайшую радость в стране».

18 июня. — Генерал Плизонтон стремился отбросить кавалерию мятежников назад к их пехоте, чтобы детально выяснить их передвижения; поэтому сегодня Килпатрику было приказано продвинуться через горы Булл-Раун и занять Миддлбург. Изнуренные, как и наши кони, страшной, но славной работой предыдущего дня, при температуре ртутного столба в 98 градусов по Фаренгейту в тени и 122 на солнце, в необычно удушливой для Виргинии атмосфере и сквозь тучи пыли, поднятой бесчисленными копытами до почти невыносимого состояния, мы вступили в Плезант-Вэлли. Недалеко от селения был встречен передовой отряд мятежной кавалерии, но их выбили с улиц, и мы овладели Миддлбургом.

Около трех часов пополудни поднялся сильный ветер, предвещавший дождь, который начал идти примерно в пять часов вперемешку с градом. Об изменении этой погоды мы горячо молились. Жара стала настолько удушливой, а дороги — такими пыльными, что наши передвижения превратились в тяжелое испытание и оказались губительными для людей и животных, особенно для последних.

В этом прекрасном крае мы провели несколько дней очень приятно, восстанавливая силы и ожидая приказаний.





КАВАЛЕРИЙСКИЙ БОЙ У АППЕРВИЛЛЯ.

21 июня. — Кавалерийский корпус во главе с генералом Плизонтоном выступил сегодня в восемь часов утра в направлении Эшбис-Гэп в Голубом хребте. Мы прошли совсем немного, когда столкнулись с пикетами мятежников и уверенно погнали их перед собой. Однако по мере нашего продвижения их силы значительно возросли. Довольно крупный отряд оказал упорное сопротивление нашему продвижению при входе в Карртаун, и от этого места до Аппервилля стычка была слишком ожесточенной, чтобы называть ее простой перестрелкой. Тем не менее мы шли вперед без серьезных задержек, пока не достигли Аппервилля. Здесь наше продвижение встретило отчаянное сопротивление: противник смело атаковал нас, хотя и без особого ущерба. Когда наши силы были должным образом построены и настал подходящий момент, Килпатрику было приказано атаковать селение. С обнаженными саблями — оружием, в которое генерал всегда верил и которое обычно приносило успех — и с криками, от которых горы и равнины огласились эхом, мы бросились на врага. Схватка была ужасной. Мятежники несколько раз прорывали строй, но, получая подкрепления или отступая на более выгодные позиции, вновь пытались помешать нашим усилиям. Однако они не справлялись с этой задачей, и мы выбили их через селение Париж и окончательно через Эшбис-Гэп к их пехотным колоннам в долине Шенандоа. В этих атаках и преследовании мы захватили два артиллерийских орудия, четыре задка, несколько единиц стрелкового оружия и большое количество пленных.

Мне не повезло: в одной из тех ожесточенных схваток подо мной была убита любимая лошадь. Но мне также посчастливилось уцелеть и выбраться из-под павшего коня невредимым под градом смертоносных снарядов, заполнявших воздух. Мне быстро подобрали другую лошадь из числа наших трофеев.

Нашим разведчикам во время этого боя удалось проникнуть в долину, где они выяснили, что армия мятежников большими колоннами продвигается в сторону Верхнего Потомака.

Этот бой имел достаточную важность, чтобы командующий генерал выпустил следующий официальный документ:

Штаб кавалерийского корпуса, лагерь близ Аппервилля, 17:20, 21 июня.


Бригадному генералу С. Уильямсу:

Генерал: Сегодня утром я выступил со своим отрядом к Миддлбургу, атаковал кавалерийские силы мятежников под командованием Стюарта и весь день неуклонно гнал их вперед, нанося им тяжелые потери на каждом шагу.

Я отбросил его через Аппервилль в Эшбис-Гэп.

Мы захватили два орудия артиллерии, одно из которых было пушкой Блейкли, и три задка, а один подорвали; кроме того, взяли более шестидесяти пленных, и число их растет: подполковник, майор и пять других офицеров, не считая раненого полковника и большого числа раненых мятежников, оставленных в селении Аппервилль.

Они оставили на поле боя своих убитых и раненых; из числа первых я видел более двадцати.

Мы также захватили большое количество карабинов, пистолетов и сабель. По сути, это был самый губительный день для кавалерии мятежников.

Наши потери оказались весьма незначительными как в людях, так и в лошадях.

Я никогда не видел, чтобы войска вели себя лучше или действовали в столь сложных условиях.

Проводились очень мощные атаки, и сабли использовались широко, но всегда с огромной для нас пользой.

А. Плизонтон, бригадный генерал.



На следующий день после этой решительной победы, одержанной силой оружия и благодаря хитрости разведчиков, добывших все необходимые сведения о планах неприятеля, кавалерийский корпус отошел от Эшбис-Гэп и разместил свой штаб в Олди. Наши передовые посты находятся у Миддлбурга. Теперь мы получаем тревожные новости с Севера и из Мэриленда. Выясняется, что кавалерия мятежников совершала рейды по Мэриленду, разрушая железные дороги и мосты, линии телеграфа и склады, устраивая погромы на Чесапикско-Огайо канале еще пятнадцатого числа этого месяца; а генерал Юэлл с пехотным корпусом переправился через Потомак у Уильямспорта шестнадцатого числа и через Хагерстаун двинулся в сторону Пенсильвании.

Печальная и тревожная паника, судя по всему, охватила Север. Продвижение генерала Ли до сих пор, за исключением отпора его кавалерии на правом фланге, было абсолютно успешным. Правда, Вашингтон, сверкающая перед ним награда, был защищен осторожными маневрами генерала Хукера. Но эта защита столицы отняла время и дала противнику решающее преимущество на других направлениях. Он уже вступил на территорию свободных штатов, прежде чем мы должным образом осознали его намерения.

Винчестер, важный пост в долине Шенандоа, охраняемый генералом Милроем, был почти окружен наступающими ордами мятежников еще до того, как наш генерал даже предположил, что тот находится в опасности. Немногие уцелевшие из того гарнизона бойцы были крайне деморализованы, в то время как около четырех тысяч человек попали в плен, а множество тяжелых орудий, стрелкового оружия, повозок, лошадей и всякого рода припасов досталось врагу.

Эти наши ошибки и потери в сочетании с доблестью и хвастовством легионов мятежников дали долгожданную возможность недовольным на Севере и политическим интриганам обрушиться с критикой на администрацию и подорвать, насколько это позволяло их влияние, оказанное ей доверие. Президент представал в их глазах слабоумным человеком, начисто лишенным государственного мышления. Армию поносили самыми суровыми словами. Каждая неудача приписывалась отсутствию ума и сердечности у глав ведомств. Республика явно переживала темные времена.

Генерал Ли, несомненно, рассчитывал извлечь выгоду из сложившейся ситуации и надеялся, одержав громкую победу на северной земле, настолько ослабить администрацию и деморализовать правящую политическую партию, чтобы заручиться поддержкой и сочувствием оппозиционной партии и тем самым принудить Север подчиниться любым условиям мира, которые могла бы продиктовать эта аномальная Конфедерация.

Несмотря на угрожающее положение дел в военной сфере и тот факт, что правительство было серьезно встревожено и призвало ополчение Мэриленда, Пенсильвании, Нью-Йорка, Огайо, Западной Виргинии и других штатов — причем этот призыв преданно подхватили губернаторы этих штатов, — отклик оказался сравнительно слабым и далеко не соответствовал численности, которую требовалось собрать. Лишь один Нью-Йорк откликнулся с щедростью. Находящиеся там регулярные дисциплинированные полки в основном незамедлительно отправились на войну и прибыли туда, где они были нужны. За это губернатор штата получил публичную благодарность от военного министра.

25 июня. — Нам сообщают, что наша пехота и артиллерия с небольшими кавалерийскими отрядами продвигаются через Мэриленд, чтобы встретить и отразить захватчиков, которые, согласно сообщениям, переправляются через Потомак двумя крупными колоннами у Шепердстауна и Уильямспорта. Каждое ведомство вооруженных сил находится в движении, и от них ожидают великих свершений. Рано вечером начался сильный дождь.

26 июня. — Сегодня в шесть часов утра мы снялись с лагеря в Олди и выступили в сторону Лисбурга, проведя ночь неподалеку от этого места. Большую часть времени мы проводили в седле. Это становится не только нашим сиденьем, но также нашей постелью и подушкой.

27 июня. — В пять часов утра наш корпус начал марш в направлении переправы Эдвардс-Ферри на Потомаке. По пути к переправе мы пересекли знаменитое поле боя у Баллс-Блаффа, где полковник Бейкер и многие из его храбрых уроженцев Калифорнии стали ранней и дорогой жертвой ради дела Союза.

Достигнув реки, мы обнаружили два понтонных моста, по которым значительная часть нашей армии уже переправилась перед нами. Их продвижение сильно задержали проливные дожди и грязь. Подходы к понтонам были так избиты мириадами ног людей и животных и изрезаны тяжелыми колесами груженых повозок и артиллерии, что дороги казались бездонными. Но поскольку мы видели грязь уже много раз до этого, мы двинулись вперед без страха, хотя и с некоторой задержкой, и вскоре оказались на северной земле. Нас охватило несколько странное чувство, когда мы обнаружили, что маршируем главным образом в сторону Полярной звезды навстречу врагу, тогда как так долго привыкли искать врага и идти ради этого исключительно на юг.

Наш марш пролегал через прекрасные и плодородные земли. Обширные поля зерновых созревают к жатве, и их вид свидетельствует о том, что труды земледельца пока не пропали даром. Спокойствие полей и стад резко контрастирует с военными приготовлениями, которые ведутся сейчас к тому сражению, что неминуемо станет самым решающим и кровопролитным в войне. Похоже, мятеж поставил на карту само свое существование в предстоящем столкновении, которое произойдет уже очень скоро. Решимость и отчаяние доминируют в этом движении. С нашей стороны массы охвачены серьезной решимостью. Мы понимаем, что если «Звезды и полосы» вновь потерпят поражение, причем в этот переломный момент наших национальных дел, как это было в двух сражениях при Булл-Рауне и при Чанселлсвилле, то наш «Звездно-полосатый флаг» не только будет позорно унижен, но и подвергнется жестокому усекновению. В таком случае некоторые из наших звезд должны упасть, а лучи нашего света — померкнуть.


"But conquer we must, for our cause it is just,


And this be our motto, 'In God is our trust.'


And the star-spangled banner in triumph shall wave


O'er the land of the free and the home of the brave."





Воскресенье, 28 июня. — Всю ночь мы были на марше, прибыв в окрестности Фредерик-Сити рано утром. Вся округа на милю вокруг заполнена солдатами. Это одно из прекраснейших мест в мире. Тем не менее в городе не заметно того благополучия и процветания, что присущи северным городам с такими же возможностями. Это столица округа Фредерик, одного из богатейших в штате. Глядя на юг из города, мы видим почти бесконечный простор красивых холмистых земель, почти каждый дюйм которых не просто пригоден для пахоты, но необычайно плодороден. На востоке, в нескольких милях отсюда, взору открывается гряда холмов, которая спускается к Потомаку, завершаясь высокой вершиной под названием Шугарлоф. На западе поднимается более высокая цепь Кэктоктин, представляющая собой не что иное, как продолжение гор Булл-Раун, разделенных рекой у Поинт-оф-Рокс. Все самые высокие вершины этих холмов и гор используются ныне как сигнальные станции, где развеваются днем сигнальные флаги и вспыхивают ночью сигнальные огни. Наблюдение за этой работой не надоедает, даже если ее значение остается непонятным.





СМЕНА КОМАНДОВАНИЯ.

Этот день был наполнен для нас огромным интересом и немалым волнением — днем перемен и реорганизации. Утром среди солдат пронесся взбудораживший всех слух о том, что генерала Хукера собираются освободить от командования большой армией; и не успела половина дня пройти, как этот странный слух обернулся поразительной правдой. Факты, приведшие к такому результату, возможно, не до конца понятны среди нас, но выглядят примерно следующим образом: обнаружив, что противник действительно вторгся в северные штаты, генерал Хукер обратился к властям с просьбой направить ему все силы, которые можно было высвободить из отряда генерала Хайнцельмана в Вашингтоне и его окрестностях. Это было сделано. Однако, переправившись через Потомак, генерал Хукер посетил Харперс-Ферри с его мощным гарнизоном и незамедлительно стал настаивать перед правительством на важности подчинения этих сил также его командованию. По этому вопросу между Хукером и Хэллеком разгорелся ожесточенный спор. Последний ответил первому следующими словами:

«Мэриленд-Хайтс всегда рассматривались нами как важный пункт, который необходимо удерживать, и на их фортификацию было потрачено много средств и труда. Я не могу одобрять их оставление, за исключением случаев абсолютной необходимости».

Ответ генерала Хукера на это показывает, что он был прав и правильно понимал относительную важность обсуждаемой позиции:

«Я получил вашу телеграмму относительно Харперс-Ферри. Я нахожу здесь десять тысяч человек, готовых выступить в поле. Здесь от них нет никакой пользы. Они не могут защитить речной брод; а что касается Харперс-Ферри, то от него ничего не осталось. Что до укреплений, созданных трудом войск, они останутся на месте и после отхода войск. Таково мое мнение. Все государственное имущество можно было вывезти сегодня ночью, а войска перебросить туда, где они могли бы принести хоть какую-то пользу. Теперь же они служат лишь приманкой для мятежников на случай их возвращения. Я прошу доложить об этом военному министру и его превосходительству Президенту».

Не получив прямого ответа на это заявление и подгоняемый стремительно развивающимися событиями, наш генерал поддался искушению сделать то, что многие из нас решительно осуждают, отправив следующее послание:

Сэнди-Хук, шт. Мэриленд, 27 июня 1863 г.


Генерал-майору Г. В. Хэллеку, главнокомандующему:

Мои первоначальные инструкции требуют от меня прикрывать Харперс-Ферри и Вашингтон. Теперь же на меня возложена дополнительная задача противостоять противнику, превосходящему меня численностью и находящемуся перед моим фронтом. Прошу понять меня правильно, но твердо: я не в состоянии выполнить это условие имеющимися в моем распоряжении силами и настоятельно прошу немедленно освободить меня от занимаемой должности.

Джозеф Хукер, генерал-майор.


Сегодня поступил приказ об освобождении от должности генерала Хукера, который обратился к войскам со следующим характерным прощальным словом, застигшим многих врасплох и огорчившим всех без исключения:

Штаб Армии Потомака, Фредерик, шт. Мэриленд, 28 июня 1863 г.


В соответствии с приказами военного министерства от 27 июня 1863 года я слагаю с себя командование Армией Потомака. Оно передается генерал-майору Джорджу Г. Миду, храброму и искусному офицеру, который благородно заслужил доверие и уважение армии на полях многих сражений. Преисполненный уверенности в том, что моя полезность в качестве командующего Армией Потомака исчерпана, я расстаюсь с ней, но не без глубоких чувств. Боль расставания с товарищами по стольким сражениям смягчается убеждением в том, что мужество и преданность этой армии никогда не увянут и не подведут; что она окажет моему преемнику такую же готовую и искреннюю поддержку, какая была оказана мне. С искренней молитвой о том, чтобы триумф этой армии принес успехи, достойные ее самой и нации, я прощаюсь с ней.

Джозеф Хукер, генерал-майор.


Смена такого режима накануне великого сражения, когда командование переходило в руки менее известного и проверенного человека, поначалу казалась предвестником катастрофы. Но скромные, искренние слова, в которые новый командующий облек свой первый приказ войскам, рассеяли все страхи, возродили уверенность и глубоко привязали к нему сердца его подчиненных.

Штаб Армии Потомака, 28 июня 1863 г.


По указанию Президента Соединенных Штатов я настоящим принимаю командование Армией Потомака. Как солдат, подчиняясь этому приказу — приказу совершенно неожиданному и не запрошенному мной, — я не намерен давать никаких обещаний или заверений. Страна ожидает от этой армии избавления от опустошения и позора вражеского вторжения. Каковы бы ни были тяготы и жертвы, которые нам придется перенести, давайте будем постоянно помнить о масштабах затрагиваемых интересов и пусть каждый решит добросовестно выполнять свой долг, оставляя исход борьбы на усмотрение всемогущего Провидения. С чувством законной робости я сменил на посту командующего этой армией выдающегося и искусного солдата, чье имя неизменно будет оставаться видным в истории ее подвигов; но я полагаюсь на искреннюю поддержку моих боевых товарищей в деле помощи мне при исполнении обязанностей того важного доверия, которое было на меня возложено.

Джордж Г. Мид, командующий генерал-майор.



За этой сменой командующих последовали и другие в различных родах войск, не исключая кавалерийского корпуса. Наши силы пополнились дивизией генерала Юлиуса Штахеля, которая некоторое время действовала в окрестностях Фэрфакс-Корт-Хаус и вдоль линии Орандж-Александрийской железной дороги. В ходе реорганизации корпус, который продолжает находиться под умелым командованием генерала Плизонтона, был разделен на три дивизии: Первую, Вторую и Третью, которыми командуют соответственно генералы Бьюфорд, Грегг и Килпатрик. Более эффективных кавалерийских сил на этом континенте еще не организовывалось, и вряд ли где-либо еще.

Полк «Харрис Лайт» придан дивизии генерала Грегга, что впервые разлучает нас с нашим прежним любимым командиром. Но мы не из тех, кто стремится уклониться от ответственности по подобной причине. После того как дивизия была реорганизована и проинспектирована, во второй половине дня мы выступили в направлении Нью-Маркета. Ближе к вечеру прошел небольшой дождь, который прибил пыль и сбил жару. Люди и лошади отлично питаются богатыми дарами этой земли. Мы полагаемся главным образом на такие припасы, хотя и наши обозы не стоят пустыми.

Нас встречают с большим или меньшим энтузиазмом и проявлением патриотизма почти во всех городах, которые мы посещаем, что резко контрастирует с нашими прежними приемами в городах и селениях Виргинии. Это добавляет нашим людям мужества и придает сил перед предстоящими боями.

29 июня. — Мы провели в седле почти весь день, проводя разведку местности в окрестностях Вестминстера. Утром тридцатого числа, около девяти часов, полк вступил в это приятное селение, жители которого стекались со всех сторон, чтобы выразить нам свое уважение и продемонстрировать преданность делу Союза. После короткой остановки мы двинулись к Манчестеру.

1 июля. — Сегодня мы совершили марш к Гановер-Джанкшен в Пенсильвании, где встретили кавалерию противника под командованием генерала Джона Дженкинса, и после оживленной стычки они были вынуждены отступить.

Жители Пенсильвании приветствовали нас радостными возгласами и продемонстрировали свою признательность за наше присутствие и службу, ввезя в наши ряды несколько «торговых повозок», хорошо уложенных разнообразной едой, которую нам пожертвовали добрые граждане окрестных селений. Правда, некоторые жители делали свои подношения скупо и не без ворчания, в то время как другие запрашивали баснословные цены за товары, которые мы были готовы приобрести; но справедливость требует отметить, что такие негостеприимные, непатриотичные и мелочные души составляли исключение.

Находясь здесь, мы узнали подробности важных передвижений, предпринятых другими частями нашей кавалерии. Килпатрик со своей энергичной дивизией покинул окрестности Фредерика в понедельник и, направившись на север, прошел через Танитаун, достигнув Литлтауна около десяти часов вечера, где его встретили всеобщим ликованием. Большая группа нарядно одетых детей и молодых девушек на балконе гостиницы, размахивая платками и флагами, приветствовала своих защитников патриотическими песнями, в то время как героические кавалеристы отвечали криками «ура», от которых оглашался весь небосвод. Отряд расположился лагерем в окрестностях селения, где горожане принесли в изобилии фураж для лошадей, а кавалеристы отдыхали до утра. Затем марш возобновился в направлении Гановера.

Колонна длиной в несколько миль вступила в это прекрасное селение и проходила сквозь него, в то время как жители щедро угощали солдат из своих ломящихся от припасов кладовых и обменивались дружескими и патриотическими приветствиями, причем никто не подозревал о присутствии противника. Почти половина колонны уже прошла сквозь селение, как вдруг эту тихую мирную сцену нарушило открытие огня батареи мятежников, скрытой на поросшем лесом холме и расположенной так, чтобы простреливать часть дороги, по которой союзные силы вошли в селение. За этим немедленно последовала атака кавалерии мятежников, которая выстроилась в боевой порядок прямо за цепью холмов, проходивших рядом и параллельно с шоссе. Там они тихо ждали, пока мимо них проследовал обоз, в надежде захватить или обратить его в бегство и одержать славную победу. Генерал Стюарт командовал лично, и атака была безусловно хорошо спланирована. Но парням Килпатрика не было суждено растеряться или поддаться панике из-за этой или какой-либо другой ловушки. Основные силы атакующей колонны оказались в тылу Пятого нью-йоркского полка под командованием майора Хаммонда. Требовались быстрые действия. Быстро выведя полк с улицы на открытую площадку возле железнодорожной станции, майор Хаммонд выстроил его в боевой порядок и чуть ли не за то время, какое требуется для описания этого, с обнаженными саблями атаковал мятежников, которые тогда заняли селение. Атакующие колонны сошлись на Фредерик-стрит, где завязалась ожесточенная и кровопролитная рукопашная схватка. Несколько мгновений противник оказывал героическое сопротивление, но вскоре дрогнул и обратился в бегство, преследуемый по пятам. Они сплачивались вновь и вновь по мере того, как к ним на помощь прибывали свежие полки, но их встречали, отбрасывали назад и преследовали неотразимыми ударами, вынуждавшими их отступать не только из селения, но и за холмы под прикрытие своих батарей.

Менее чем через пятнадцать минут с момента вторжения мятежников в селение они были выбиты оттуда, оставив улицы усыпанными телами убитых людей и лошадей, а также обломками, которые всегда сопровождают подобные столкновения. Тела погибших с обеих сторон валялись на улице вперемешку, настолько залитые кровью и покрытые пылью, что в некоторых случаях опознание оказалось крайне затруднительным. Синий цвет Союза и серый цвет мятежа почти полностью смешались, и во многих случаях сражавшиеся смешали свою кровь в одной общей луже.

Это дело уничтожения только началось, когда генералы Килпатрик и Фарнсуорт, которые находились в нескольких милях впереди во главе колонны, услышав грохот пушек, возвестивший о кровопролитном бое, прибыл в спешке и лично возглавил передвижения. Они были отданы с безупречным мастерством и выполнены оперативно и успешно. Батарея Элдера, удачно размещенная на холмах лицом к мятежникам и получившая хорошую поддержку, быстро заставила замолчать орудия противника и отбросила его в направлении главных сил Ли. Он понес суровое наказание за свое дерзкое нападение, оставив множество убитых, раненых и пленных. Знамена Тринадцатого виргинского кавалерийского полка были захвачены сержантом Пятого нью-йоркского. Около семидесяти пяти пленных, помимо раненых, попали в наши руки, включая подполковника Пейна, командовавшего бригадой.

Подробности его захвата заслуживают того, чтобы войти в историю. В одной из атак, предпринятых на окраине селения, один из наших парней по имени Абрам Фолджер был захвачен полковником Пейном и конвоирован в тыл. Сразу за селением находился большой кирпичный кожевенный завод, чаны которого располагались под открытым небом прямо у шоссе. Фолджер шел рядом с ординарцем полковника. Приближаясь к кожзаводским чанам, он заметил лежавший на земле карабин. Быстрее молнии он схватил его, выстрелил и убил коня Пейна. Животное в предсмертной судороге завалилось к чанам, и Пейн полетел головой вниз прямо в один из них, погрузившись с головой в дубильный раствор. Фолджер, посчитав, что полковник временно обезврежен, навел ружье на ординарца, который, обнаружив, что его пистолет засорился и потому бесполезен, попытался перепрыгнуть на лошади через забор, но, не преуспев в этом, сдался. Однако так получилось, что последний патрон в карабине Фолджер потратил на коня полковника; но поскольку ординарец этого не знал, для Фолджера все обернулось так же удачно, будто у него имелся запас боеприпасов.

Недавно захваченному пленнику пришлось помогать своему полковнику выбраться из чана. Его серый мундир с белой бархатной отделкой, белые краги, а также лицо и волосы подверглись короткому, но тщательному дублению. Фолджер провел обоих перед собой на рыночную площадь в центре селения, где передал пленных властям. В одной руке храбрый солдат держал пустой карабин, а в другой — хорошую крепкую палку. Это была комичная и интересная сцена. Фолджер был взят в плен отрядом Пейна в Виргинии зимой перед этим событием, и можно представить его чувства от того, как ловко ему удалось вернуть должок.

Жители Гановера, которые столь благородно заботились о наших раненых в госпиталях во время битвы и после нее, а также помогали нам хоронить погибших, не скоро забудут этот страшный последний день июня. Наши храбрые парни, которые, несмотря на внезапное нападение, столь доблестно разгромили противника, развели костры для бивуаков и отдыхали после ночи на поле их недавней победы. Кавалерия Стюарта теперь теряла свой авторитет, в то время как наши кавалеристы не только добавляли новые лавры к своему венку славы, но и вливали новые жизненные силы в сердца и руки тех, кто любил и защищал священное Древо Свободы.





ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ПОД ГЕТТИСБЕРГОМ.

Генерал Бьюфорд со своей дивизией двинулся из Фредерик-Сити прямо к Геттисбергу, столице округа Адамс, сельскому поселению с населением около трех тысяч человек, прекрасно расположенному среди холмов, которые, несмотря на свою высоту, в основном хорошо возделывались. Генерал обнаружил, что городок очень тих, и прошел через него; но едва он продвинулся немного дальше, как встретил авангард армии мятежников под командованием генерала Хета из корпуса Хилла. Бесстрашные кавалеристы яростно атаковали вторгшиеся орды и отбросили их к их резервам, где наши парни в свою очередь были оттеснены превосходящими силами противника. Как заблагорассудило Провидение, наш пехотный авангард под командованием генерала Джеймса С. Уодсворта, двигавшийся из селения Эммитсберг, услышав знакомый звук боя, перешел на ускоренный марш и, поспешно пройдя через Геттисберг, ударил по наступающей колонне мятежников как раз вовремя, чтобы захватить и занять цепь холмов, возвышающихся над этим местом с северо-запада, в направлении Чамберсберга.

Генерал Джон Ф. Рейнольдс, истинный уроженец Пенсильвании, командовал всем нашим авангардом, состоявшим из Первого и Одиннадцатого корпусов общей численностью около двадцати двух тысяч человек. Пока генерал Уодсворт расставлял свою дивизию по позициям, генерал Рейнольдс совершенно один продвинулся вперед для проведения разведки и обнаружил крупные силы противника в недалекой роще. Быстро спешившись, он прижался к изгороди, через которую попытался осмотреть силы противника и их расположение с помощью бинокля, как вдруг свистящая пуля из мушкета снайпера попала ему в шею. Он упал лицом вниз и омыл своей кровью землю, которая дала ему жизнь. Его преждевременная гибель, особенно в этот кризисный момент и почти на глазах у его детского дома, оплакивалась повсеместно. Его бездыханное тело увезли в тыл как раз в тот момент, когда мятежники крупными силами двинулись на превосходящие их по численности не более чем втрое наши войска.

Генералу Абнеру Даблдею пришлось принять командование нашими силами под этим убийственным огнем, так как он прибыл с частью Первого корпуса, остальная часть которого и Одиннадцатый корпус смогли присоединиться к ним лишь после двух часов страшного уничтожения. Наш слабый авангард был вынужден быстро отступить на Семинарский холм, расположенный к западу от селения, и подвергся столь плотному преследованию, что одна часть нашей линии, усмотрев возможность, стремительно развернулась, охватив авангард мятежников, захватив в плен их командира генерала Арчера и около восьми сотен человек. По прибытии Одиннадцатого корпуса генерала О. О. Ховард, будучи старшим по званию среди присутствующих офицеров, принял командование, уступив свое место генералу Карлу Шурцу. Наши люди, ободренные теперь этим новым прибытием помощников и заняв прекрасную господствующую позицию, с воодушевлением и удивительным успехом возобновляли бой. Эта успешная полоса продолжалась примерно до часу дня, пока их правый крыло не было яростно атаковано свежими войсками, коими оказались войска корпуса генерала Юэлла, который шел из Йорка, направляемый грохотом битвы.

Оказавшись таким образом охваченным с флангов и превосходимым по численности собравшимися армиями, Одиннадцатый корпус, который в наибольшей степени подвергался фланкирующему огню вновь прибывших колонн, начал колебаться, затем дрогнул и вскоре обратился в полное бегство. Первый корпус был вынужден последовать за ним, иначе его жгло бы уничтожение. Обе отступающие колонны встретились и смешались в большем или меньшем беспорядке на улицах города, где они сильно мешали друг другу, хотя Первый корпус сохранил свою организацию довольно нетронутой. Проходя через город, Одиннадцатый корпус особенно сильно подвергался огню противника, который воспользовался своим преимуществом и захватил тысячи пленных. Наши раненые, которые до этого момента размещались в Геттисберге, попали в руки противника, и едва ли половина наших храбрых парней, которые так недавно и с гордостью прошли через улицы к боевым линиям, удостоились чести вернуться: они либо лежали мертвыми или умирающими на полях ожесточенных сражений, либо были пленниками жестокого врага. Число убитых и раненых показывало, насколько отчаянно они сражались, а большое количество пленных свидетельствовало о тех превосходящих силах, с которыми им пришлось бороться.

Генерал Бьюфорд со своими кавалеристами прикрывал наше отступление, демонстрируя противнику как можно более грозный фронт; опасались, что враг начнет ожесточенное преследование, поскольку он был очень силен, а до наступления темноты оставалось еще несколько часов. Но, несомненно опасаясь того, что против них может быть устроена ловушка в случае слишком глубокого продвижения, они ограничились лишь частью городка, причем их основные силы заняли холмы, образующие грандиозный амфитеатр на севере и западе. Было бы трудно удержаться от мысли, что эти силы мятежников были остановлены от дальнейшего продвижения какой-то могущественной невидимой рукой — рукой Того, Кто «блюдет судьбы народов».

Наши слабые и поредевшие силы заняли Кладбищенский холм к югу от города и, будучи подкреплены корпусом генерала Сиклса, начали укреплять себя земляными валами и стрелковыми ячейками, раздвигать свои линии вправо и влево, а также выбирать наилучшие позиции для наших батарей. Эта работа продолжалась довольно поздно вечеру, причем яркий лунный свет значительно облегчал операции.

Генерал Мид, выбравший местность для предстоящего сражения вдоль берегов Пайп-Крик и находившийся в час дня в Танитауне, когда до него дошли известия о бое и гибели храброго Рейнольдса под Геттисбергом, направил генерала Хэнкока к месту столкновения, чтобы тот принял командование и выяснил, представляет ли Геттисберг лучшую позицию, нежели та, что была выбрана. Хэнкок прибыл на Кладбищенский холм как раз в тот момент, когда наши сломленные линии в спешке и беспорядке отступали из селения; наш авангард, однако, уже занял эту господствующую позицию и вел определенные приготовления к обороне. Вновь прибывший генерал немедленно приступил к расстановке уже участвовавших в бою сил и других войск, которые время от времени прибывали. Он приказал занять Капс-Хилл на нашем крайнем правом фланге и протянул линии влево вплоть до возвышенности в окрестностях Раунд-Топа — каменистой возвышенности примерно в двух милях от Геттисберга и почти на равном расстоянии от дорог Эммитсберг и Танитаун. Сделав линию как можно более надежной, Хэнкок написал Миду, что позиция отличная. Его депеша едва успела уйти, как его сменил генерал Слокам, старший по званию офицер, и потому, покидая поле боя, Хэнкок поспешил лично доложить своему главнокомандующему о положении дел под Геттисбергом. По прибытии Мид сообщил ему, что решил дать бой под Геттисберг и разослал соответствующие приказы различным частям; после этого они вместе поскакали к Геттисбергу, прибыв туда около одиннадцати часов вечера.

Всю ночь напролет наши силы сосредотачивались перед этим историческим селением, где они все и оказались утром второго июля, за исключением Шестого корпуса генерала Седжвика, который прибыл лишь в два часа пополудни после марша почти в течение всей предыдущей ночи.





БОЙ ВТОРОГО ДНЯ.

До трех часов на боевых линиях было тихо, за исключением редких выстрелов пикетов или снайперов. Тем не менее происходило значительное маневрирование. На нашем левом фланге генерал Сиклс в своем стремлении к бою выдвинул свой корпус через Эммитсбергскую дорогу на поросшую лесом гряду в непосредственной близости от главных сил армии мятежников. Генерал Мид при инспекции линий выразил протест против опасной позиции, которую Сиклс взял на себя смелость занять. Он, однако, дал понять, что, если потребуется, отведет войска на гряду, которую Мид справедливо указал как надлежащее место, где наши силы будут лучше защищены и смогут прикрыть Раунд-Топ — пункт, удержание которого считалось необходимым. Генерал Мид выразил тогда Сиклсу опасение, что противник не позволит ему спокойно выйти из ловушки, в которую он угодил; и последние слова едва слетели с его губ, как батареи мятежников открыли огонь с пугающей точностью и на короткой дистанции, а пехота пошла вперед со своим свирепым атакуючим криком. Командовал генерал Лонгстрит.

Столкнувшись с такими длинными и сильными пехотными линиями противника перед собой, которые заходили за его фланги с обеих сторон, и под страшным фланкирующим огнем тяжелых батарей на Семинарском холме, Сиклс и его храбрые люди были разорваны, сокрушены, подавлены и с ужасными потерями и в великом беспорядке отступили на ту гряду, с которой ему не следовало выдвигаться. В этой схватке мятежники предприняли отчаянную попытку достичь Раунд-Топа и овладеть им, чего они едва не добились до того, как генерал Сайкс, получивший приказ продвинуться и удержать его, достиг возвышенности. Но их неспособность овладеть этим желанным призом обернулась великой катастрофой; ибо прежде чем они смогли отвести свои наступающие колонны через равнину между Раунд-Топом и грядой, где Сиклс стоял в начале схватки, они были атакованы генералом Хэнкоком с большими силами и обращены в бегство едва ли не как мякина по ветру. Их потери были ужасными. К концу этого столкновения наши линии стояли именно там, где генерал Мид желал их видеть до начала боя, а Раунд-Топ полностью находился в нашем владении и теперь был сильно укреплен тяжелой артиллерией и надежной пехотной поддержкой.

На нашем правом фланге генерал Юэлл преуспел в том, чтобы оттеснить некоторые части наших линий под командованием Слокама, занимавшего Капс-Хилл, и некоторые из наших укрепленных линий и стрелковых ячеек были заняты мятежниками. Наступила ночь, завершившая этот ужасный день. До сих пор сражение складывалось преимущественно в пользу мятежников. Они удерживали землю, где пал Рейнольдс, а также Семинарский хребет и возвышенность, откуда был выбит Одиннадцатый корпус. Они также занимали гряду, на которой Сиклс начал бой. Сам Сиклс выбыл из строя с раздробленной ногой, которую пришлось ампутировать, а около двадцати тысяч наших людей были убиты, ранены и захвачены в плен! Мятежники также понесли тяжелые потери; но, как они сами полагали, они были победителями.

Генерал Ли в своем официальном отчете говорит: «После тяжелой борьбы Лонгстрит преуспел в захвате и удержании желанной позиции. Юэлл также взял некоторые из сильных позиций, которые он штурмовал; и результат оказался таков, что позволял надеяться на его способность в конечном итоге выбить противника. Бой прекратился с наступлением темноты. Эти частичные успехи побудили меня продолжить штурм на следующий день».

В эти дни смертоносной борьбы и беспрецедентной бойни наша кавалерия отнюдь не бездельничала. Утром первого числа Килпатрик продвинул свои победоносные эскадроны к окрестностям Абботтстауна, где они столкнулись с отрядом кавалерии мятежников, который рассеяли, захватив несколько пленных, после чего остановились на отдых. До слуха бдительного командира донесся гул битвы из-под Геттисберга вместе со сведениями, полученными главным образом от пленных, о том, что основные силы Стюарта намерены натворить бед на правом фланге наших пехотных линий, которые находились неподалеку от ночного бивуака.

Он инстинктивно казалось бы знал, где нужнее всего; поэтому в отсутствие приказов рано на следующее утро он выступил к Хантерстауну. В этом пункте находились крайние фланги пехотных линий, и, как и ожидал Килпатрик, он столкнулся с кавалерией мятежников под командованием своих старых противников — Стюарта, Ли и Хэмптона. Первая часть дня прошла главным образом в разведке; но вся вторая половина дня была занята тяжелой, дерзкой и кровавой работой. Совершались атаки и контратаки; поочередно применялись карабин, пистолет и сабля, а артиллерия грохотала даже поздно после того, как пехота вокруг Геттисберга погрузилась в сон, будучи почти истощенной кровавой бойней этого томительного дня. Но Стюарт, надеявшийся прорваться к нашему флангу и тылу и налететь на наши обозы, не только потерпел неудачу в своих устремлениях благодаря доблестному Килпатрику, но и был отброшен к своим пехотным резервам и жестоко разбит.

Ночью Килпатрик, оставив достаточные силы для предотвращения нанесения Стюартом какого-либо особого ущерба на нашем правом фланге, перебросил остальные свои кавалерийские части к левому флангу нашей линии, неподалеку от Раунд-Топа, и был готов там к любой работе, какая могла быть ему поручена.





ПОСЛЕДНЕЕ УСИЛИЕ.

Пятница, 3 июля. — Солнце взошло ярким и теплым и озарило почерневшие трупы погибших, усеявшие окровавленную землю; раненых, оставшихся без ухода; и длинные сверкающие шеренги вооруженных людей, готовых возобновлить бой. Каждый противник, пробудив в себе каждый дремлющий источник силы, казалось, решился на победу или смерть. Бой начался рано с атаки людей генерала Слокама, которые, преисполненные решимости вернуть утраченные накануне вечером стрелковые ячейки, лавиной обрушились на врага. Эта атака встретила быстрый отпор со стороны генерала Юэлла. Но после нескольких часов отчаянного боя победа склонилась на сторону знамен Союза, и с большими потерями и резней мятежники были выбиты из брустверов и отступили к своим основным линиям у Беннерс-Хилла.

За этим успешным маневром наших парней в синем последовало зловещее затишье или тишина, длившиеся около трех часов. Тем временем тишина прерывалась случайными вспышками огня, пока велись все приготовления к последнему, решающему усилию, которое, как ожидалось, должно было разрешить великий спор. Весы взвешивались в последний раз, и на той или иной стороне вскоре должно было быть начертано: «Мене, мене, телке, упарсин». Сердца либо трепетали, либо обретали силу перед лицом этой страшной ответственности.

Наконец наступил час дня; прозвучал сигнал выстрела, и тогда по меньшей мере сто двадцать пять орудий Хилла и Лонгстрита сосредоточили и скрестили свой огонь на Кладбищенском холме, центре и ключе нашей позиции. Сразу за этим гребнем, хотя и под большим обстрелом, находился штаб генерала Мида. Почти два часа этот холм распахивался и разрывался сплошными ядрами и разрывающимися снарядами, в то время как около ста орудий с нашей стороны, главным образом с этого гребня и Раунд-Топа, давали резкий ответ. Земля и воздух тряслись на мили вокруг от ужасающего соударения, которое перешло уже не в залпы, а в непрекращающийся ровный грохот. Столь долгого и страшного канонады никогда прежде не видели на этом континенте. Поскольку дистанция была короткой, а прицел точным, разрушения оказались ужасными. Но преимущество было явно на стороне мятежников, чьи орудия превосходили наши по численности, имели больший калибр и были сосредоточены для атаки. Очевидец из состава армий Союза так описывает эту сцену:

«Буря обрушилась на нас столь внезапно, что солдаты и офицеры, которые при ее начале вскочили из палаток или от ленивой сиесты на траве, были поражены смертельными ранами прямо при вставании и умирали: некоторые с сигарами во рту, некоторые с кусочками пищи в пальцах, и по крайней мере один — бледный молодой немец из Пенсильвании — с миниатюрным портретом своей сестры в руках. Падали лошади, издавая такие ужасные крики, о каких писал Купер, и корчась в безнадежной агонии. Доски заборов, разметенные взрывами, летели щепками по воздуху. Земля, взметнувшаяся тучами, ослепляла глаза спешащих людей; а сквозь ветви деревьев и среди могильных плит кладбища непрерывно грохотал ливень разрушений. Когда я вместе со множеством других пробирался сквозь эту бурю смерти к укрытию обрыва, старик, рядовой одной из рот двадцать четвертого Мичиганского полка, был поражен едва ли в десяти футах от меня пушечным ядром, которое прошибло его насквозь, исторгнув столь тихий, пронзительный крик смертной боли, какого я, молю Бога, никогда больше не услышу. Холм, казалось, единственный преданный этому дождю смерти, на почти всех своих незащищенных местах опустел в течение пяти минут после начала обстрела».

Корреспондент из Конфедеративной армии так описывает это артиллерийское состязание: «Я еще никогда не слышал столь грандиозной артиллерийской стрельбы. У противника должно было быть более ста орудий, что в сочетании с нашими ста пятнадцатью делало воздух отвратительным от самого нестройного шума. Сама земля тряслась под нашими ногами, а холмы и скалы, казалось, шатались, как пьяные. В течение полутора часов продолжался этот страшнейший огонь, во время которого визг снарядов, грохот падающих деревьев, обломки скал, летящие по воздуху и сорванные с утесов сплошными ядрами, тяжелое бурчание из долины между противостоящими армиями, всплески разрывающейся шрапнели и свирепое ржание раненых артиллерийских лошадей создавали картину ужасно величественную и грандиозную, которую мое перо совершенно не в силах описать».

Постепенно огонь с нашей стороны начал стихать, и генерал Мид, узнав, что наши орудия начинают перегреваться, отдал приказ прекратить стрельбу и дать орудиям остыть, хотя ядра мятежников сеяли страшный хаос среди наших канониров, а наша пехота искала слабое укрытие за каждым выступом, с тревожным ожиданием ожидая предстоящую атаку. Наконец противник, вообразив, что наши орудия смолкли, счел, что настал момент для непреодолимой атаки. Соответственно, подобно льву, выходящему из логова, он выступил вперед, когда сильные пехотные линии протяженностью почти в три мили, с двойными цепями застрельщиков впереди и тяжелыми резервами в тылу, с отчаянием двинулись на финальное усилие. Они шли ровным, размеренным шагом по равнине внизу и начали подъем на холмы, занятые нашими силами, несколько сосредоточившись на генерале Хэнкоке, хотя и растянувшись по всему нашему фронту.

Корреспондент газеты «Ричмонд Инквайрер» пишет: «Как только Пикетт оказался под плотным огнем противника, наши батареи прекратили стрельбу. Это был страшный момент для Пикетта и его храброго отряда. Почему наши пушки не возобновляют огонь? — таков вопрос, слетающий с каждого языка. И все же наши батареи молчат как смерть!» И это, несомненно, решило исход — это было Божьим письмом на стене. Орудия мятежников грохотали так долго и непрерывно, что теперь пришли в негодность и умолкли из-за самой необходимости.

«Агейт», корреспондент «Цинциннати Газетт», дает следующее живописное описание схватки:

«Великая, отчаянная, финальная атака началась в четыре часа. Мятежники, казалось, собрали всю свою силу и отчаяние для одного свирепого, судорожного усилия, которое должно было смести и смыть наше упорное сопротивление. Они накатили, как и прежде: цвет их армии впереди, победа поставлена на карту. В некоторых местах они буквально приподнимали и оттесняли наши линии назад; но эта наша ужасная позиция! — куда бы они ни проникли, фланкирующий огонь с полутора десятков гребней сметал их колонники словно сущую мятину. Заломленные и отброшенные назад, они легко попадали в наши руки; и в центре и на левом фланге последняя полная получаса принесла больше пленных, чем все остальное время».

«Так было по всей линии; но именно на Втором корпусе был сосредоточен цвет армии мятежников; именно там сильнейший удар обрушился на наши линии, потряс их и порой даже разрушал».

«У нас были неглубокие стрелковые ячейки с баррикадами из жердей от заборов. Линия мятежников, уходившая на мили влево в великолепном строю, но самая сильная здесь — великолепная дивизия Пикетта из корпуса Лонгстрита впереди, лучшие ветераны А. П. Хилла в поддержке — неуклонно и, казалось, непреодолимо надвигалась, накатываясь. Наши застрельщики медленно отступали от Эммитсбергской дороги, цепко удерживая позиции до самого конца. Мятежники сдерживали огонь, пока не достигли этой самой Эммитсбергской дороги, после чего открыли сокрушительный шквал. Из сотен железных глоток тем временем их артиллерия грохотала по нашим баррикадам».

«Хэнкок был ранен; командование перешло к Гиббону — испытанному солдату, готовому к кризису. По мере того как буря огня приближалась к кульминации, он шел вдоль линии и подтверждал свой приказ людям сдерживать огонь. Мятежники — в три линии глубиной — неуклонно шли вперед. Они находились в зоне прямого выстрела».

«Наконец поступил приказ! Из втрое шести тысяч стволов вырвался лист дымного пламени, грохот, стремительный поток свинцовой смерти. Линия буквально растаяла; но за ней шла вторая, все еще непреодолимая. Это было наше последнее усилие; в тот момент мы не были способны на другое».

«К стрелковым ячейкам, сквозь них, через баррикады — инерция их атаки, сама машинная мощь их совместных действий несли их дальше. Наша тонкая линия умела сражаться, но ей не хватало веса, чтобы противостоять этому импульсу. Ее оттеснили за орудия. Мятежники перли напролом. Они были у наших пушек, кололи канониров штыками, размахивали своими флагами над нашими орудиями».

«Но они проникли в роковую точку. Шторм картечи и ядер пробивал себе путь от человека к человеку, отмечая свой след трупами прямо вдоль их линии! Они выставили себя под фланкирующий огонь орудий на западном склоне Кладбищенского холма; это обнажение предрешило их судьбу».

«Линия отшатнулась назад — уже разорванная, в мгновение ока превратившись в обломки. Наши люди стояли прямо за орудиями. Они бросились вперед на расстроенную массу; но сражаться теперь почти не требовалось. Один полк сложил оружие и со знаменем во главе перебежал на нашу сторону и сдался. По всему полю меньшие отряды сделали то же самое. Бригада Уэбба привела восемь сотен: захваченных за столь малое время, сколько требуется для написания простого предложения, повествующего об этом. Старая дивизия Гиббона захватила пятнадцать знаменных стягов».

«По полям отступили уцелевшие осколки штурмовой линии — битва там закончилась. Одиночная бригада Харроу (в состав которой входит седьмой Мичиганский полк) вышла из боя с потерей пятидесяти четырех офицеров и семисот девяноста трех рядовых меньше, чем привела с собой! Так сражался весь корпус; так же они сражались и дальше по линии».

«Это была бесплодная жертва. Они собрали свои разбитые осколки, построили линии и медленно удалились. Это был не разгром; это было горькое, сокрушительное поражение. Армия Потомака впервые одержала чистую, честную, признанную победу».

Дивизия генерала Пикетта была почти полностью уничтожена. Один из его офицеров рассказывал, что, когда они атаковали через травянистую равнину, он бросился на землю перед смертоносным залпом картечи и ядер, которые косили траву и людей вокруг него так, будто косу взмахнули прямо над его распростертым телом.

Во время страшной канонады и последующих атак наши боеприпасы и другие обозы были размещены в тылу Раунд-Топа, что обеспечивало им великолепное укрытие. Отчасти чтобы завладеть этим обозом, но главным образом для обеспечения этой господствующей позиции, генерал Лонгстрит направил две сильные пехотные дивизии с тяжелой артиллерией, чтобы обойти наш фланг и выбить нас с этой позиции. Килпатрик со своей дивизией, усиленной регулярной бригадой Мерритта, наблюдал за этим пунктом и ждал возможности ударить по врагу. Она наконец настала. Из лесу перед ним появилась сильная боевая линия, за которой следовали другие.





ГИБЕЛЬ ГЕНЕРАЛА ФАРНСВОРТА.

Молодому Фарнсворту была поручена задача противостоять пехоте с помощью кавалерии на открытой местности. Поставив пятый Нью-Йоркский полк в поддержку батареи Элдера, которая подвергалась ураганному огню, но отвечала с присущей ей быстротой, точностью и смертоносностью, Фарнсворт быстро выстроил в боевой порядок первый Виргинский, первый Вермонтский и восемнадцатый Пенсильванский полки, поскакал вперед и атаковал фланг наступающих колонн. Атака была стремительной, короткой и успешной, хотя и сопровождалась большими жертвами. Но мятежники были отброшены к их основным линиям, и фланговый маневр был предотвращен. Таким образом, кавалерия добавила еще один дорого доставшийся лавр к своему венку чести — дорого доставшийся, потому что многие из ее храбрейших чемпионов пали на том кровавом поле.

Килпатрик в своем официальном отчете об этой кровопролитной схватке говорит: «В этой атаке пал храбрый Фарнсворт. Короткой и блестящей была его карьера. Двадцать девятого июня он стал генералом; первого июля он омыл свою звезду кровью; а третьего — ради чести своей молодой бригады и славы своего корпуса — он отдал свою благородную жизнь».

Так завершилась битва под Геттисбергом — кровавый поворотный пункт мятежа, кровавое крещение искупленной Республики. Около двадцати тысяч человек из рядов Союза были убиты и ранены, а большее число мятежников составило огромную совокупность по меньшей мере в сорок тысяч человек, чья кровь пролилась для удобрения Древа Свободы.

В вечерних сумерках этого памятного дня генерал Мид написал правительству следующее интересное донесение:

Штаб Армии Потомака, Вблизи Геттисберга, 3 июля, 20:30


Генерал-майору Халлеку, главнокомандующему:

Противник открыл огонь в час дня примерно из ста пятидесяти орудий. Они сосредоточили огонь на моем левом центре, продолжая без перерыва около трех часов, по истечении которых враг дважды атаковал мой левый центр, причем оба раза был с честью отброшен с тяжелыми для него потерями, оставив в наших руках почти три тысячи пленных. Среди пленных находятся генерал-майор Армистед и множество полковников и офицеров меньшего ранга. Противник оставил много убитых на поле боя и большое количество раненых в наших руках. Потери с нашей стороны оказались значительными. Генерал-майор Хэнкок и бригадный генерал Гиббон были ранены.

После отражения атаки признаки, дающие основание полагать, что противник может отступать, побудили выдвинуть вперед с левого фланга вооруженную разведку, которая обнаружила крупные силы неприятеля. В настоящее время все спокойно.

Нью-йоркская кавалерия весь день вела бои на обоих флангах противника, изнуряя его и энергично атакуя с большим успехом, несмотря на то, что сталкивалась с превосходящими силами как кавалерии, так и артиллерии. Армия в прекрасном расположении духа.

Джордж Г. Мид, генерал-майор, командующий.



Утром четвертого июля генерал Мид обратился к армии с воззванием:

Штаб Армии Потомака, Вблизи Геттисберга, 4 июля.


Командующий генерал от имени страны благодарит Армию Потомака за славный результат недавних операций. Наш враг, превосходящий численностью и упоенный гордыней успешного вторжения, попытался одолеть или уничтожить эту армию. Совершенно сбитый с толку и разбитый, он теперь отступил от борьбы.

Лишения и тяготы, перенесенные армией, а также проявленные ею героическое мужество и доблесть станут страницами истории, которые никогда не будут забыты.

Наша задача еще не выполнена, и командующий генерал ждет от армии больших усилий по изгнанию с нашей земли каждого следа присутствия захватчика.

Правильно и подобает, чтобы мы по соответствующим случаям возносили благодарение Всемогущему Распорядителю событий за то, что по благости Своего Провидения Он соизволил даровать победу делу правых.

По приказу генерала Мида.

С. Уильямс, генерал-адъютант.


Уместно завершить эту главу кратКИМ, но исчерпывающим обращением президента Линкольна к стране:

Washington, D. C., July 4, 1863, 10 A. M.

Президент Соединенных Штатов объявляет стране, что новости из Армии Потомака по состоянию на десять часов вечера третьего дня таковы, что покрывают армию высочайшей честью, обещают великий успех делу Союза и требуют соболезнования каждого по поводу множества павших храбрецов; и что ради этого он особо желает, чтобы в сей день «Тот, чья воля, а не наша, да будет всегда исполняема», повсеместно почитался и славился с глубочайшей благодарностью.

Авраам Линкольн.

























ГЛАВА XIII.

ОТСТУПЛЕНИЕ МЯТЕЖНИКОВ ИЗ ГЕТТИСБЕРГА.


1863. — Национальное ликование. — Отступление противника. — Вялое преследование. — Разведка. — Килпатрик устраивает врагу празднество четвертого июля у перевала Монтерей. — Шторм и ужас. — Уничтоженный огромный обоз и захваченные толпы пленных. — Жалкое состояние кавалерии Стюарта. — Битва при Хейгерстауне. — Ранения капитанов Пенфилда и Дальгрена. — Удивительные подвиги скаута Союза. — Килпатрик и Бьюфорд у Уильямспорта. — Кавалерийский бой при Бунсборо. — Поражение Стюарта. — Взятие Хейгерстауна обратно. — Приказы о наступлении — на один день позже. — Килпатрик преследует бегущего врага. — Бой у Фэллинг-Уотерс, последний акт драмы. — Великая храбрость войск Союза. — Последний след захватчиков уничтожен. — Бивуак и отдых.






Победа под Геттисбергом, хотя и купленная столь дорогой ценой, при объявлении ее народу вызвала глубокую и широко распространенную радость, которая способствовала тому, чтобы сделать четвертое июля вдвойне памятным. Доблестное поведение наших людей стало темой всеобщего ликования, а устранение грозившей беды, предвещавшейся напыщенным и успешным вторжением, заставило каждого истинного американца вздохнуть свободнее.

Но работа солдата была еще не закончена. Стопы захватчиков все еще топтали свободную землю; и хотя его ряды поредели от дезертирства и беспрецедентных боевых потерь, и он потерпел неудачу во всех важных деталях своего плана, он все еще оставался грозным и был вынужден сражаться с отчаянием в случае нападения, чтобы предотвратить полное уничтожение.

Некоторое опасение того, что противник по меньшей мере замышляет скорое отступление, существовало в ночь, последовавшую за третьим кровавым днем. Генерал Плезонтон, начальник кавалерии, настаивал на том, чтобы генерал Мид двинул значительные силы на разбитого врага, заявляя, что те не только сильно ослаблены своими потерями, но и несомненно деморализованы в результате отражения атак и вероятной нехватки боеприпасов. Чтобы достоверно выяснить, что может стоять за этими вероятностями, Плезонтону было поручено провести разведку в направлении тыла мятежников. Соответственно, несколько кавалерийских отрядов были выдвинуты по различным дорогам, где они проехали всю ночь. Генерал Грегг на нашем правом фланге прошел около двадцати двух миль по дороге на Чамберсберг и, вернувшись рано утром четвертого дня, доложил, что дорога усеяна ранеными и отставшими, санитарными фургонами, задками и общими обломками, что свидетельствовало о том, что противник отступает как можно быстрее и переживает страшный период деморализации. Показания немых свидетелей катастрофы подтверждались рассказами множества пленных, которые легко попали в руки Грегга. Другие экспедиции, возвращавшиеся позже в тот же день, докладывали аналогичные сведения о том, что они видели и слышали. И вот наступило время для энергичных кавалерийских маневров. Пока наша пехота отдыхала или занималась захоронением наших и вражеских погибших солдат внутри наших линий, кавалерия была отправлена наносить максимальный урон отступающим колоннам мятежников.





КИЛПАТРИК НА ИХ СЛЕДУ.

Килпатрик, собрав свою обессмертившую себя дивизию на равнине у подножия Раунд-Топа утром четвертого дня, произнес перед ними красноречивую речь на несколько минут о насущных интересах момента. Он заверил своих людей, что их благородные дела не проходят незамеченными и не останутся без вознаграждения, и что они уже являются частью великой истории. Он выразил надежду, что их будущее поведение станет достойным продолжением прошлого. Но его жалостливые и патриотические акценты едва затихли в ушах его храброго отряда, как пронзительный звук горна поднял жаждущих людей и щиплющих траву лошадей в походный строй. Килпатрик получил приказы как можно быстрее направиться к перевалам в горах Кетоктин, чтобы перерезать противника, который, как уже было известно, стремительно бежал на юг.

Отряд прошел лишь небольшое расстояние, когда дождь начал лить как из ведра, как это обычно бывает после крупных сражений, особенно при активном использовании артиллерии. Но сквозь грязь, местами достигавшую брюха лошадей, через чудовищно вздувшиеся ручьи и потоки падающей воды кавалеристы прорывались вперед к выполнению поставленной задачи. Около пяти часов вечера Килпатрик достиг Эммитсберга, где к нему присоединились части отряда генерала Грегга, включая кавалеристов полка «Харрис Лайт», которые преимущественно удерживались в резерве во время столкновений последних дней. Получив такое подкрепление, этот бесстрашный командир двинулся прямо к перевалу Монтерей, прибыв к подножию этого каменистого ущелья в горах посреди кромешной тьмы.

Как и предполагалось, крупный обоз мятежников пытался в этот момент ускользнуть через дефиле под охраной кавалерии Стюарта с легкой артиллерией. Эта артиллерия была установлена в таком положении, чтобы простреливать узкую дорогу, по которой продвигался Килпатрик. Но темнота была настолько плотной, что орудия мало чем могли помочь, разве что наполняя ночь ужасным грохотом, эхо которого страшнейшим образом разносилось по горным ущельям. Чтобы усилить ужасы сцены и позиции, дождь лил потоками, сопровождаемый раскатами грома, а молнии вспыхивали от тучи к туче над нашими головами, прорезая тьму лишь затем, чтобы в интервалах между вспышками оставлять друзей и врагов окутанными еще большей темнотой. Впрочем, благодаря этим вспышкам мы получали мгновенные проблески позиций друг друга, а когда мы бросались вперед во тьме, нас дополнительно направляли артиллерийский огонь и беспорядочная стрельба кавалерии.

Хирург Мур приводит следующий рассказ об этом происшествии: «Мы без колебаний заявляем и имеем веские основания знать, что если бы со стороны командира проявилась хоть малейшая нехватка твердости, нерешительность или колебания и произошла бы осечка, этот великолепный отряд был бы тогда и там потерян».

«Но с непоколебимой и твердой целью, смелой осанкой и умом, соответствовавшим обстановке, генерал выехал во главе колонны, успокоил своих испуганных людей и, несмотря на кромешную тьму, скрывавшую друга от врага, произвел столь искусную расстановку сил, а затем атаковал спрятавшегося врага с такой яростью, что тот в диком смятении бежал, оставив в руках победителя свои пушки, боевое знамя и четыреста пленных».

«Перевал был взят, и орудия Пеннингтона и Элдера вскоре огласили горные дефиле многократным эхом. Артиллерия открыла огонь по бегущим колоннам разбитого врага, которые с повозками, санитарными фургонами, задками и обломками разбитой армии в хаотичном беспорядке мчались по узкой горной дороге и рассеивались по полям и лесам на равнинах внизу».

Всю ночь напролет Килпатрик и его успешные последователи собирали добычу своего вечернего дела. Повозка за повозкой настигались, захватывались и уничтожались, в то время как сотни пленных легко попадали в плен. Этот дерзкий подвиг поставил Килпатрик впереди армии мятежников, предоставив ему прекрасную возможность преградить им путь к отступлению и уничтожить все, что могло представлять для них пользу. Если бы он не был обреременен таким количеством пленных, никто не смог бы оценить тот ущерб, который он бы нанес. В своем официальном отчете он говорит: «В этот день я захватил тысячу восемьсот шестьдесят пленных, включая многих высокопоставленных офицеров, и уничтожил огромный девятимильный обоз генерала мятежников Юэлла».

Следует отметить, что эти повозки были главным образом нагружены созревшими и собранными урожаями Пенсильвании и Мэриленда, а также добычей из частных и общественных магазинов, включая мануфактуру и бакалею самого разного ассортимента и качества. Никто из видевших это никогда не забудет вид той горной дороги на следующий день после ночного набега.

Стюарт, бесславно разбитый при Монтерее, отступил в сторону Эммитсберга примерно с пятьюдесятью пленными, захваченными им во время и после боя. Затем он двинулся на юг, пока не вышел на малоиспользуемую дорогу, ведущую через горы через Вольфс-Таверн. Благодаря этому повороту он избежал непосредственного столкновения с нашей кавалерией. Но около пяти часов вечера, когда он уже собирался выйти в долину, Килпатрик, поджидавший его, как кот мышь, атаковал его с помощью артиллерии и вел с ним бой до наступления темноты. Этот бой произошел около Смитсберга, откуда пленные, находившиеся у Килпатрика, были отправлены под охраной кавалеристов полка «Харрис Лайт» к Южным горам.

Поскольку темнота положила конец сражению, Килпатрик через Кейвтаун проследовал к Бунсборо, где расположился бивуаком на ночь. Стюарт, как выяснилось, маршировал примерно до полуночи до небольшого городка Лейтерсбург, где дал отдых своему изнуренному и уставшему отряду. Его состояние было поистине жалким. Большое количество его людей передвигалось на лошадях без подков, худоба которых свидетельствовала о том, что им пришлось совершить немало долгих переходов через Виргинию и обратно. Либо же, как это случалось с большой их частью, они имели упитанных лошадей, украденных с полей и из стойл захваченных штатов, которые, будучи совершенно непривычными к столь суровому и жестокому обращению, какому они теперь подвергались, оказались практически непригодными к службе. Хромота и деморализация были главными особенностями как животных, так и людей.

6 июля. — Сегодня рано утром толпа пленных Килпатрика была передана в руки генерала Френча, после чего его отряд направился к Хейгерстауну, овладев этим местом раньше Стюарта, приближение которого около одиннадцати часов встретило решительное сопротивление и поначалу большой успех. Завязался тяжелый бой, в котором люди Килпатрика продемонстрировали свою обычную доблесть и силу. Если бы на помощь кавалерии Стюарта не подошла пехота мятежников, Стюарт понес бы сокрушительный удар. В течение нескольких часов столкновение велось исключительно между кавалерией и легкой артиллерией. Совершались атаки огромной дерзости и мастерства. Один репортер говорит: «Элдер угощал их картечью, пятый Нью-Йоркский — саблями, а первый Вермонтский — карабинами».

В одной из таких атак, предпринятых перед лицом значительно превосходящих сил, капитан Джеймс А. Пенфилд из пятого Нью-Йоркского полка во главе своей роты потерял убитой под собой лошадь и, пытаясь высвободиться из-под животного, которое частично придавило его, получил страшный удар саблей по голове, едва не разрубивший ее пополам. Раненый таким образом, с кровью, струящейся на его длинную бороду и одежду, он попал в плен. В аналогичной атаке доблестный капитан Улрик Дальгрен лишился ноги, хотя и сохранил свою ценную жизнь.

Создавалось впечатление, будто мятежникам предоставили возможность частично отомстить за позорные потери, которые они понесли в этом самом месте в результате стратегических операций разведчика Союза по имени К. А. Фелпс во время начального этапа вторжения. Мы позволим разведчику самому рассказать свою историю, которая подтверждается офицером сигнальных войск, наблюдавшем с одной из высоких горных вершин за захватывающей развязкой. Разведчик продолжает:

«Я очень хотел узнать все о силах генерала Стюарта и его планируемых маневрах и решил повидать самого генерала или кого-либо из его штабных офицеров вскоре после его вступления в Хейгерстаун».

«Соответственно, я раздобыл у сторонника Союза лохмотья, отбил один каблук у сапога, чтобы одна нога казалась короче другой, и положил в карманы шило, бечевку и старый поломанный перочинный нож. Мои украшения соответствовали моей одежде. Я принял имя Джорджа Фрая, батрака доктора Фарни из Вулфтауна, с северной стороны гор, и выдавал себя за калеку, страдающего ревматизмом. Завершив с доктором Фарни, мистером Ландерсом и другими юнионистами договоренности о том, что они смогут помочь мне в случае, если мятежники заподозрят мой характер, я за хромал в свое опасное путешествие и проник в город, перепрыгнув через высокую каменную стену, защищающую его с северной стороны возле депо. Это произошло как раз в тот момент, когда городские часы пробили час».

«Ночь была ясной, усеянной звездами, и были видны сверкающие сабли часовых, совершавших свой одинокий обход. Едва я ступил на тротуар, ведущий к центру города, как ближайший ко мне часовой крикнул: „Стой! Кто идет?“ — „Друг“, — ответил я».

«„Друг Севера или Юга?“»

«„Югу, конечно, и все в порядке“».

«„Тогда подходи“, — последовал ответ. Подойдя к нему, он спросил, каково мое дело в этот ночной час. Я ответил, что пришел посмотреть на наших храбрых парней, которые умеют так здорово бить янки, особенно как они это сделали при Булл-Ране и Чанселлорсвилле. Мы тут же принялись обсуждать актуальные вопросы войны. В разгар нашей беседы подошел офицер караула, совершавший „главный обход“, который, как он полагал, тщательно допросив меня с помощью множества вопросов, в конце концов сказал: „Не лучше ли тебе пойти со мной к генералу Стюарту?“»

«„Я оч-чень хотел бы взглянуть на ген-нерала, — быстро ответил я, — ибо никогда в жизни не видел настоящ-щего генерала“».

«Я вскоре предстал перед генералом, который принял меня очень радушно. Я обнаружил, что он мужчина чуть выше среднего роста и привлекательной внешности. Черты его лица очень четкие по очертаниям, нос длинный и острый, глаза проницательные и беспокойные. У него румяный цвет лица и обходительные манеры. Я сказал ему, кто я такой и где живу дома. „Вулфтаун! — воскликнул генерал. — Разве у янки там нет большого обоза?“ Я ответил, что есть; после чего, повернувшись к одному из своих штабных офицеров, он произнес: „Я должен заполучить его; это будет прекрасный приз“».

Я записал его слова и решил, если во мне есть хоть немного янкинской смекалки, воспользоваться этим случаем.

— Генерал, — сказал я, — неужто вы думаете захватить те фургоны янки?

— Почему же нет? У меня здесь пять тысяч кавалеристов и шестнадцать артиллерийских орудий, и, насколько мне известно, обоз прикрыт слабо.

Я понял, что он был должным образом осведомлен, и сказал ему, что они прибыли туда вчера вечером с двенадцатью большими медными пушками и тремя полками пехоты, и если он попытается пройти через горный проход, они выпалят из всех пушек прямо в проходе и перебьют всех его лошадей и людей. Генерал улыбнулся моему наивному ответу и сказал, что у меня странное представление о войне, раз я думаю, что столько людей могут быть убиты сразу, а затем добавил, что из меня вышел бы не слишком храбрый солдат. Я ответил, что мне не раз хотелось вступить в армию Конфедерации, но ревматизм мешал мне.

В конце концов генерал решил не нападать на обоз, чему я был искренне рад, ведь он легко захватил бы по меньшей мере двести фургонов, поскольку их охраняло не более трехсот человек.

Затем он отдал приказ основным силам своей кавалерии двигаться в сторону Грин-Касла; и я отчетливо слышал, как он приказал майору остаться в городе с пятьюдесятью человеками в качестве арьергарда и переслать армейскую почту, которую ожидали там около шести часов вечера следующего дня. Я решил, что почта эта будет небольшой, так как собирался на этот раз побыть почтмейстером.

Проводив генерала и его кавалерию за пределы города, я сразу же направился за своей лошадью, которую спрятал в безопасном месте на некотором расстоянии от города, тем временем осматривая местность, чтобы понять, откуда лучше подступиться к захвату почты, и решил атаковать этот пункт по шоссе со стороны Бунсборо, приняв для этого все необходимые меры. Я попросил одного юниониста по имени Торнборо отправиться в город и предупредить сторонников Союза, что в шесть часов вечера по городским часам я ворвусь в город и захвачу почту мятежников, рискуя собственной жизнью и жизнью каждого из моих людей. Со мной оставалось всего восемь человек, так как двоих отправили к генералу Штахелю с депешами.

Затем я вернулся в Бунсборо и нашел своих людей ожидавщими меня. Я сообщил им о своих намерениях и предложил отправить обратно в полк любого, кто боялся идти со мной. Но каждый храбро заявил, что не покинет меня и не сдастся без моего приказа. После этого я приказал вывести лошадей, и вскоре мы были в пути. Это был момент волнующего трепета для всех нас, когда мы приближались к Хейгерстауну и прислушивались в ожидании сигнальных ударов часов на старой церковной колокольне. В назначенное время (мы уже въехали на окраину города) с диким криком мы ворвались на улицы, и майор со своими пятьюдесятью храбрецами бежал, не сделав ни единого выстрела. Мы захватили шестнадцать пленных, двадцать шесть лошадей, несколько единиц стрелкового оружия и тяжелую армейскую почту, в которой находились три важные депеши от Джеффа Дэвиса и две от военного секретаря мятежников генералу Ли. Всю эту солидную добычу мы благополучно доставили в расположение наших войск без потери единого человека или лошади.

Большая благодарность причитается доктору К. Р. Дорану и мистеру Роберту Торнборо за их любезную и своевременную помощь, а также мисс Сьюзи Карсон и Адди Бреннер, которые сделали так много для уюта наших храбрых воинов. У меня до сих пор хранятся несколько отборных цветов из букета, подаренного мне мисс Карсон в вечер захвата почты мятежников; и хотя цветы увяли, добрые дела дарительницы будут вечно цвести ярким цветом в грядущие времена. Вся честь храбрым леди Союза.

На этих же улицах, где капитан Бриггс в телескоп наблюдал за успешной атакой разведывательного отряда, шестого июля разгорелся ожесточенный бой. Но поскольку мятежная пехота с тяжелой артиллерией продвигалась на помощь кавалерии Стюарта, Килпатрик оказался в тяжелом положении и в конце концов был вынужден отступить. До его слуха донеслись звуки артиллерийской стрельбы со стороны Уильямспорта, а прибывший гонец принес весть о том, что генералу Джону Бьюфорду, продвигавшемуся через Саут-Маунтин-Пасс, теперь удается уничтожить огромный обоз снабжения Ли, который был сосредоточен возле Уильямспорта и охранялся относительно слабо.

Килпатрик не желал лучшей работы, чем помочь своему храброму товарищу, и немедленно поспешил по главной дороге, вскоре присоединившись к Бьюфорду в деле уничтожения. Эти объединенные отряды сеяли страшное опустошение на продовольственных и вещевых складах мятежников. Множество фургонов было сожжено, и весь обоз постигла бы та же участь, если бы соединенные пехота и кавалерия противника не обрушились на нас с непреодолимой силой. Но нас нельзя было прогнать ни слишком быстро, ни легко. Долго и отчаянно мы сражались с возрастающими силами противника, пока не наступила темнота, и тогда мы обнаружили, что окружены неприятелем со всех сторон. Лишь выдающееся полководческое мастерство и истинная храбрость наших офицеров и солдат спасли нас от захвата и уничтожения. Некоторые из наших людей попали в плен, но наши потери были весьма малы по сравнению с масштабом нанесенного нами ущерба и той великой опасностью, которой мы подвергались. Тем не менее отряды были успешно выведены из опасного положения, и под покровом ночи мы переправились через ручей Антиетам и благополучно расположились бивуаком на противоположном берегу. Во время боев этого дня у мятежников было захвачено несколько пленных. В основном они были из алабамских и луизианских полков и утверждали, что их армия собрана воедино и уверенно движется к реке. Они с сомнением отзываются о возможности повторного форсирования Ли Потомака.
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7 июля. — Наша кавалерия находится в окрестностях Бунсборо и действует преимущественно от обороны. Противник большими силами находится перед нашим фронтом, и с минуты на минуту ожидается атака. В шесть часов вечера по всем нашим лагерям прозвучал сигнал «по коням!»; прождав два часа под дождем в готовности к выступлению, мы получили приказ вернуться в расположение. Сейчас дождь льет как из ведра, сопровождаемый страшными раскатами грома и молниями. Как ни неприятна погода, мы приветствуем ее удары, надеясь, что буря поднимет Потомак выше уровня вброд и тем самым даст Миду возможность атаковать Ли до того, как тот успеет переправиться обратно через реку в Вирджинию. Мы знаем, что его понтоны у Фэллинг-Уотерс были полностью уничтожены нашей кавалерией и высокой водой, и что единственным доступным бродом остается Уильямспорт, а потому мы приветствуем потоки воды с небес. Многим из нас приходится лежать в воде, которая, впрочем, не слишком холодная. Но ночь тянется очень томительно.

8 июля. — Сегодня утром вышло яркое и теплое солнце, позволившее нам за несколько мгновений высушить промокшие одеяния и одеяла. Однако дороги изобилуют грязью, а ручьи невероятно вздулись. Рано утром наши пикеты были сбиты вдоль Антиетема, и противник продвинулся с такими силами, что к полудню равнины вокруг Бунсборо стали ареной яростного кавалерийского боя.





КАВАЛЕРИЙСКИЙ БОЙ У БУНСБОРО.

Доктор Мур, из чьих прекрасных докладов мы цитировали ранее, дает следующее живописное описание этой кавалерийской дуэли: «Правый фланг занимал Бьюфорд, а левый — Килпатрик. Перемещения кавалерийских линий в этом бою были одним из красивейших зрелищ, какие автор, помнится, когда-либо видел. Именно здесь он впервые увидел молодого генерала (Килпатрика) и никак не думал, что однажды те подвиги, свидетелем которых он стал, перенесет на бумагу и для потомков. Здесь весь день напролет кавалерийские вожди мятежников и Союза сражались в конном и пешем строю, изо всех сил стремясь разгромить и обратить противника в бегство. Гул и грохот боя, которые с десяти часов утра и додолго после наступления темноты прокатывались по равнинам и отражались эхом в горах, говорили самым встревоженным из всех генералов, Миду и Ли, сколь отчаянной была борьба: Стюарт со своими людьми сражался за безопасность армии мятежников, а Бьюфорд и Килпатрик — за узкий проход Саут-Маунтин».

«Как раз в тот момент, когда заходящее солнце бросало свои последние лучи на это покрытое грязью поле боя, было видно, как Бьюфорд и Килпатрик стремительно приближаются друг к другу с противоположных направлений. Они встретились; было обменялись несколькими быстрыми словами, и Бьюфорд помчался далеко направо, а Килпатрик — прямо в центр; и менее чем через двадцать минут от правого фланга до центра и от центра до левого разнеслись чистые звуки горнов, возвещавших желанную атаку, и с единым долгим диким криком те славные эскадроны Бьюфорда и Килпатрика справа налево, насколько хватало глаз, единым сомкнутым строем ринулись на врага. Удар был непреодолимым; линия мятежников рухнула — обращенный в бегство неприятель признал превосходство наших людей, отступая с ожесточенно оспариваемого поля боя и оставляя позади своих убитых и умирающих; и наши героические командиры повели назад победоносные эскадроны и, почивая на лаврах, дали своим храбрым, уставшим войскам минутный отдых».

До сих пор наша кавалерия сделала многое для того, чтобы затруднить отступление армии мятежников, и нанесла ей неисчислимые потери в живой силе и материальной части. Однако преследование силами нашей главной армии не отличалось соответствующей энергией. Можно назвать две довольно веские причины такой видимой некомпетентности или недостатка энергии. Первая причина кроется в том, что во время великого и разрушительного сражения при Геттисберге в резерве удерживали едва ли больше одной пехотной бригады, в то время как трехдневная борьба почти полностью исчерпала все наши силы. Поэтому крайне необходим был отдых, и следовало избегать генерального сражения. Следует также помнить, что почти четверть всей нашей армии была выведена из строя (hors de combat). Вторую причину можно усмотреть в сильных дождях, которые шли, «затрудняя преследователей», как выразился один писатель, «больше, чем преследуемых, хотя в этом не было необходимости». Но у отступающей армии есть то преимущество, что она обычно сама выбирает свой маршрут, который в целом может прикрыть или скрыть с помощью хитростей, так что для эффективного преследования требуется как время, так и расчет. Вероятно, следует назвать и третью причину нашей медлительности в преследовании. Не кажется ли это проявлением высшей воли Провидения? Если бы генералы выступили — а казалось, что он вполне мог это сделать с имеющимися в его распоряжении ресурсами — против деморализованной, поредевшей и бегущей армии, у которой почти полностью истощился боезапас, а между ней и безопасностью лежала вздутая река без мостов и бродов, Ли не смог бы избежать уничтожения. Но общественные настроения в стране, хотя и формировались и улучшались быстрыми темпами, еще не были готовы к такой победе. Нам нужно было потратить больше сокровищ, пролить больше крови, пожертвовать большим количеством драгоценных жизней, чтобы подняться до тех высот общественной и политической добродетели, где нам можно было бы безопасно доверить столь дорогой дар. Мы тогда еще не были готовы к миру — этому исцеляющему бальзаму от бедствий нации.

Медлительность наших действий позволила противнику занять выгодную позицию близ Хейгерстауна, которую он начал укреплять таким образом, чтобы прикрыть свою переправу. Тем временем до нас доходили сведения об успешных попытках восстановить мост у Фэллинг-Уотерс.

Генерал Мид в своем официальном отчете приводит следующий рассказ о преследовании: «Пятое и шестое июля ушли на помощь раненым и погребение убитых. Генерал-майор Седжвик, командующий Шестым корпусом, продвинув преследование противника до Фэрфилдского прохода и гор и доложив, что проход очень силен — его мог бы удерживать небольшой отряд противника, сдерживая и задерживая на значительное время любые преследующие силы, — я решил преследовать противника фланговым маневром и соответственно, оставив кавалерийскую бригаду Макинтоша и пехотную бригаду Нила продолжать изнурять противника, привел армию в движение в направлении Мидлтауна, а генералу-майору Френчу во Фредерике были немедленно отправлены приказы вновь занять Харперс-Ферри и отправить отряд для занятия прохода Тернерс-Пасс в горах Саут-Маунтин. Впоследствии я выяснил, что генерал-майор Френч не только частично опередил эти приказы, но и выдвинул кавалерийский отряд к Уильямспорту и Фэллинг-Уотерс, где они уничтожили понтонный мост противника и захватили его охрану. Бьюфорд в то же время был направлен к Уильямспорту и Хейгерстауну. Поставленная перед кавалерией задача была выполнена весьма успешно: противник понес большие потери от изнурения, его обозы были уничтожены, а также захвачено много орудий и пленных».

10 июля. —Сегодня утром, в пять часов, кавалерия выступила из Бунсборо, прошла через Кидизвилл и около десяти часов переправилась через Энтитем. В двенадцать часов мы вступили в бой с противником на перекрестке Джонс-Кросс-Роудс. В авангарде в пешем строю шел полк «Харрис Лайт». Мятежники были три раза подряд выбиты из такого же количества выбранных ими позиций. Их сопротивление не было ни сильным, ни решительным. До наступления ночи Бьюфорд отвел свой отряд к Шарпсбургу, на крайний левый фланг наших линий, а Килпатник выдвинулся на позицию на крайнем правом фланге, в окрестностях Хагерстауна, где прикрывал дорогу на Геттисберг. Одиннадцатого числа время прошло лишь в пикетных стычках. Но двенадцатого Килпатник при поддержке пехотной бригады под командованием бригадного генерала Эймса из корпуса Ховарда двинулся на противника вблизи Хагерстауна, выбил его с укрепленных позиций, а затем с улиц города и установил над ним прочный контроль. Это успешное движение значительно сократило наши линии и привело наши силы в более выгодное положение. По завершении этой операции, как нам сообщают, генералы Мид созвал военный совет, на котором долго и жарко обсуждался вопрос о целесообразности нападения на неприятеля. Несмотря на стремление командующего наступать и в полной мере пожинать плоды Геттисберга, пять командиров корпусов из восьми высказались против этой меры, и поскольку Мид не пожелал брать на себя тяжкую ответственность за наступление при таких протестах, никаких немедленных шагов предпринято не было.

Это заявление может смягчить обвинительные суждения, вынесенные в адрес генерала Мида, и подготовить наши умы к правильному истолкованию отчета генерала А. П. Хау об общем преследовании. Описывая его ход и настроение, он говорит: «Четвертого июля казалось вполне очевидным, что противник отступает. Как далеко они ушли, мы с передовой видеть не могли. С той позиции, где я находился, можно было разглядеть лишь сравнительно небольшие силы. В воскресенье Пятый и Шестой корпуса двинулись в погоню. По мере нашего продвижения небольшой арьергард противника отступал. Мы следовали за ними, имея перед собой этот небольшой арьергард неприятеля, до Фэрфилда в горном ущелье. Там мы снова стали ждать их дальнейшего движения. Не было заметно никакого стремления теснить этот арьергард, когда мы добрались до Фэрфилда. Один вражеский лейтенант пришел на наши позиции и сдался в плен. Он оказался уроженцем Севера, сторонником Союза, служившим в одном из джорджианских полков; и без всяких вопросов, когда я встретил его при конвоировании, он без колебаний рассказал мне, что служит в артиллерии арьергарда противника и что у них при арьергарде осталось всего два патрона. Но мы прождали там, не получая никаких приказов об атаке. Это было место, где, как я докладывал генералу Седжуику, мы могли легко и с выгодой атаковать противника. Однако с нашей стороны никаких действий не предпринималось, пока неприятель не ушел. Тогда одна бригада моей дивизии с частью кавалерии была отправлена следовать за ними, в то время как остальные силы Шестого корпуса двинулись влево. Мы продолжили движение через Бунсборо и поднялись по шоссе, ведущему на Хагерстаун».

«После прохождения Бунсборо наступила моя очередь вести Шестой корпус. В тот день, прямо перед началом движения, генерал Седжуик приказал мне продвинуться вперед и занять наилучшую позицию над небольшим ручьем со стороны Фредерика от Фанкстауна. Когда я двигался вперед, он посоветовал мне действовать осторожно. "Не вступайте в соприкосновение с противником; мы не хотим вызывать генеральное сражение". Создавалось устойчивое впечатление, что никто не желает общего сражения. Я продвигался вперед, пока мы не приблизились к Фанкстауну. Генерал Бьюфорд находился неподалеку со своей кавалерией. Я переправился через упомянутый ручей и нашел сильную позицию, которую решил занять и ждать подхода Шестого корпуса. Тем временем генерал Бьюфорд, находившийся впереди, вернулся ко мне и сказал: "Здесь у меня идет довольно тяжелый бой; я израсходовал много боеприпасов; впереди сильное место; это отличная позиция". Она располагалась немного дальше моей — вблизи Фанкстауна. Он сказал: "Я израсходовал много боеприпасов, и мне следует идти на правый фланг; не могли бы вы продвинуться туда или прислать бригаду, или даже часть таковой, и удержать эту позицию?" Я ответил: "Я сделаю это немедленно, если смогу связаться с генералом Седжуиком; мне приказано занять позицию здесь и удерживать ее, причем мне дали понять, что они не хотят ввязываться в генеральное сражение; я пошлю за генералом Седжуиком и попрошу разрешения удержать эту позицию и сменить вас". Соответственно, я отправил офицера штаба к генералу Седжуику с просьбой разрешить мне немедленно выступить и оказать помощь генералу Бьюфорду, указав, что у того сильная позиция, но боеприпасы на исходе. Генерал Бьюфорд оставался со мной до получения ответа. Ответ был таков: "Нет; мы не хотим вызывать генеральное сражение". "Ну что же, — сказал я, — Бьюфорд, что я могу поделать?" Он ответил: "От меня ждут продвижения дальше направо; мои боеприпасы почти на исходе. Эта позиция сильная, и мы не должны ее сдавать". Я снова отправил гонца к генералу Седжуику, сообщив о положении генерала Бьюфорда и о том, что тому придется отступить, если он не получит помощи; что его позиция находится совсем близко впереди и что мне кажется, будто мы должны ее удержать, и я хотел бы направить туда хотя бы какие-то силы для несения пикетной службы. Через некоторое время я получил ответ, что, если генерал Бьюфорд уйдет, я могу занять эту позицию. Генерал Бьюфорд все еще был со мной, и я сказал ему: "Если вы оттуда уйдете, мне придется ее удерживать". "Все в порядке, — сказал он, — я уйду". Он так и сделал, а я двинулся прямо вперед. Это была весьма неплохая позиция, если укрыть войска. Вскоре после смены Бьюфорда мы увидели наступающую пехоту мятежников. Я не знаю, привели ли они ее из Хагерстауна или из какого-то другого места. Они предприняли три натиска на нашу линию, не будучи крупными силами, чтобы отбросить нас назад. Войска, оказавшиеся там на нашей линии, были теми, кого мы в Армии Потомака считали необычайно хорошими. Они спокойно отбили мятежников дважды, а на третий раз, когда те пошли в атаку, обратили их в бегство к Фанкстауну».

«И все же разрешения идти вперед и преследовать противника не последовало. Мы оставались там некоторое время, пока не получили приказ выступить и занять позицию на милю или больше ближе к Хагерстауну. Продвигаясь вперед, мы увидели, что мятежники возвели кое-какие легкие полевые укрепления — по-видимому, наспех набросанные, — чтобы прикрыть себя во время переправы через реку обратно. Кажется, мы оставались там три дня; и на третью ночь, по-размышлении, после того как мы заняли эту позицию, было объявлено, что мятежники переправились обратно через реку».

Воскресенье, 12 июля. —Имел несчастье быть выбитым из седла прошлой ночью, прямо перед тем, как нас сменили на передовой. Приблизившись к своему гнедому пони сзади, неосторожным образом, так как он не мог видеть меня, пока я не подошел на короткое расстояние, он очень внезапно взбрыкнул задними копытами и без церемонии вонзил их мне в грудь, повергнув меня — далеко не самым мягким образом — плашмя на землю. Сегодня считается необходимым прибегнуть к медицинской помощи, поскольку я испытываю немалые страдания. Но поскольку эта стычка произошла исключительно по моей собственной глупости, я переношу боли с подобающим терпением.

Сегодня я обнаружил в какой-то северной газете следующие депеши и привожу их здесь, чтобы показать, какие противоречивые сообщения порой попадают в средства массовой информации относительно людей и мероприятий:

«Горный дом близ Бунсборо, 9 июля. —Сегодня утром боев не было. Вчерашний бой возле Бунсборо происходил между кавалерией генералов Бьюфорда и Килпатрика и пехотой мятежников, в основном в партизанском стиле. Наши войска рано утром отступили, но впоследствии вновь заняли эту позицию. С обеих сторон применялась артиллерия».

«Сообщения о гибели генерала Килпатрика не соответствуют действительности».





(ВТОРАЯ ДЕПЕША.)

«Бунсборо, 9 июля, 18:00. —Сегодня на нашем фронте активных боевых действий не велось. После вчерашнего кавалерийского боя противник стянул свои силы к Хагерстауну и сформировал линию на возвышенности от Фанкстауна на правом фланге до излучины реки ниже Уильямспорта на левом, тем самым обнажив шепердстаунскую переправу. Разведчики и разведывательные партии сообщают, что Ли укрепляет свой фронт, подтягивает резервы с вирджинской стороны и ведет общие приготовления к новому сражению. Сегодня вечером опровергается слух о том, что у нас есть силы на линии отступления генерала Ли в Вирджинии».

13 июля. —Сегодня вдоль наших линий все было тихо. Армия, к этому времени довольно хорошо отдохнувшая, с нетерпением ждет приказа о наступлении. Наша позиция также хороша, хотя и не лучше позиции противника. У нас есть все основания полагать, что армия мятежников все еще находится на северном берегу Потомака. Недавние дожди подняли уровень реки выше уровня брода. Тем не менее Ли, без сомнения, отступит в Вирджинию, если представится удобная возможность. Во второй половине дня генерал Мид окончательно решил атаковать позиции захватчиков. К величайшей радости рядового и сержантского состава армии были обнародованы приказы о том, что ранним утром четырнадцатого числа должно быть предпринято сильное и одновременное наступление. Немедленно начались приготовления.





ФОЛЛИНГ-УОТЕРС.

Килпатник со своей кавалерией был отправлен в дозор и продвинулся к позициям противника настолько близко, насколько это было благоразумно. Не прошло и нескольких ночных часов, как Килпатник обнаружил определенные движения, указывающие на то, что неприятель покидает его фронт. Готовый к атаке с утренним светом, он был готов преследовать любое движение, которое тот мог предпринять. Следовательно, в три часа утра четырнадцатого числа его передовой отряд двинулся вперед на отступающего противника. Пока сведения об этом неожиданном маневре неприятеля передавались генералу Миду, Килпатник с присущими ему быстротой и напором двинулся к Уильямспорту, сметая и захватывая все на своем пути. Получив от горожан сведения о том, что арьергард отступающей армии всего несколько мгновений назад отошел от реки, он неотступно следовал по их следам и настиг их у Фоллінг-Уотерс, где после блестящего и ожесточенного боя захватил в плен большое количество людей. Немало бедолаг так и не добрались до столь желанного вирджинского берега.

Затем генерал Мид направил в Вашингтон следующую депешу:

Headquarters Army of the Potomac,

July 14, 3 P. M.

Г. В. Халлеку, главнокомандующему:

Моя кавалерия теперь занимает Фоллінг-Уотерс, догнав и захватив пехотную бригаду численностью в полтора человека, два орудия, два задка, два боевых знамени и большое количество стрелкового оружия. Все силы противника переправились через Потомак.

Джордж Г. Мид, генерал-майор.


Позже в тот же день он отправил следующее:

Штаб Армии Потомака, 14 июля, 15:30.


Генерал-майору Халлеку, главнокомандующему:

Моя кавалерия захватила пятьсот пленных в дополнение к тем, о которых сообщалось ранее. Генерал Петтигрю из армейского состава Конфедерации был убит сегодня утром в ходе атаки на арьергард противника. Его тело находится в наших руках.

Дж. Г. Мид, генерал-майор.


Впоследствии эти депеши были опровергнуты генералом Ли в письме к своему руководству следующего содержания:

Штаб Северо-Вирджинской армии, июля —— 1863 года.


Генералу С. Куперу, генерал-адъютанту и генеральному инспектору К. С. А.:

Генерал: Я видел в северных газетах то, что выдается за официальную депешу генерала Мида, в которой утверждается, будто он захватил пехотную бригаду, два артиллерийских орудия, два задка и большое количество стрелкового оружия во время отступления этой армии к южному берегу Потомака тринадцатого и четырнадцатого числа сего месяца. Эта депеша была перепечатана в ричмондских газетах; и поскольку ее официальный характер может заставить поверить в нее, я хочу заявить, что она не соответствует действительности. Противник не захватил в том случае никаких организованных воинских формирований, а лишь отставших и тех, кто остался спать у дороги, истощенных усталостью и лишениями одной из самых ненастных ночей, какие я только помню в эту пору года. Шел непрекращающийся дождь, сделавший дорогу, по которой наши войска маршировали к мосту у Фоллінг-Уотерс, крайне труднопроходимой и вызвав такой большой затор, что последние подразделения переправились через реку у моста лишь в час ночи утра четырнадцатого числа.

Пока колонна таким образом задерживалась в пути, множество людей, сломленных усталостью, улеглись в амбарах и у обочин дорог, и хотя офицеры были отправлены назад, чтобы поднимать их по мере продвижения войск, темнота и дождь помешали им отыскать всех, и многие таким образом остались позади. На дороге были оставлены два орудия; лошади, которые их везли, выбились из сил, и офицеры возвратились за другими. Когда они вернулись, хвост колонны ушел от этих орудий так далеко, что посылать за ними людей назад сочли небезопасным, и они были таким образом потеряны. Противником не было захвачено в бою никакого оружия, пушек или пленных, а лишь те, кто остался позади, как я уже описал, в силу сложившихся обстоятельств. Точное количество отставших таким образом я назвать не могу, но в упомянутой депеше оно сильно преувеличено.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Р. Е. Ли, генерал.


Очевидно, это была попытка со стороны лидера мятежников умалить наши победы и своего рода ловкостью рук стереть из своей биографии позорный и катастрофический финал его вторжения. В следующем важном заявлении генерал Мид подтверждает свою позицию неопровержимыми фактами и показывает, как обстояло дело на самом деле:

Штаб Армии Потомака, августа —— 1863 г.


Генерал-майору Халлеку, главнокомандующему:

Мое внимание было привлечено к тому, что выдается за официальную депешу генерала Р. Е. Ли, командующего армией мятежников, генералу С. Куперу, генерал-адъютанту и генеральному инспектору, в которой отрицается достоверность моей телеграммы вам от четырнадцатого июля, излагающей результаты кавалерийского боя у Фоллінг-Уотерс.

Я откладывал любые комментарии к докладу Ли до возвращения бригадного генерала Килпатрика, находившегося в отпуске, который командовал кавалерией в упомянутом эпизоде и на чьем докладе с места событий основывалась моя телеграмма. Теперь я прилагаю официальный доклад бригадного генерала Килпатрика, составленный после того, как его внимание было обращено на отчет Ли. Вы увидите, что он подтверждает все, что утверждалось в моей депеше, и самым убедительным образом доказывает, что генерал Ли был введен в заблуждение своими подчиненными, иначе он никогда бы перед лицом приводимых ныне фактов не сделал заявлений, содержащихся в его отчете.

Оказывается, я ошибочно утверждал, будто тело генерала Петтигрю осталось в наших руках, хотя я не сообщал об этом факте до тех пор, пока офицер с поля боя не доложил мне, что видел тело. Теперь из ричмондских газет стало известно, что генерал Петтигрю, хотя и был смертельно ранен в том бою, был вывезен в Винчестер, где впоследствии скончался. Три боевых знамени, захваченных в этом сражении и отправленных в Вашингтон, принадлежали 40-му, 47-му и 55-му вирджинским пехотным полкам.

Генерал Ли наверняка признает, что они не были оставлены на попечение заснувших в сараях отставших.

Джордж Г. Мид, генерал-майор, командующий.


Килпатник в своем пояснительном письме, упомянутом в вышеприведенной депеше, дает следующее живописное описание этой последней сцены великой драмы вторжения:

Штаб Третьей дивизии кавалерийского корпуса, Уоррентон-Джанкшен, шт. Вирджиния, августа ——.


Полковнику А. Дж. Александеру, начальнику штаба Кавалерийского корпуса:

Полковник: Во исполнение только что полученного письма из штаба Кавалерийского корпуса Армии Потомака с предписанием изложить факты, связанные с боем у Фоллінг-Уотерс, имею честь заявить, что четырнадцатого числа прошлого месяца в три часа утра я узнал, что пикеты противника отходят перед моим фронтом. Поскольку ранее мне было приказано атаковать в семь часов утра, я был готов выступить немедленно.

К рассвету я достиг гребня холмов, занятых противником часом ранее, и без нескольких минут шесть генерал Кастер загнал арьергард неприятеля в реку у Уильямспорта. Узнав от местных жителей, что часть сил противника отступила в направлении Фоллінг-Уотерс, я немедленно двинулся туда быстрым маршем и настиг этот арьергард неприятеля в 7:30 утра в двух милях от Фоллінг-Уотерс. Мы продолжили натиск, тесня их перед собой и захватывая множество пленных и одно орудие. На расстоянии полутора миль от Фоллінг-Уотерс противник был обнаружен крупными силами, выстроившимися в боевую линию на гребне холма, который контролировал дорогу, по которой я наступал. Его левый фланг был защищен полевыми укреплениями, а правый простирался до лесного массива с нашей левой стороны.

При первом обнаружении противник находился в двух боевых линиях со сложенным в пирамиды оружием менее чем в тысяче ярдов от крупных сил. Второе артиллерийское орудие с прикрытием в виде пехоты было захвачено при попытке занять позицию. Орудие было отправлено в тыл. Часть Шестого мичиганского кавалерийского полка, заметив лишь ту часть противника, которая находилась за полевыми укреплениями, пошла в атаку. Эту атаку возглавил майор Уэббер, и она была самой доблестной из всех, когда-либо предпринимавшихся. Рысью он поднялся на холм, попал под огонь всей линии и в следующий же момент проскакал сквозь полевые укрепления и поверх них, выехав на правый фланг и рубя мятежников саблями по всей линии, после чего вернулся с потерей тридцати человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести, включая доблестного майора Уэббера, который пал смертью храбрых.

Я приказал генералу Кастеру выдвинуть вперед один полк в качестве стрелков цепи. Они были отброшены до того, как им успели прислать подкрепление, и отступили назад, преследуемые по пятам мятежниками, пока их не остановили Первый мичиганский полк и эскадрон Восьмого нью-йоркского. Вторая бригада, подойдя, была быстро развернута по позициям и после двухчасового боя с получасовым перерывом обратила противника в бегство по всем направлениям, отбросив его к реке.

Когда мы находились на небольшом расстоянии от моста, подошел отряд генерала Бьюфорда и занял авангард. Мы потеряли двадцать девять человек убитыми, тридцать шесть ранеными и сорок пропавшими без вести. Мы обнаружили на поле боя сто двадцать пять убитых мятежников и вывезли более пятидесяти раненых. Большое количество раненых противника было оставлено на поле боя на попечение их собственных хирургов. Мы захватили два орудия, три боевых знамени и более полутора тысяч пленных.

Всяческих похвал заслуживают генерал Кастер и его бригада, лейтенант Пеннингтон со своей батареей и один эскадрон Восьмого нью-йоркского кавалерийского полка из состава отряда генерала Бьюфорда.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Дж. Килпатник, бригадный генерал.


В своем официальном отчете об операциях с 28 июня, когда он принял командование Третьей дивизией, Килпатник говорит: «В этой кампании мое соединение захватило сорок пятьсот пленных, девять орудий и одиннадцать боевых знамен». Никогда ранее в истории войн человеку, командующему дивизией, не удавалось включить в отчет примерно о сорока пяти днях боевых действий столь грандиозные результаты.

Когда последняя стопа захватчиков исчезла с земли, где им так ни разу и не сопутствовал успех, наши храбрые парни развели бивуачные костры и дали отдохнуть себе и своим изнуренным коням неподалеку от места их недавней победы.

Телеграфные линии, так часто бремененные вестями о бедствиях, теперь звенели радостными известиями со всех участков фронтов наших огромных армий. За Геттисбергом вскоре последовал Виксбург, а затем Порт-Хадсон, причем эти названия были выбиты на многих светящихся транспарантах во славу героев, спланировавших эти операции, и храбрецов, сражавшихся столь успешно и славно. Новость была встречена артиллерийскими салютами и кострами в большинстве северных городов и сел, в то время как вся масса нашего народа ликовала и праздновала победу.

Пятнадцатого числа Президент издал прокламацию о Дне благодарения, в которой признал руку Божью в наших победах и призвал народ «воздать должное почтение Божественному Величеству за те чудесные дела, которые Он совершил ради нации, и призвать влияние Его Святого Духа, чтобы усмирить гнев, породивший и столь долго поддерживавший ненужный и жестокий мятеж». Посреди этих торжеств мы завершаем нашу главу.
























ГЛАВА XIV.

КАНАТЧИЦКАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ КИЛПАТРИКА.


1863 год. —Бегство Ли в Вирджинию. —Причины. —Кавалерийское наступление в долину через Харперс-Ферри и бой. —Беспорядки в Нью-Йорке и других городах Севера. —Снова через Потомак на «священную землю». —Ежевика и дисциплина. —Почта. —Битва при Манассас-Гэп. —Снова Мосби и его банды. —День рождения автора. —Экспедиция канонерских лодок Килпатрика на Раппаханноке. —Захват кавалерией флотилии. —Похвалы от высшего командования. —Общее наступление армии. —Третья кавалерийская битва при Брэнди-Стейшн. —Кавалерия Стюарта разбита у Калпепер-Корт-Хаус. —Ожесточенная артиллерийская стрельба у Рекун-Форд на Рапидане. —Особые обязанности и особые опасности. —Хорошая жизнь вдоль рек Хейзел и Робертсон. —Важная разведка и рейд. —Тяжелые бои и чудесное спасение. —Получение необходимого отдыха. —Кварталмейстер. —План атаки мятежников сорван гражданским осведомителем. —Подозрительная активность на нашем фронте.






Этот внезапный и мастерский маневр мятежников стал неприятным сюрпризом для генерала Мида и источником огорчения и досады для всех. При всей нашей блестящей победе было очевидно, что нерешительность и колебания сильно убавили наши лавры. Мы одержали всемирно известную победу, но не сумели собрать все законные плоды, которые наше положение предоставляло в наше распоряжение.

Генерал Ли понес страшное наказание, но его бегство было поистине удивительным. Один автор пишет: «Когда его разбитые колонны начали отступление из Геттисберга, немногие из его офицеров могли вообразить, что они вообще когда-либо доберутся до Вирджинии со своей артиллерией и большей частью обозов». И хотя их обозы сильно пострадали и были изрядно потрепаны, старая армия мятежников из Северной Вирджинии вместе почти со всей артиллерией совершила исход с земли, слишком священной для свободы, чтобы там одержать победу мятежникам. Тем не менее их потери были огромными, и они были рады спастись бегством совсем не так дерзко, как они продвигались всего несколько недель назад в северные штаты.

Теперь политикой нашего командующего стало следовать за беглецами так близко, насколько это позволяли изменившиеся обстоятельства дел, не давать мятежникам ни минуты покоя, упорно тесня их и ревностно наблюдая за ними с помощью разведчиков и сигнальных постов. «Однако существует предел выносливости, на которую способны люди и лошади, и за этим пределом перенапряженные силы сдают, а изможденная природа берет свое. Немногие, кроме тех, кто имеет личный опыт, знают, сколько лишений претерпевает храбрый солдат и его генерал в тяготах похода, на быстром марше, в спешном бивуаке, при урывках сна, бдительном ночном дозоре и скудном пайке». Следует также помнить, что наша армия совершила множество марш-бросков, проделав в своем маршруте путь, в чем-то напоминающий окружность большого круга, как покажет внимательное изучение карты передвижений; в то время как маршрут противника, имевшего фокус в несколько дней форы перед нами, больше походил на диаметр этого круга. Наша кавалерия не только сражалась и громила кавалерию мятежников на многих кровопролитных полях, но и сталкивалась с сомкнутыми рядами их пехоты, как при Геттисберге, где пал храбрый Фарнсворт. Из-за этой усталости наших сил преследование противника не было столь энергичным, как могло бы показаться при беглом взгляде.

Как только стало известно, что армия мятежников отступает по всему фронту, отряд нашей кавалерии был отправлен через Потомак у Харперс-Ферри и расположился на бивуак в ночь на 14 июля на Боливаровских высотах. Ранним утром следующего года мы продвинулись по Винчестерскому шоссе до Холлтауна, где свернули вправо на дорогу к Шепердстауну. Мы прошли совсем немного, когда столкнулись с кавалерией противника под командованием Фитцхью Ли, с которой у нас завязался оживленный бой. Сначала наши всадники были оттеснены назад и немного отброшены. Но, найдя хорошую позицию, мы перестроились и отбили несколько отчаянных атак, нанеся тяжелые потери, пока мятежники не были рады бросить эту затею и не отступили. Полковник Дрейк (1-й Вирджинский) и полковник Грегг пали среди убитых у мятежников, в то время как с нашей стороны высшим погибшим офицером стал капитан Фишер из 16-го Пенсильванского полка. Бой велся главным образом в пешем строю.

Пока эти события разворачивались, Килпатник перебросил свою дивизию из Фоллінг-Уотерс в Бунсборо через Уильямспорт и Хагерстаун. Повсюду вдоль дороги виднелись печальные свидетельства недавних боев и маршей — павшие животные и общий мусор. Добравшись до нашего бивуака близ Бунсборо, наши люди и лошади с удивительным аппетитом набросились на свои пайки и отдых.

В течение дня мы читали о кровавых беспорядках в северных городах, особенно в Нью-Йорке, где толпы людей явно объединились против правительственной власти. Кровавые отчеты ужасно будоражат рядовой состав нашей армии. Чувство глубокого возмущения направлено против продажных демагогов, которые несомненно стоят за всей этой анархией. Отряды из многих старых полков теперь отправляются на Север для наведения порядка среди северных предателей. Мы не можем позволить себе такое истощение рядов, поскольку в полевых условиях необходим каждый боеспособный человек. Многие из наших полков сильно уменьшились в численности. В «Харрис Лайт» теперь насчитывается всего сто человек, годных к строевой службе, едва ли десятая часть от числа тех, с кем мы вступили в кампанию. Наши лошади также изрядно изнурены. Сотни из них были убиты и ранены в боях, и немало «сдали», так что они совершенно непригодны к службе. Автор этих записок полностью износил двух лошадей с тех пор, как вторая лошадь была убита под ним в кавалерийском бою под Аппервиллем.

16 июля. —В четыре часа прозвучал сигнал «По седлам!», и до рассвета мы уже направлялись к Харперс-Ферри. Мы вновь побывали в Рорерсвилле, пересекли ущелье Крэмптонс-Гэп и наконец вышли к Потомаку у Берлина, где дивизия разделилась: часть ее двинулась к Харперс-Ферри, где они заночевали на территории разрушенного арсенала Соединенных Штатов. Для переправы армии в Вирджинию использовались понтоны у Харперс-Ферри и Берлина. Переправа осуществлялась как можно быстрее, однако для столь огромной армии она всегда идет медленно и утомительно.

Наши войска ежедневно переправляются и наступают, в остальном же все тихо. Сейчас нам выдают обмундирование, в котором мы остро нуждаемся. Наши ряды приобретают обновленный, посвежевший вид. Первые сержанты «Харрис Лайт» получили приказ завершить составление платежных ведомостей. Сообщается, что генерала Ли отступает к Раппаханноку.

Воскресенье, 19 июля. —Наша кавалерия покинула Харперс-Ферри в два часа дня, переправилась через реку по понтонам у Сэнди-Хук и вступила в Вирджиния. Перед началом марша были составлены месячные отчеты за июнь. Погода очень теплая и душная. Двадцатого числа мы возобновили марш в десять часов утра и продвинулись до Лисбурга, где покормили лошадей и отдохнули. С наступлением сумерек мы двинулись к Гус-Крик, на травянистых берегах которого расположились на ночлег.

Все кавалерийские силы движутся к Раппаханноку. Двадцать первого числа мы продвинулись через Гัม-Спринг и Сентервилл к Манассас-Джанкшен. Сегодня парни неплохо порезвились, собирая ежевику, которой мы обнаружили в изобилии по всему нашему маршруту. Генерал Грегг в первой половине дня был вынужден спешить нескольких человек и приказать им идти пешком за провинность — уход из рядов ради ягод без разрешения. Команда быстро деморализуется, если подобные проявления несолдатского поведения не пресекаются на корню. И хотя порой дисциплина кажется суровой, все же, особенно в нашем положении, она абсолютно необходима.

22 июля. —Сегодня мы совершили марш к окрестностям Гейнсвилла. Переходя через старое поле битвы при Булл-Ране, мы встретили «Девять сотен Скотта», среди которых обнаружили нескольких старых знакомых. Мы провели вместе несколько очень интересных минут.

23 июля. —Наше соединение было обрадовано сегодня прибытием большой почты, которая принесла весточку почти каждому человеку. Во время активных кампаний, таких как вторжение в Пенсильванию и Мэриленд, трудно поддерживать почтовую связь с гражданским миром, и при самых лучших стараниях наша почта сильно задерживается, порой даже на недели. Но когда она все-таки приходит, ее встречают с почти безумным восторгом. Почтовых курьеров приветствуют криками отовсюду, где их можно заметить, пока они пробираются от лагеря к лагерю с лошадьми, нагруженными невероятно раздутыми почтовыми сумками. Один курьер порой доставляет по несколько бушелей писем, как это случилось и сегодня.





БОИ В МАНАССАССКОМ УЩЕЛЬЕ.

В течение дня мы слышали очень сильную канонаду в направлении Уайт-Плейнс. Похоже, генерала Мида, введенного в заблуждение информацией от некоторых его разведчиков, ожидало столкновение с армией мятежников в Манасском ущелье или к западу от него, где генералом Буфордом были обнаружены значительные силы противника. Соответственно, наша армия была сосредоточена на этом участке. Третий корпус под командованием генерала Френча, занимавший Эшби-Гэп, был быстро направлен на помощь Буфорду, и его Первая дивизия под командованием генерала Хобарта Уорда с боями прошла через ущелье, оттеснив противника, но понеся взаимные потери. Здесь нью-йоркская бригада «Эксельсиор» под командованием генерала Ф. Б. Спинолы отличилась особо, совершив три героические атаки на крутые мрачные склоны, где мятежники заняли прочные позиции. Их генерала ранили дважды. Тем не менее усилия увенчались успехом.

Утром двадцать четвертого наши солдаты продвинулись вперед до Фронт-Ройала, но противника не обнаружили. Затем они узнали, что сражались лишь с частью арьергарда Ли, который ночью ускользнул по следам своей главной армии на юг. В результате этого маневра армия генерала Мида потеряла около двух дней марша; и когда мы снова достигли берега Раппаханнока, старый враг угрожающе встретил нас с противоположной стороны.

Сегодня во второй половине дня полк «Харрис Лайт» был отправлен на разведку к Торофэр-Гэп. С высот за ущельем мы увидели обоз Одиннадцатого корпуса, двигавшийся в сторону Уоррентона. Это была часть сил, ожидавших боя в Манасском ущелье.

25 июля. — Наша кавалерия достигла окрестностей Уоррентон-Джанкшен, где мы встали лагерем. Второй эскадрон нашего полка под командованием капитана О. Дж. Даунинга выдвинулся к Торофэр-Гэп и вернулся в Гейнсвилл, где присоединился к полку, а затем проследовал с нами до Джанкшен через Бристоу и Кэтлеттс. Перед наступлением темноты нас отправили в пикет в окрестностях Кэтлеттс-Стейшн, где мы сменили Первую виргинскую кавалерию. Мы продолжали нести пикетную службу двадцать шестого числа, но на линии фронта все было тихо.

Сегодня утром провели смотр лошадей, в ходе которого большое их число признали совершенно негодными к службе; их отправили в сторону Вашингтона для обмена на лучших.

27 июля. — На мне лежит ответственность и честь командования ротой. Сегодня во второй половине дня отряд наших сил был отправлен на своего рода партизанский поиск. Часть роты F была захщена Четвертой виргинской кавалерией во время патрулирования дороги возле Бристерсбурга.

В эти дни мы занимаемся преимущественно пикетной службой, разведкой, пополнением рядов и отдыхом. Двадцать девятого числа вся наша бригада совершила марш на расстояние трех миль от Уоррентона, а затем вернулась прежним маршем в старый лагерь; а в последний день месяца мы крупными силами продвинулись к Уоррентону, где уже несколько дней располагался штаб генерала Мида.

1 августа. — Сегодня генерал Мид перенес свой штаб на Раппаханнок-Стейшн. Стоит страшная жара. За день два человека из полка «Харрис Лайт» получили солнечный удар. Мы вышли из Уоррентона в семь часов утра и двигались очень медленно. Ночью мы расположились биваком недалеко от Нью-Балтимора. На следующий день нас отправили в пикет, который здесь не представляет ни трудностей, ни опасности.

Наш полковник, Отто Хархаус, болен и ожидает оформления документов на отпуск из полка.

3 августа. — Полковник получил документы сегодня и немедленно отправился в Нью-Йорк. Командование принял старший по званию капитан Л. Х. Саутард. Полк был направлен в Торофэр-Гэп, где мы разбили лагерь в яблоневом саду.

Наши пехотные линии теперь тянутся вниз по Раппаханноку до Фредериксбурга, который мы удерживаем. Кавалерия несет пикетную и патрульную службу на всей этой территории. Однако, поскольку в этой работе задействовано так много полков, обязанность эта сравнительно легка. «Много рук облегчают труд».

Воскресенье, 9 августа. — Мы по-прежнему остаемся возле Торофэр-Гэп. Время от времени, по мере нашей очереди, мы выставляем пикеты вдоль Манасской железной дороги. Майор Э. Ф. Кук, отсутствовавший некоторое время, вернулся к нам сегодня и принял командование. Моя старая рота E рапортует о следующем: в строю — тридцать два, годны к службе — двадцать два.

В понедельник полк покинул лагерь в девять часов утра и, разделившись на несколько отрядов, с разных направлений двинулся на Уайт-Плейнс и Миддлберг. Эти места в последнее время занимали отряды партизан Мосби. Однако нам не удалось вступить с ними в бой, так как они были настороже и старательно держались вне досягаемости наших карабинов. Время от времени наши пикеты подвергаются их нападениям, и тогда выдаются жаркие деньки.

13 августа. — Сегодня утром адъютант назначил меня исполняющим обязанности сержант-майора вместо сержанта Темпла, которого перевели на командование ротой. В настоящее время при полку находится очень мало офицеров. Из-за этого командование несколькими ротами возложено на рядовых. Часть наших офицеров находится в командировках, в то время как немало других во время затишья в армейских операциях попросили и получили отпуска и навещают своих друзей на Севере. Действительно, можно сказать, что мы все отдыхаем на лоне природы; и если бы не партизанские отряды, которые кишат в округе, нападают на наши аванпосты и то и дело нарушают наши линии связи с базами снабжения и внешним миром, наше положение было бы источником приятного отдыха.

Четырнадцатого числа нам выпало небольшое развлечение, спасшее нас от монотонной жизни, которую мы ведем. Отряд полка под командованием капитана Григгса совершил дерзкий налет на злосчастную часть отряда Мосби близ Алди, где мы захватили трех человек и двадцать лошадей со снаряжением, большая часть которого ранее принадлежала нашей службе, будучи отнятой этими хищными партизанами. Почти на каждой лошади красовалось знакомое «U. S.» на плече; а седла, за очень редким исключением, были северного производства.

15 августа. — «Харрис Лайт» выступил из Торофэр-Гэп в десять часов утра. Мы прибыли в Хартвуд-Черч в восемь вечера через Нью-Балтимор и Гринвич. Значительная остановка была сделана в Уоррентон-Джанкшен, где мы получили пайки и фураж.

Генри Э. Дэвис-младший, только что получивший звание полковника полка, присоединился к нам на станции и принял командование. Он пользуется огромной популярностью среди солдат, особенно у тех, кто восхищается храбростью и героизмом и жаждет основательной муштры и дисциплины.

17 августа. — Мы остаемся в Хартвуд-Черч, наш лагерь расположен совсем близко от штаба генерала Килпатрика. Днем полковник Дэвис назначил меня вторым лейтенантом и поручил командование ротой M, так как и капитан, и первый лейтенант этой роты отсутствуют по служебным делам.

Поздним вечером я получил приказ явиться со своей ротой на следующий день раним утром к капитану Миду, дивизионному квартирмейстеру. В пять часов утра восемнадцатого числа мы раскланялись с капитаном, который отправил нас в качестве эскорта или охранения для поезда из Хартвуда в Уоррентон-Джанкшен.

Во время марша мы совершили стремительный бросок на отряд партизан, которые следили за нами в ожидании легкой добычи. Но они были разочарованы, поскольку мы не только были готовы дать отпор, но и захватили бы их в плен, если бы не исключительная резвость их лошадей. Выполнив задачу, для которой нас посылали, и передохнув одну ночь, мы вернулись в полк.

22 августа. — Сегодня день моего рождения. Мне исполняется двадцать два года. В эту годовщину меня не окружают, как в прежние годы, друзья моего детства. Но воспоминания о прошлом нахлынут столь яркой чередой, что этот день исполнен глубокого значения.

28 августа. — Моя рота, входящая в состав батальона капитана Митчелла, в настоящее время несет пикетную службу вместе с батальоном на Раппаханноке между Бэнкс-Фордом и Юнайтед-Стейтс-Фордом. Моя рота находится при штабе капитана и выполняет функции главного караула.

Воскресенье, 30 августа. — Сегодня я сопровождал дивизионных и бригадных офицеров дня в их объезде и инспекции пикетов вдоль Раппаханнока. Наша поездка была очень приятной. Капитан Баркер из Пятой нью-йоркской кавалерии обедал с капитаном Митчеллом и со мной. Он живой собеседник; прошлой весной он побывал в руках Мосби и обладает целым запасом забавных и интересных историй из армейской жизни, которыми оживляет беседу.

В последний день августа капитану Митчеллу было приказано явиться с резервами в полк в Хартвуд-Черч. Пикеты должны оставаться на реке до тех пор, пока их не атаковывает противник или не поступят приказы огласить отзыв из дивизионного штаба.





ЭКСПЕДИЦИЯ КАВАЛЕРИЙСКИХ КНОУБОТОВ.

4 сентября. — Чтобы нарушить однообразие пикетной службы и послужить делу свободы, недавно был предпринят совершенно новаторский план, известный как экспедиция канонерок Килпатрика. Целью было уничтожение части флота мятежников, стоявшего на якоре на Раппаханноке близ Порт-Конвея, напротив Порт-Ройала. Этот особый вид войны, требовавший гениальности и натиска, велся кавалеристами с полным успехом; они вернулись к своим бивачным кострам, чтобы скрасить утомительные часы рассказами о своем долгом марше вниз по реке и разрушительной атаке на канонерки противника. Экспедиция выступила около двух часов ночи первого сентября.

Доктор Луциус П. Вудс, главный хирург Первой бригады Третьей дивизии, приводит следующее интересное описание вышеупомянутого рейда в письме миссис Вудс:

«Я вернулся вчера после трехдневной экспедиции за канонерками! Мы все смеялись над приказом отправить кавалерию за такими судами, но рад сообщить, что цель экспедиции была достигнута. Мы покинули лагерь в два часа ночи, маршировали весь день и всю следующую ночь, до трех часов следующего утра, когда совершили яростную атаку на пехоту мятежников. Они бежали так быстро, что расстроили план генерала по нападению. Утро было настолько темным, что на один род вперед ничего не было видно.

Мы захватили двенадцать или пятнадцать пленных, и генерал Килпатрик в их присутствии отдал приказ всему отряду отступить, заявив, что канонерки будут подняты по тревоге и экспедиция потерпит неудачу. Генерал приложил особые усилия к тому, чтобы половина пленных смогла сбежать и перебраться через Раппаханнок. Отойдя на две мили, мы развернулись обратно к реке, возле которой выстроились в боевой порядок. Мы сидели там на лошадях в ожидании рассвета. Затем летучая артиллерия из десяти орудий при поддержке старой Пятой нью-йоркской и Первой мичиганской на полной скорости помчалась к берегу реки, развернулась в боевой порядок и преподнесла мятежникам небольшой груз шипящего чугуна, который разбудил их куда эффективнее обычного утреннего подъема. Они быстро пришли в себя и в течение получаса посылали в нашу сторону то, что, судя по издаваемому шуму, напоминало чайники, кухонные плиты, большие чугунные шляпы и т. д. Но наши более мелкие и маневренные орудия вскоре заставили их замолчать и обратили артиллеристов в бегство, после чего мы переключились на сверление отверстий в их лодках коническими кусками железа, вульгарно именуемыми сплошными ядрами. Уверен, могу рекомендовать их как первоклассные буры, ибо они потопили лодки как раз вовремя, чтобы все успели сесть за завтрак в половине десятого. Трапеза состояла из мутной воды, ржавой соленой свинины и половины сухого галетного крекера, именуемого нами „бронированным завтраком“. Мы отсутствовали в лагере три дня и спали всего девять часов».

Другие интересные подробности были опубликованы в одной из нью-йоркских ежедневных газет:

«Экспедиция под командованием генерала Килпатрика, отправленная несколько дней назад для отбития совместно с флотом канонерок „Сетелайт“ и „Релианс“, которые недавно попали в руки мятежников, увенчалась успехом — по крайней мере, для кавалерии.

Во вторник вечером генерал Килпатрик прибыл на эту сторону реки, к Порт-Конвею, и совершил блестящий налет на пикеты противника под командованием полковника Лоу. Мятежники даже не попытались оказать сопротивление, а в дикой панике бросились в несколько плоскодонок и благополучно высадились на противоположном берегу. Если бы они оказали хоть какое-то сопротивление, то, скорее всего, были бы захвачены в плен.

После бегства противника генерал Килпатрик два часа ждал содействия со стороны флота, которое, как предполагалось, было согласовано. Корабли не прибыли, и генерал Килпатрик приказал батарее открыть огонь по канонеркам „Релианс“ и „Сетелайт“. Это было сделано с дистанции в шестьсот пятьдесят ярдов. Противник немедленно бросил канонерки — к его великому счастью, ибо прошло всего несколько мгновений, как „Сетелайт“ уже тонула, а „Релианс“ пришла в негодность. Обе лодки были насквозь изрешечены ядрами и снарядами. Силы под командованием Килпатрика состояли из кавалерии и двух артиллерийских батарей. „Сетелайт“ затонула, а „Релианс“ выведена из строя настолько основательно, что не подлежит восстановлению мятежниками».

На обратном пути из Порт-Конвея мы проезжали через Фалмут, где сделали короткую остановку. Было приятно оглядеть места былых трудов и сражений. Похоже, наша вылазка с канонерками посеяла немалую тревогу среди мятежников. Крупные силы кавалерии мятежников отчетливо видны приближающимися к Фредериксбургу по Телеграфной дороге, и на том берегу царит большее или меньшее волнение. Из Фалмута мы маршем направились прямо в Хартвуд-Черч. По прибытии туда батальону капитана Митчелла было приказано вернуться на прежнюю позицию в пикете, чтобы сменить пехоту, занявшую наши места перед экспедицией к Порт-Конвею.

5 сентября. — Мы продолжаем нести пикетную службу близ Юнайтед-Стейтс-Форда. Сегодня утром полк прошел смотр для получения жалованья у майора Макирвина, временно принявшего командование, поскольку полковник Дэвис был назначен командиром бригады.

В десять часов утра я получил патент второго лейтенанта. Его доставил из штаба полка горнист роты H. Дата на нем отсылает к кавалерийскому бою у Алди, который произошел семнадцатого июня.

На этой линии пикетов мы непрерывно несем службу уже неделю. Седьмого числа полковник Дэвис вместе со своим помощником генерал-адъютанта посетил наш пост. Капитану Митчеллу и мне было очень приятно услышать похвалу полковника за оперативность и бдительность в нашей работе, тем более что за ним закрепилась репутация человека, никогда не расточающего похвалы незаслуженно.

Восьмого числа я съездил к пикетному резерву лейтенанта Темпла у Ричардс-Ферри. Лейтенант оказался в превосходном настроении, но решительно выступал против пикетной службы как постоянного занятия. Впрочем, нас утешала надежда на скорую смену.

Днем бригадный офицер дня заглянул на бивак «главного караула» и выразил крайнее удовлетворение расположением и организацией пикетов. Пикеты противника противостоят нашим на всех бродинах реки и представлены крупными силами.

Уже некоторое время нам известно, что штаб генерала Ли находится в Оранж-Корт-Хаусе, в то время как его пехота занимает южные берега и утесы Рапидана. Стюарт занимает Калпепер-Корт-Хаус, а также патрулирует и выставляет пикеты на территории между Рапиданом и Раппаханноком — в регионе, по форме весьма напоминающем старомодную борону.

13 сентября. — Вчера главнокомандующий отдал приказ о наступлении союзной армии, в котором кавалерии отводилась видная роль. Соответствующие приказы были изданы вчера вечером, и велась вся необходимая подготовка к нашей работе. Рано утром весь кавалерийский корпус выступил в поход. Чтобы противник преждевременно не узнал о нашем замысле, различным частям приказано соблюдать тишину. Вследствие этого отменили сигналы горна, командиры подавали команды голосом, а в некоторых случаях приказы передавались из шеренги в шеренгу шепотом. Три главные дивизии корпуса должны были форсировать реку следующим образом: Грегга — у Салфир-Спрингс, Буфорда — у Раппаханнок-Бридж, а Килпатрика — у Келлис-Форд.





БРАНДИ-СТЕЙШН № 3.

В шесть часов полк «Харрис Лайт» во главе авангарда бросился в реку у Келлис-Форд. Сильный отряд кавалерии Стюарта, состоявший из пикетов и резервов, с упрямым упорством противился нашему переходу, но в конце концов поддался нашим превосходящим силам и смертоносной точности наших карабинов и отступил. Затем он двинулся в направлении Бранди-Стейшн. Чем дальше мы продвигались, тем сильнее становились постоянно прибывающие силы противника, оспаривавшего каждый дюйм земли с большим упорством. Прибыв к станции, мы обнаружили противника в больших силах, с артиллерией, размещенной на окружающих холмах. Нам стало очевидно, что на этом историческом поле суждено разыграться третьему кавалерийскому сражению, и мы начали приготовления к атаке. Мне выпало счастье вести передовую роту в первой атаке. Три человека и четыре лошади в этой роте были убиты и ранены первым же залпом артиллерии противника, чей огонь отличался ужасающей точностью.

Но бой длился недолго, прежде чем к нам присоединились остальные дивизии. При их приближении среди наших ребят воцарился великий энтузиазм. Перед лицом наших объединенных сил противник был сметен с этих равнин, как мякина ураганом. Они бежали в сторону Калпепера — естественной, а ныне укрепленной позиции, где мы знали, что нам вскоре предстоит столкнуться с цветом армии мятежников в полном составе на выбранном ими поле.





БОЙ У КАЛПЕПЕР-КОРТ-ХАУСА.

Из Бранди-Стейшн генерал Плезонтон приказал Килпатрику совершить обходной маневр через Стивенсбург, чтобы вовремя действовать в качестве флангового отряда против неприятеля. С Первой и Второй дивизиями Плезонтон двинулся прямо на Калпепер, гоня неприятеля перед собой без особого сопротивления примерно до мили от города. Здесь наше продвижение было эффективно остановлено. Завязалась страшная дуэль с переменным успехом. Некоторое время противник сводил на нет все наши попытки выбить его с сильной позиции, и наши люди с тоской стали высматривать фланговые отряды, как вдруг! Показались знамена Килпатрика, наступающие со стороны Стивенсбурга, и вскоре его артиллерия загрохотала во фланге и тылу неприятеля. Под этим неожиданным и хорошо направленным огнем та часть противника, что держала в страхе нашу главную колонну, в беспорядке отступила в город; и, прежде чем они успели перестроиться после разрушения их порядков, «Харрис Лайт», Пятая нью-йоркская, Первая вермонтская и Первая мичиганская во главе с генералом Кастером бросились на «серых мундиров» на улицах, обратив бахвальство южан в полное бегство. Было захвачено много пленных, кое-какое военное имущество и три орудия Блейкли. Мятежники поспешно отступили в сторону Пони-Маунтин и Рапидан-Бридж, куда их по пятам преследовали наши победоносные эскадроны. На следующий день после этого блестящего наступления Плезонтон занял все броды Рапидана, выдвинув пикеты на нашем правом фланге вплоть до рек Робертсон и Хейзел.

Подготовив таким образом почву своими героическими передовыми отрядами, генерал Мид переправил Армию Потомака через Раппаханнок и временно обосновался в Калпепере.

15 сентября. — Дивизия Килпатрика выдвинулась из Калпепера к Раккун-Форду на Рапидане. Бригада полковника Дэвиса поддерживала артиллерийскую батарею в небольшом удалении от брода с часу до четырех часов дня. Обстрел из батарей противника был ужасающим. Их позиция на высоком утесе к югу от брода была превосходной, а дальность стрельбы — в самый раз для поражения целей. Их артиллерия была крупного калибра и поддерживалась пехотой. Они прекрасно укрылись за земляными валами, в то время как наши силы оказались практически открытыми и лишь кое-где защищены небольшими холмиками. В неравной дуэли два наших орудия были сброшены с лафетов и выведены из строя, а несколько артиллеристов и лошадей погибли. Попытка форсировать реку была совершенно непрактичной.

Перед наступлением темноты мы отошли от брода, и дивизии заняли штабные квартиры: Грегг — у Раппаханнок-Бридж, Буфорд — у Стивенсбурга, а Килпатрик — на самом правом фланге, в Джеймс-Сити.

16 сентября. — Сегодня мы несем пикетную службу на бродах реки Робертсон, притока Рапидана. В пять часов вечера пикеты Пятой нью-йоркской кавалерии были атакованы и отброшены почти вплотную к своему резерву; но после подкрепления нами, получившими приказ сменить их, противник был вынужден поспешно отступить, и мы вновь заняли рубеж, который утром занимала Пятая.

В десять часов ночи я получил приказ взять четырех человек и установить связь с майором Макирвином у Ньюман-Форд, в двух милях выше нашего поста на Робертсоне. Задача эта была отнюдь не простой, поскольку лесистая местность была нам почти совершенно незнакома, а пикеты мятежников в этой части не были разведаны. Тем не менее в темноте я продвигался со своими людьми как можно осторожнее, и все же в нескольких пунктах по ходу нашего марша мы вызвали огонь пикетов мятежников. Наконец мы заметили приближающийся к нам кавалерийский отряд, который оказался отрядом майора Макирвина, направлявшимся к броду. Мы окликнули друг друга одновременно, каждый полагая, что перед ним противник. Майор уже собирался отдать своему отряду приказ открыть по мне огонь, как я узнал его голос и быстро назвал свое имя. Обнаружение оказалось своевременным и приятным для обеих сторон.

17 сентября. —Сегодня утром противник выдвинул свои пикеты через реку, с изрядной поспешностью оттеснил наши назад, после чего по всей линии на протяжении примерно двух миль завязалась общая перестрелка. Капитан Хасти командовал нашими стрелками. Я помогал ему, верхом на своем гнедом пони — единственной лошади на стрелковой линии, так как все остальные бойцы сражались в пешем строю. В девять часов прибыл полковник Дэвис со своей бригадой и принял командование. Мятежники не смогли противостоять нашей соединенной мощи и стремительно отступили за реку, позволив нам восстановить наши позиции там, где они находились до начала атаки.

Перестрелки на пикетах — дело весьма обычное. «Услуга за услугу» — такова наша игра, и порой удары бывают столь же суровыми, сколь и неожиданными. Кавалерия почти непрерывно несет службу: ведет разведку, патрулирует и очень часто сражается. Таким образом, мы постоянно находимся в движении.

Единственной отрадой от наших чрезмерных трудов является хорошее питание. Солдатам редко доводится жить в краю, о котором можно сказать столь же определенно, как и об этом, что он «течет молоком и медом». Многочисленные стада овец и коров в окрестностях служат основой для нашего пайка, в то время как птичники, кладовые и фруктовые сады дают нам сезонные деликатесы. В здешних краях в изобилии растет сорго, есть яблочное повидло, молоко, мед, батат, персики, яблоки и т. д.; так что кавалеры этого отряда питаются не хуже королей.

19 сентября. —Погода становится холодной и сырой. Вчера эта бригада отошла от Робертсона к окрестностям Стивенсбурга, где мы расположились бивуаком в сосновом лесу.

Генри Э. Дэвис-младший, бывший полковник полка «Харрис Лайт» и последнее время командовавший Первой бригадой дивизии Килпатрика, принимал сегодня поздравления от друзей по случаю присвоения ему звания бригадного генерала. Ни одно повышение по службе не было столь заслуженным, и «звезда» никогда еще не украшала более безупречного джентльмена или более храброго солдата. Все в отряде сходятся на том, чтобы он жил долго на службе своей стране и во славу ее знамени.

Воскресенье, 20 сентября. —Сегодня утром прошли весьма уместные и торжественные богослужения и панихиды, которые провел капеллан Эдвард П. Роу в честь офицеров и солдат полка «Харрис Лайт», погибших в ходе нашего недавнего наступления и перестрелок вдоль рек Рапидан и Робертсон.





ВАЖНАЯ РАЗВЕДКА И РЕЙД.

Утром двадцать первого числа, на рассвете, генералы Килпатрик и Бьюфорд начали важную операцию, в то время как генералы Грегг оставался на пикетных линиях. Целью наступления было главным образом провести разведку позиций и сил противника, а попутно нанести ему как можно больше вреда. Мы совершили форсированный марш прямо на Мэдисон-Корт-Хаус, встретив лишь незначительное сопротивление. Уставшие кавалеристы дали отдых себе и своим коням перед еще одним ранним наступлением.

22 сентября. —Мы рано сели в седла и направились на юг, в сторону Орандж-Корт-Хауса. Две дивизии наступали по разным, но почти параллельным дорогам. Мы не успели пройти далеко, как посланцы от генерала Бьюфорда сообщили нам, что благодаря быстрому маневру по пересеченной местности между двумя дорогами Килпатрик может перехватить бригаду вражеской кавалерии, с которой вел бой и которую преследовал Бьюфорд. В авангарде дивизии шел полк «Харрис Лайт», и вскоре мы столкнулись с отступающими силами мятежников в густом дубовом лесу. Через него нам пришлось пробираться к шоссе по лесной дороге, настолько узкой, что двигаться приходилось колоннами по двое. Выйдя на главную дорогу, мы обнаружили все силы противника: они наступали с развернутыми цепями стрелков, а батарея легкой артиллерии заняла позицию и немедленно открыла по нам огонь картечью и ядрами. Положение нашего полка было крайне критическим и сложным.





БОЙ У ЛИБЕРТИ-МИЛЛС.

Генералы Килпатрик и Дэвис находились в голове колонны, и именно они приказали нам держаться стойко и оказать отчаянное сопротивление, чтобы дать дивизии время выйти из леса и занять боевые позиции вдоль дороги. В этот момент я командовал первой ротой первого эскадрона и потому получил приказ пересечь шоссе и сдержать продвижение противника на том участке, в то время как остальная часть полка должна была удерживать шоссе и небольшую просеку слева. Мы едва успели развернуться в стрелковую цепь, как командир мятежников, поняв, что его единственное спасение от устроенной нами ловушки заключается в быстрой и решительной атаке, обрушился на нас подобно лавине. Он смял силы, находившиеся на дороге, и проложил себе свободный путь к отступлению. Однако сопротивление полка оказалось столь отчаянным, что убитые и раненые с обеих сторон усеяли ожесточенно оспариваемую землю во всех направлениях. С того момента, как мы впервые увидели неприятеля, до исхода боя прошло не более двадцати минут; и все же за этот короткий промежуток времени полк «Харрис Лайт» потерял нескольких своих самых доблестных офицеров и множество храбрейших солдат. Наши потери состояли главным образом из раненых и пленных, в то время как потери противника — из убитых и раненых.

Из-за этой внезапной и неожиданной атаки противника на силы на шоссе я и моя рота оказались полностью отрезаны от главной колонны. Целый час мы были заперты прямо внутри линий вражеской кавалерии. Правда, у них и без нас хватало забот, однако они вполне могли прибрать к рукам и нас, наш небольшой отряд. Но благодаря быстрым и осторожным маневрам нам удалось ускользнуть от бдительности мятежников, и в конце концов мы выбрались из их расположения невредимыми и с ценными сведениями, которые нам удалось добыть. Как только представилась возможность, я доложил генералу Килпатрику, который очень удивился, увидев меня, так как уже пришел к выводу, что мы с людьми направляемся прямиком в «Ричмонд»!

Силы Стюарта в конечном счете были разгромлены и отошли от Либерти-Форд, близ которого произошел бой, к своим пехотным резервам у Гордонсвилла.

Мое спасение из вражеских сетей сочли почти чудом. Генерал Дэвис прислал ко мне адъютанта с приветом и приглашением в свою штаб-квартиру, где выразил удивление по поводу моего благополучного возвращения и похвалил меня за ловкость, рассудительность и успех моих маневров.

На следующий день после этого боя и приключения наши силы вернулись в окрестности Калпепера, где мы провели несколько дней на относительном отдыхе — отдыхе, который был нам так необходим и которым мы все наслаждались.

25 сентября. —Сегодня днем я получил приказ от майора МакИрвина, командующего полком, принять командование ротой H, оставшейся без командира.

Двадцать шестого числа у нас появился казначей, к великому удовлетворению всего отряда. Из-за непрерывных передвижений кавалерийского корпуса и его постоянного нахождения на передовой у правительства не было возможности выплатить нам жалованье за последние шесть месяцев. У полка осталось совсем мало денег, и офицеры, и рядовые были изрядно стеснены в средствах. Казначейские «бумажки» пришлись как нельзя кстати.

28 сентября. —Четыре роты, а именно B, F, H и M под командованием капитана Гринтона, получили сегодня приказ нести пикетную службу вдоль реки Хейзел. Половина этого отряда занимает пикетную линию, вторая половина патрулирует окрестности. Капитан командует постом, а я несу особую ответственность за пикеты. Сейчас мы не испытываем недостатка в свежем мясе и овочах. Мы живем практически за счет местных ресурсов и живем хорошо. Наше меню разнообразно и изобильно. Фураж для наших лошадей также в изобилии наличествует на всех окрестных плантациях. Несение пикетной службы в таких условиях больше похоже на пикник, чем на все остальное, что мы можем припомнить.

8 октября. —Мы все еще находимся в том же положении (statu quo), неся пикетную службу на реке Хейзел. Впрочем, вчера капитан Митчелл сменил капитана Гринтона на посту командира гарнизона. Резервные роты выстроились в строй, чтобы выслушать приказы Военного министерства относительно солдат-ветеранов, пожелавших остаться на сверхсрочную. Это известие вызвало у нас большое воодушевление. Трехлетний срок службы значительной части армии подходит к концу, и правительство, стремясь воспользоваться опытом ветеранов до самого окончания конфликта, предлагает дополнительные стимулы в виде отпусков и денежных премий, чтобы добиться повторного зачисления этих людей на службу до конца войны. Зачитанные нам приказы встретили всеобщее одобрение, и по рядам пронесся диким пожаром клич: «Вступаем в дело, ребята!» Это станет элементом огромной силы.

Сегодня к нашим пикетам, а оттуда в штаб прибыл молодой гражданин мужественной осанки, заявляющий о своей преданности нашему делу. Он принес сведения о плане мятежников совершить сегодня ночью нападение на наши пикеты. Мы устроим им теплый прием, если они попытаются осудить свой замысел. Пехотный полк и эскадрон кавалерии прибыли до наступления темноты и готовы к ночному приему. Пикеты усилены вдвойне и получили особый приказ проявлять бдительность.

9 октября. —Противник не отважился на нападение прошлой ночью, довольствовавшись, несомненно, поговоркой, что «осторожность — лучшая часть храбрости». Возможно, они были предупреждены о нашей подготовке к встрече с ними. Шпионы и информаторы многочисленны и активны с обеих сторон.

Сегодня утром во время разведки сразу за пикетами были захвачены в плен лейтенант Хьюстон и рядовые Донахью и Пью. На нашем фронте наблюдается большая активность. По правде говоря, среди нас вовсю ходят разговоры о том, что генерал Ли предпринимает первые шаги для флангового маневра против нас. Наши разведчики докладывают об этом, и подозрительные передвижения пикетов и сил перед нами подтверждают эти сведения.
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ЗАХВАТ В ПЛЕН — КАВАЛЕРИЙСКИЙ БОЙ У БАКЛЕНД-МИЛЛС.




























ГЛАВА XV.

ПЛЕНЕНИЕ АВТОРА.


1863 год. —Бой у Джеймс-Сити. —Музыка отступления. —Четвертый кавалерийский бой у Брэнди-Стейшн. —Критическая ситуация. —Неустрашимый Килпатрик. —Дэвис и Кастер. —Великая атака. —Бегство. —Зрелище. —Последующие атаки и контратаки. —Разгром кавалерии. —Благополучная переправа обратно через Раппаханнок. —Пехотная разведка до Брэнди-Стейшн. —Забавный случай на станции Билетон. —Захватывающее приключение Стюарта. —Его побег. —Битва при Бристоу. —Потери. —Продолжение отступления. —Разрушение железной дороги мятежниками. —Килпатрик у Бакленд-миллс. —Неприятное окружение. —Проницательность и дерзость. —Пленение автора. —Падение, бесчувствие, смена обстановки. —Конец. —Знакомство с тюремной жизнью.






Ранним утром десятого октября противник большими силами обрушился на наши пикеты вдоль реки Робертсон, поспешно отбросив нас назад и заняв бродах. Фланговый маневр генерала Ли стал совершенно очевиден. Он переправился через Рапидан, продвинулся к Мэдисон-Корт-Хаусу и охватывал наш правый фланг, угрожая ему полным уничтожением. Теперь от нас требовались быстрые действия. Быстрые гонцы от высшего командования принесли приказ отступать решительно, но по возможности в полном порядке. Наши парни во многих случаях были вынуждены оставить недоеденными и даже нетронутыми аппетитные завтраки из жареного ягненка, батата, отменного пшеничного хлеба, молока, меда и т. д., чтобы заняться суровыми и всегда неприятными обязанностями отступления под плотным нажимом противника.

У реки завязалась ожесточенная перестрелка, и последовательные раскаты ружейных выстрелов составили музыку нашего марша к Джеймс-Сити, где стычка переросла в сражение, бушевавшее с яростью и кровопролитием. Противник, осознавая, что в этот раз перехитрил нас и получил как минимум временное преимущество, вел себя дерзко и вызывающе. Однако его встретили с не меньшей силой. Эти сражающиеся легионы, так часто скрещивавшие сабли в страшных атаках и рукопашных схватках, вновь воззвали к богу битв и состязались с геркулесовой силой за превосходство. Наконец наступила ночь, унявшая ратную страсть, и уставшие люди и кони искали покоя от кровавой сечи.

11 октября. —С первыми лучами утреннего света мы снялись с лагеря и двинулись к Раппаханноку. Перестрелка продолжалась почти на каждом шагу. На Сперривильском шоссе на Калпепер нас преследовали по пятам и сильно теснили. В Калпепере корпус разделился. Грегг, шедший через Сидар-Маунтин, вышел на дорогу к Сулфур-Спрингс. Бьюфорд двинулся в сторону Стивенсбурга, оставив Килпатрика одного на главной магистрали вдоль железнодорожной линии.

Килпатрик, сопровождаемый Плезонтоном, едва успел покинуть Калпепер, как Легионы Хэмптона предприняли яростную атаку на его арьергард в надежде прорваться к главной колонне, чтобы рассеять ее, или же настолько задержать ее продвижение, чтобы фланговый отряд мог обрушиться на него до того, как он достигнет безопасного берега Раппаханнока. Наша пехота, занимавшая вчера эти позиции, отошла, оставив кавалерию самостоятельно выпутываться из вражеских сетей.

Доблестно отражая каждую атаку противника, наш отряд продолжил движение, не тратя много времени и сил, пока не оказался напротив резиденции достопочтенного Джона Минора Боттса. Там несколько полков внезапно развернулись и, встретив преследующего врага лицом к лицу, атаковали его из пистолетов и сабель, нанеся ему серьезный удар и обратив в неожиданное бегство. Прибыв на станцию Брэнди-Стейшн, Килпатрик оказался в критическом положении: со всех сторон на него надвигались грозные трудности, грозившие ему полным уничтожением.

Бьюфорд, которого яростно преследовала дивизия Фитцхью Ли по равнинам Стивенсбурга, отступал быстрее Килпатрика и, не ведая об опасности своего товарища, позволил Ли установить батареи на высоких холмах, господствовавших над правым флангом Килпатрика. В то же время кавалеристы-мятежники в три мощных боевых порядка удерживали единственный путь, по которому Килпатрик мог отступить. Стрелки Ли также заняли леса в непосредственной близости от колонн Килпатрика, причиняя нам немалый урон и беспокойство. К усугублению опасности положения добавилось то, что Стюарт форсированным маршем обошел левый фланг Килпатрика, занял гряду холмов, установил батареи и готовился обрушиться лавиной на окруженную внизу дивизию.

Это была обстановка, способная испытать самые стойкие сердца. Не упав духом перед лицом этого устрашающего вражеского построения, Килпатрик проявил решимость и дерзость, всегда отличавшие его как великого кавалерийского военачальника, и доказал, что достоин храбрецов, составляющих его отряд. Подготовка к великой атаке завершилась быстро. Выстроив дивизию в три боевые линии, он поручил правый фланг Дэвису, левый — Кастеру, а сам вместе с Плезонтоном встал в центре и с непоколебимой решимостью двинулся навстречу бою. Подойдя на расстояние всего нескольких ярдов к позициям противника перед собой, он приказал оркестру заиграть национальный гимн, с душевными звуками которого слились трубные звуки множества горнов, возвещавших атаку.

Обладая своей обычной дерзостью, Дэвис оказался впереди в сече, ведя свой отряд в четвертый раз на этом памятном поле. Своим людям он обратился с такими воодушевляющими словами: «Солдаты Первой бригады! Я знаю, вы не забыли пример своих храбрых товарищей, которые в прошлых боях здесь не боялись умереть за защиту старого знамени».

Кастер — этот дерзкий, страшный демон боя — сорвал кепи и передал его своему ординарцу, после чего безумно бросился вперед в атаку, а его золотистые пряди развевались на ветру, словно вымпелы. Пеннингтон и Элдер управляли своими батареями с величайшей ловкостью и успехом, порой пробивая огромные бреши в сомкнутых рядах противника.

Разгоряченный до почти божественного могущества и охваченный величественным безумием, этот отряд героических кавалеристов потряс воздух своим боевым кличом и бросился навстречу торжествовавшему доселе врагу. Санитарные повозки, походные кузницы и пушки, вьючные лошади и мулы, некомбатанты и прочие — все слилось воедино, чтобы усилить этот мощный поток. Храбрые сердца становились еще храбрее, а колеблющиеся теплели и крепли, пока любовь к отечеству не коснулась этого бушующего моря мыслей и чувств, пробуждая непобедимый принцип, который определенно делал каждого человека героем до самой смерти. Этот поток оживленной мощи понесся вперед столь стремительно, что вражеские линии рассыпались в диком ужасе перед поднятыми и крепко зажатыми саблями этих несгибаемых ветеранов, которые, чувствуя, что на карту поставлены жизнь и родина, рискнули обоими в этом страшном исходе.

Таким образом, Килпатрик избежал катастрофы, разгромил преследователей, захватил несколько орудий противника и явил взорам одно из грандиознейших зрелищ, когда-либо виденных в Новом Свете.


"By Heaven! it was a splendid sight to see,


For one who had no friend or brother there."





Никто из тех, кто видел эту удивительную панораму, никогда не забудет ее. На великом поле лежали лишенные всадников лошади и умирающие люди; тучи пыли от сплошных ядер и разрывающихся снарядов то и дело заслоняли небо; разбитые передки и опрокинутые фургоны преграждали путь, в то время как длинные линии кавалерии продвигались вперед в атаку с обнаженными саблями, сверкающими в лучах яркого солнца. Далеко за пределами сцены этого смятения темнели тихие зеленые леса, обрамляющие берега Раппаханнока. Поэт Хавард в своем произведении «Скандербег» прекрасно описал эту картину:


"Hark! the death-denouncing trumpet sounds.


The fatal charge, and shouts proclaim the onset.


Destruction rushes dreadful to the field


And bathes itself in blood: havoc let loose,


Now undistinguish'd, rages all around;


While Ruin, seated on her dreary throne,


Sees the plain strewed with subjects, truly hers,


Breathless and cold."





Кавалерия мятежников, несомненно стыдясь своего поведения и поражения, перестроила свои разбитые ряды и вновь пошла в наступление на Килпатрика и Бьюфорда, чьи дивизии соединились для отражения атаки. По меньшей мере два долгих часа кровопролития противоборствующие эскадроны бросались друг на друга по этим историческим полям. Атаки сменялись контратаками с головокружительной быстротой, и порой бойцы в «сером» и «синем» до такой степени смешивались друг с другом, что трудно было понять, как они смогут вернуться на свои места. С обеих сторон было взято немало пленных. Это было зрелище дикого смятения и крови. Этот карнавал продолжался до поздней ночи, пока измотанный и побитый враг не отступил на более безопасные позиции для отдыха, тогда как наши победоносные храбрецы, увенчанные неувядаемой славой, подобрали своих раненых и погибших товарищей и беспрепятственно переправились обратно через Раппаханнок.

12 октября. —Сегодня часть нашей пехоты была переброшена через Раппаханнок. Они продвинулись форсированным маршем для проведения разведки вплоть до Брэнди-Стейшн, где встретили противника превосходящими силами и завязали с ним ожесточенный бой. Впрочем, они вернулись без серьезных потерь. Наша главная армия отступает к Вашингтону.

Вечером тринадцатого числа, во время стоянки бивуаком близ станции Билетон, комично-трагическая сцена на время отвлекла внимание наших офицеров и солдат. По странной случайности загорелся фургон с боеприпасами, что привело к быстрому взрыву его содержимого. Снаряды летели и взрывались во всех направлениях, а звуки стрельбы казались ужасными. Результатом стала всеобщая тревога, поднявшая каждого кавалериста к коню в готовности встретить неприятеля, который, как предполагалось, предпринял яростное нападение. Обнаружение причины переполоха вызвало всеобщее веселье и желанный отдых, тем более что никто серьезно не пострадал.

После нашей последней разведки к Брэнди-Стейшн Стюарт проявлял большую активность, неотступно следуя по пятам за нашим арьергардом и совершая всевозможные грабежи. В его руки попало множество отставших, которые, правда, представляли для нас очень небольшую ценность, но зато шли в счет в списках обмена пленными у мятежников наравне с настоящими бойцами. Некоторые вылазки Стюарта были чрезвычайно рискованными, как наглядно показывает следующее хорошо написанное повествование из-под пера известного автора:

«Стюарт с двумя тысячами своих кавалеристов настолько настойчиво преследовал наш арьергард, что возле станции Кэтлетт по недосмотру оказался впереди в результате флангового маневра нашего Второго корпуса под командованием генерала Уоррена, действовавшего в качестве арьергарда. Он оказался в ловушке, где все его соединение было бы уничтожено или захвачено в плен, если бы ему не удалось укрыться в зарослях старых полевых сосен как раз у дороги, по которой шли наши люди: арьергард корпуса расположился лагерем в непосредственной близости от противника, совершенно не подозревая о его соседстве, хотя каждое слово, произнесенное в наших рядах по мере их прохождения, отчетливо слышалось затаившимся врагом. Сначала Стюарт решил бросить свои пушки и попытаться спастись с умеренными потерями, но в конце концов отобрал трех человек, дал им мушкетов, загримировал их так, чтобы они как можно больше походили на наших солдат, велел им незаметно влиться в наши ряды при их прохождении, пройти некоторое время, а затем выскользнуть с другой стороны колонны и со всей поспешностью направиться к генералу Ли в Уоррентон за помощью. Ночью двое наших офицеров, зашедших в заросли, были тихо захвачены в плен».

«На рассвете треск ружей стрелков вдали подал знак, что Ли получил молитву о помощи и откликлся на нее, после чего Стюарт незамедлительно открыл огонь из картечи и ядер по тылу нашей ошеломленной колонны, расположившейся бивуаком прямо перед ним. Это повергло ее в такое замешательство, что он с легкостью проскочил мимо и соединился со своим командиром, нанеся некоторый урон и не понеся практически никаких потерь».





БИТВА ПРИ БРИСТОУ.

Описанный маневр был великим и непреднамеренным или незапланированным риском, который, однако, не обернулся катастрофой для его авторов, но на который, пожалуй, не стоило бы снова отваживаться с подобными результатами. Нечто похожее предприняли и мятежники, но с совершенно иным исходом. Рано утром четырнадцатого числа корпус А. П. Хилла покинул Уоррентон с приказом нанести удар по нашему тылу у станции Бристоу. Они поднялись по Александрийскому шоссе до церкви Брод-Ран, где свернули на дорогу к Гринвичу, а вскоре после этого напали на наш след прямо позади Третьего корпуса и яростно устремились за ним. Они были заняты подбором отставших и подготовкой к нападению на наш ничего не подозревающий корпус, когда около полудня на сцене появился Второй корпус генерала Уоррена, который все еще шел позади, составляя арьергард, и существенно изменил сценарий происходящего. Хилл, обнаружив себя прекрасно зажатым между двух огней или пойманным в ловушку по собственной неосторожности, отвернулся от отступающего Третьего корпуса, чтобы принять бой и, если удастся, отбросить назад наступающий Второй. Удивление Уоррена при виде перед собой крупных сил противника было не меньше удивления Хилла, обнаружившего врага у себя в тылу; но Уоррену потребовалось всего около десяти минут, чтобы приспособиться к столь неожиданному повороту событий, после чего его батареи открыли столь точный и результативный огонь при поддержке пехотного ружейного огня, что мятежники отступили со значительно большей поспешностью, чем наступали, оставив в наших руках шесть орудий и множество убитых, раненых и пленных. Пять из захваченных орудий, все еще пригодных к бою, были немедленно пущены в ход против разочарованного врага с поразительной силой. Один историк отмечает: „Наши потери убитыми и ранеными составили около двухсот человек, включая убитого полковника Джеймса Э. Мэллона из 42-го Нью-Йоркского полка и раненого генерала Тейла из Пенсильвании; потери же противника составили, вероятно, четыреста человек (не считая пленных), в том числе смертельно раненого генерала Поузи, раненых генералов Киркланда и Кука, а также убитых полковника Раффина из 1-го Северокаролинского полка и полковника Томпсона из 5-го Северокаролинского кавалерийского полка“.

Этот конфуз при Бристоу стал тяжелым ударом для преследования мятежников и сильно умерил их пыл к набегам. Но наши солдаты удерживали недавно завоеванное поле лишь до наступления темноты, «а затем последовали за остальной армией, чье отступление они столь эффективно прикрывали».

Генерал Мид продолжил отступление к Сентервилю, а затем, по-видимому устыдившись своего бегства — в чем был вполне прав —, попытался было повернуть назад и отбросить дерзкого врага, но осуществлению его планов помешал сильный дождь, начавшийся шестнадцатого числа. Пока он ожидал прибытия понтонов для переправы через чрезвычайно разбухшую реку Булл-Ран, противник после нескольких дерзких стычек на его фронте и имитаций атак довольно быстро отступил, полностью уничтожив Орандж-Александрийскую железную дорогу от Манассас-Джанкшен до Раппаханнока. Более тщательной работы по разрушению еще не приходилось видеть. Не осталось даже шпал. Шпалы обычно складывали кучами, поджигали, а рельсы укладывали на них крест-накрест. По мере того как середина рельсов нагревалась, концы их опускались вниз, образуя изящную дугу. Таким способом они приходили в полную негодность. Во многих случаях так же разогретые рельсы накручивали на деревья. Сама дорога, а также телеграфные линии и столбы были полностью снесены.

Несколько дней полк «Харрис Лайт» располагался бивуаком возле церкви Садли, а кавалерия несла пикетную службу, вела разведку и патрулировала по обе стороны Булл-Рана; в один из дней при попытке форсировать вброд разбухшую реку утонули несколько человек и лошадей.

18 октября. —Сегодня Килпатрик со своей дивизией, состоящей из бригад Кастера и Дэвиса, продвинулся до точки в полумиле от Гейнсвилла, где мы остановились на ночлег. Почти всю ночь бушевал страшный ливень, сделавший наше положение крайне неуютным и превративший дороги в непроходимые топи везде, кроме шоссе. В это время года ночные грозы в Виргинии очень холодны, и страдания людей, оставшихся без крыши над головой, какими были мы, не поддаются описанию. В такую ночь невольно вспоминаются строки из «Чайльд-Гарольда» Байрона:


"The sky is changed, and such a change! oh, night,


And storm, and darkness, ye are wondrous strong,


Yet lovely in your strength, as is the light


Of a dark eye in woman! far along


From peak to peak, the rattling crags among,


Leaps the live thunder! not from one lone cloud,


But every mountain now hath found a tongue,


And Jura answers through her misty shroud,


Back to the joyous Alps, who call to her aloud!


And this is in the night: most glorious night!


Thou wert not sent for slumber! let me be


A sharer in thy fierce and far delight,—


A portion of the tempest and of thee!"





Правда, поэт, глядя на непогоду и прислушиваясь к ее ропоту из своего уютного кабинета, может назвать такую ночь «славной» и найти в ней глубины вдохновения и восторга; но нам, бедным солдатам, показалось более уместным вспомнить строки Шекспира:


"The tyranny of th' open night's too rough


For nature to endure,"





в то время как каждый чувствовал желание произнести:


"The gathering clouds, like meeting armies,


Come on apace."—Lee's "Mithridates."





Всю ночь напролет наши пикеты вдоль Сидар-Ран противостояли пикетам Стюарта, хотя утром не проявилось никакого желания вступать в бой. Промокшие насквозь и несколько озябшие от холода, мы рано утром получили приказ построиться в боевой порядок, и отряд численностью около двух тысяч человек двинулся в сторону Бакленд-миллс. Пикеты мятежников быстро отошли, и все их силы медленно и без сопротивления отступили перед нами. С некоторым колебанием, но все еще не осознавая грозящей опасности, мы продвигались по главному шоссе в сторону Уоррентона. Наша передовая бригада только что миновала Нью-Балтимор, как Фитцхью Ли, который застал врасплох и пробился сквозь небольшой отряд нашей пехоты у Торофэр-Геп, а затем стремительно обогнул наш правый фланг по дороге без пикетов, обрушился на наш арьергард у Бакленд-миллс и открыл по нашей ничего не подозревающей колонне огонь из легкой полевой артиллерии. По этому сигналу Стюарт, до того мирно отступавший перед нами, теперь повернулся и двинулся на нас с фронта с ужасающей решимостью. Таким образом, вокруг нас множились непредвиденные неприятности. Мы едва успели прийти в себя от первого шока при нападении на наш тыл и фронт, как на сцене появился генерал Гордон с дивизией пехоты, до сей поры скрывавшейся за низкой грядой холмов и лесов на нашем левом фланге. Он предпринял яростную атаку на наш фланг, угрожая разорвать наши две небольшие бригады и уничтожить весь отряд. Теперь мы были полностью окружены силами, превосходившими нас по меньшей мере четыре к одному.

Это было критическое положение, но «Кил» (как любовно называют генерала среди нас) казалось, понял все в одно мгновение. Все мысли и усилия теперь сосредоточились на плане спасения от расставленных врагом ловушек, в которые мы завели себя слишком легко. Некоторые считают, что Килпатрик излишне рисковал, из-за чего потерпел свое первое поражение, хотя и отделался на редкость малыми потерями.

Быстро приказав своим силам развернуться, он повел их назад в решительную атаку на колонны Ли и артиллерию, установленную теперь на берегах Сидар-Ран. Этот своевременный приказ, выполненный с мастерским искусством, спас его отряд от полной катастрофы и оправдал его действия. И все же он потерял около трех человек, включая немалое число утонувших в ручье при попытке спастись. Зрелище было отмечено великим смятением и скорбью.





ПЛЕНЕНИЕ АВТОРА.

В результате внезапного маневра отряда при первом выполнении приказа полк «Харрис Лайт», шедший впереди во время наступления, оказался в хвосте и был вынужден отражать отчаянные атаки преследующего врага, защищаясь от огня с фланга лучшим из доступных способов. Добравшись до небольшой возвышенности на дороге, мы заняли оборону и на какое-то время сдерживали наступающие колонны мятежников, обрушивая на их ряды быстрые и смертоносные залпы из карабинов и револьверов. Стюарт, командовавший лично, ясно видел, что самым быстрым и почти единственным способом выбить нас является атака, и, отдав соответствующий приказ, он набросился со всей бригадой под оглушительные крики. Наши люди стояли стойко, почти как скалы перед бушующим морем. Мы вскоре ввязались в ожесточенную рукопашную схватку с наступающими колоннами.

В поэме Байрона «Корсар» мы находим описание этой сцены:


"Within a narrow ring compressed, beset,


Hopeless, not heartless, strive and struggle yet,—


Ah! now they fight in firmest file no more,


Hemmed in—cut off—cleft down—and trampled o'er,


But each strikes singly, silently, and home,


And sinks outwearied rather than o'ercome,


His last faint quittance rendering with his breath,


Till the blade glimmers in the grasp of death."





В этот важный момент под моим верным конём была убита лошадь, и мы оба рухнули на землю. Тем временем наша горстка людей, уступавшая численностью в десять раз, была отброшена сокрушительным ударом мятежников, которые проскакали прямо по мне. Несколько пострадав от падения коня и едва не погибнув под копытами атакующих эскадронов, один за другим топтавших меня, я некоторое время лежал в грязи в полном бесчувствии. Сколько времени я так провел, сказать не могу; но когда я пришел в сознание, картина изменилась. Я был в руках конвоя мятежников, которые спешно уводили меня с ожесточенно оспариваемого поля боя. Мое оружие отобрали, а карманы выпотрошили, забрав все ценности, включая часы. Меня бесцеремонно доставили к старому зданию, где я встретил множество товарищей, разделивших со мной невзгоды этого дня. Так завершились три года с лишним походов и стоянок бивуаком в составе полка «Харрис Лайт».

То, что я увидел и перенес, о чем думал и что испытал чуть больше чем за год среди мятежников в нескольких их отвратительных тюрьмах, можно найти на страницах книги, изданной мной в 1865 году под названием «Плен, тюремный застенок и побег».









КОНЕЦ.


















Примечание переписчика




Some inconsistent hyphenation and spelling in
the original document has been preserved.



Typographical errors corrected in the text:



Page     xii   Hull's changed to Hall's

Page      21   pic-nic changed to picnic

Page      41   Leesburgh changed to Leesburg

Page      41   patroling changed to patrolling

Page      73   Fredericksburgh changed to Fredericksburg

Page      74   Gordonville changed to Gordonsville

Page      99   Pleasanton changed to Pleasonton

Page   100   Pleasanton changed to Pleasonton

Page   175   Bristerburg changed to Bristersburg

Page   182   bad changed to had

Page   189   mast changed to must

Page   193   Pleasanton changed to Pleasonton

Page   238   Heintzleman's changed to Heintzelman's

Page   241   Stahil's changed to Stahel's

Page   257  shrapnell changed to shrapnel

Page   263   Hallech changed to Halleck

Page   300   Leesburgh changed to Leesburg
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